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LE COMITÉ SÉNATORIAL PERMANENT DE
L’ÉNERGIE, DE L’ENVIRONNEMENT ET DES
RESSOURCES NATURELLES

The Honourable Nicholas W. Taylor, Chair

The Honourable Mira Spivak, Deputy Chair

Président: L’honorable Nicholas W. Taylor

Vice-présidente: L’honorable Mira Spivak

and et

The Honourable Senators: Les honorables sénateurs:
Adams
Banks
Buchanan, P.C.,

* Carstairs, P.C.
(or Robichaud, P.C.)

Christensen
Cochrane

Eyton
Finnerty
Kelleher, c.p.
Kenny

* Lynch-Staunton
(or Kinsella)

Sibbeston

Adams
Banks
Buchanan, c.p.,

* Carstairs, c.p.
(ou Robichaud, c.p.)

Christensen
Cochrane
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Finnerty
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Kenny

* Lynch-Staunton
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*Ex Officio Members *Membres d’office

(Quorum 4) (Quorum 4)

Change in membership of the committee: Modification de la composition du comité:

Pursuant to rule 85(4), membership of the committee was amended as
follows:

Conformément à l’article 85(4) du Règlement, la liste des membres
du comité est modifiée, ainsi qu’il suit:

The name of the Honourable Senator Adams was substituted for that
of the Honourable Senator Watt (March 22, 2001).

Le nom de l’honorable sénateur Adams est substitué à celui de
l’honorable sénateur Watt (le 22 mars 2001).
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ORDER OF REFERENCE ORDRE DE RENVOI

Extract of the Journals of the Senate, of Thursday,
March 1,2001:

Extrait des Journaux du Sénat du jeudi 1er mars 2001:

The Honourable Senator Kenny moved, seconded by the
Honourable Senator Nolin:

L’honorable sénateur Kenny propose, appuyé par l’honora-
ble sénateur Nolin:

That the Bill S-15, An Act to enable and assist the
Canadian tobacco industry in attaining its objective of
preventing the use of tobacco products by young persons in
Canada, be referred to the Standing Senate Committee on
Energy, the Environment and Natural Resources.

Que le projet de loi S-15, Loi visant à donner à l’industrie
canadienne du tabac le moyen de réaliser son objectif de
prévention de la consommation des produits du tabac chez
les jeunes au Canada, soit renvoyé au Comité sénatorial
permanent de l’énergie, de l’environnement et des ressources
naturelles.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Le greffier du Sénat,

Paul C. Bélisle

Clerk of the Senate
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MINUTES OF PROCEEDINGS PROCÈS-VERBAUX

OTTAWA, Thursday, March 29, 2001
(4)

OTTAWA, le jeudi 29 mars 2001
(4)

[English] [Traduction]

The Standing Senate Committee on Energy, the Environment,
and Natural Resources met in camera at 9:15 a.m. this day, in
Room 257, East Block, the Chair, the Honourable Nicholas W.
Taylor, presiding.

Le Comité sénatorial permanent de l’énergie, de
l’environnement et des ressources naturelles se réunit à huis clos
aujourd’hui, à 9 h 15, dans la salle 257 de l’édifice de l’Est, sous
la présidence de l’honorable Nicholas W. Taylor (président).

Members of the committee present: The Honourable Senators
Adams, Banks, Buchanan, P.C., Christensen, Cochrane, Eyton,
Finnerty, Kelleher, P.C., Sibbeston, Spivak and Taylor (11).

Membres du comité présents: Les honorables sénateurs Adams,
Banks, Buchanan, c.p., Christensen, Cochrane, Eyton, Finnerty,
Kelleher, c.p., Sibbeston, Spivak et Taylor (11).

Other senator present: The Honourable Senator Watt (1). Autre sénateur présent: L’honorable sénateur Watt (1).

In attendance: From the Research Branch of the Library of
Parliament, Lynne Myers, Research Officer.

Également présente: De la Direction de la recherche
parlementaire de la Bibliothèque du Parlement, Lynne Myers,
attachée de recherche.

Also in attendance: The official reporters of the Senate. Aussi présents: Les sténographes officiels du Sénat.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
March 1, 2001, the committee proceeded to examine issues as
may arise from time to time relating to energy, the environment
and natural resources, including the continuation and completion
of the study on Nuclear Reactor Safety. (See Issue No.1, Thursday,
February 22, Tuesday, February 27 and Thursday, March 22,
2001, for full text of the Order of Reference).

En conformité avec l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le
1er mars 2001, le comité entame son examen de questions qui
pourraient survenir occasionnellement se rapportant à l’énergie, à
l’environnement et aux ressources naturelles en général,
notamment l’étude sur la sécurité des réacteurs nucléaires. (Le
texte en clair de l’ordre de renvoi se trouve dans le fascicule no 1
du jeudi 22 février, du mardi 27 février et du jeudi
22 mars 2001.)

It was agreed — That Senators’ staff be allowed to remain in
the room.

Il est convenu — Que les employés des sénateurs peuvent
demeurer dans la salle.

The committee proceeded to the consideration of a draft report. Le comité entame l’examen d’une ébauche de rapport.

It was agreed — That the draft report, subject to changes to be
incorporated, be adopted as the interim report of the committee.

Il est convenu — Que l’ébauche de rapport, sous réserve des
changements à y inclure, est adoptée comme rapport provisoire du
comité.

It was agreed — That the steering committee monitor closely
the DEVCO situation following the collapse of the negotiations
with the potential buyer of the operations.

Il est convenu — Que le comité directeur suivra de près la
situation de DEVCO, étant donné l’échec des négociations
entamées avec l’éventuel acheteur de l’exploitation.

At 10:52 a.m., the committee adjourned to the call of the Chair. À 10 h 52, le comité ajourne ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTEST: ATTESTÉ:

Le greffier du comité,

Michel Patrice

Clerk of the Committee

VANCOUVER, Monday, April 23, 2001
(5)

VANCOUVER, le lundi 23 avril 2001
(5)

[English] [Traduction]

The Standing Senate Committee on Energy, the Environment,
and Natural Resources met at 8:30 a.m. this day, in Ballroom II of
the Renaissance Vancouver Hotel Harbourside, the Chair, the
Honourable Nicholas W. Taylor, presiding.

Le Comité sénatorial permanent de l’énergie, de
l’environnement et des ressources naturelles se réunit
aujourd’hui à 8 h 30, dans la salle de bal II du Renaissance
Vancouver Hotel Harbourside, sous la présidence de l’honorable
Nicholas W. Taylor (président).



23-4-2001 Énergie, environnement et ressources naturelles 2:5

Members of the committee present: The Honourable Senators
Adams, Banks, Kenny, Spivak, and Taylor (5).

Membres du comité présents: Les honorables sénateurs Adams,
Banks, Kenny, Spivak et Taylor (5).

Other senators present: The Honourable Senators Lawson and
St. Germain, P.C. (2).

Autres sénateurs présents: Les honorables sénateurs Lawson et
St. Germain, c.p. (2).

In attendance: From the Research Branch of the Library of
Parliament, Lynne Myers, Research Officer.

Également présente: De la Direction de la recherche
parlementaire de la Bibliothèque du Parlement, Lynne Myers,
attachée de recherche.

Also in attendance: The official reporters of the Senate. Aussi présents: Les sténographes officiels du Sénat.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
March 1, 2001, the committee proceeded to study Bill S-15.

En conformité avec l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le
1er mars 2001, le comité entame son examen du projet de
loi S-15.

WITNESSES: TÉMOINS:

From the Canadian Cancer Society: De la Société canadienne du cancer:

Gerald Bonham, Health Consultant. Gerald Bonham, consultant dans le domaine de la santé.

From the American Cancer Society, California Division, Inc.: De l’American Cancer Society, California Division, Inc.:

David E. Bonfilio, Past Chair. David E. Bonfilio, ex-président.

From the British Columbia Lung Association: De la British Columbia Lung Association:

Scott McDonald, Executive Director. Scott McDonald, directeur général.

The witnesses made presentations and answered questions. Les témoins font des exposés, puis répondent aux questions.

At 11:36 a.m., the committee adjourned to the call of the Chair. À 11 h 36, le comité ajourne ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTEST: ATTESTÉ:

VANCOUVER, Monday, April 23, 2001
(6)

VANCOUVER, le lundi 23 avril 2001
(6)

[English] [Traduction]

The Standing Senate Committee on Energy, the Environment,
and Natural Resources met at 1:30 p.m. this day, in Ballroom II of
the Renaissance Vancouver Hotel Harbourside, the Chair, the
Honourable Nicholas W. Taylor, presiding.

Le Comité sénatorial permanent de l’énergie, de
l’environnement et des ressources naturelles se réunit
aujourd’hui, à 13 h 30, dans la pièce Ballroom II du Renaissance
Vancouver Hotel Harbourside, sous la présidence de l’honorable
Nicholas W. Taylor (président).

Members of the committee present: The Honourable Senators
Adams, Banks, Kenny, Spivak, and Taylor (5).

Membres du comité présents: Les honorables sénateurs Adams,
Banks, Kenny, Spivak et Taylor (5).

In attendance: From the Research Branch of the Library of
Parliament, Lynne Myers, Research Officer.

Également présente: Du Service de recherche de la
Bibliothèque du Parlement, Lynne Myers, attachée de recherche.

Also in attendance: The official reporters of the Senate. Aussi présents: Les sténographes officiels du Sénat.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
March 1, 2001, the Committee proceeded to examine issues as
may arise from time to time relating to energy, the environment
and natural resources, including the continuation and completion
of the study on Nuclear Reactor Safety. (See Issue No. 1,
Thursday, February 22, Tuesday, February 27 and Thursday,
March 22, 2001, for full text of the Order of Reference).

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le
1er mars 2001, le comité se penche sur les questions qui
pourraient survenir occasionnellement se rapportant à l’énergie, à
l’environnement et aux ressources naturelles en général,
notamment l’étude sur la sécurité des réacteurs nucléaires. (Le
texte complet de l’ordre de renvoi figure dans le fascicule no 1 du
jeudi 22 février, du mardi 27 février et du jeudi 22 mars 2001).

WITNESSES: TÉMOINS:

From the David Suzuki Foundation: De la Fondation David Suzuki:

Gerry Scott, Climate Change Campaign Director; Gerry Scott, directeur, Campagne sur le changement climatique;

Dermot Foley, Policy Analyst; Dermot Foley, analyste des politiques;

Jim Fulton, Executive Director. Jim Fulton, directeur exécutif.
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From Ballard Power Systems: De Ballard Power Systems:

Stephen L. Kukucha, Senior Advisor, External Affairs. Stephen L. Kukucha, conseiller en chef, Affaires extérieures.

From the B.C. Energy Aware Committee: Du B.C. Energy Aware Committee:

Odette Brassard, Coordinator; Odette Brassard, coordinatrice;

Gary R. Hamar. Gary R. Hamar.

From the Independent Power Association of B.C.: De la Independent Power Association of B.C.:

David Austin, Director. David Austin, directeur.

The witnesses made presentations and answered questions. Les témoins font des exposés et répondent aux questions.

The witnesses from the David Suzuki Foundation, Ballard
Power Systems, and B.C. Energy Aware Committee submitted
briefs.

Les témoins de la David Suzuki Foundation, de Ballard Power
Systems et de B.C. Energy Aware Committee présentent des
mémoires.

At 4:50 p.m., the committee adjourned to the call of the Chair. À 16 h 50, le comité ajourne ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTEST: ATTESTÉ:

Le greffier suppléant du comité,

Till Heyde

Acting Clerk of the Committee
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REPORT OF COMMITTEE RAPPORT DU COMITÉ

Thursday, March 29, 2001 Le jeudi 29 mars 2001

The Standing Senate Committee on Energy, the Environment
and Natural Resources has the honour to present its

Le Comité sénatorial permanent de l’énergie, de
l’environnement et des ressources naturelles a l’honneur de
présenter son

SECOND REPORT DEUXIÈME RAPPORT

Your Committee, which was authorized by the Senate on
March 1 2001, to examine such issues as may arise from time to
time relating to energy, the environment and natural resources,
respectfully requests, notwithstanding the Procedural Guidelines
for the Financial Operations of Senate Committees, that it be
empowered, for the purpose of such study and for its examination
and consideration of such bills, subject-matters of bills and
estimates as are referred to it, to adjourn from place to place
within Canada and to engage the services of such counsel and
technical, clerical and other personnel as may be necessary.

Votre Comité, autorisé par le Sénat le 1er mars 2001 à étudier
les questions qui pourraient survenir occasionnellement se
rapportant à l’énergie, à l’environnement et aux ressources
naturelles, demande respectueusement, nonobstant les Directives
régissant le financement des comités du Sénat, à pouvoir, aux fins
de ces travaux et de l’examen et l’analyse des projets de loi et du
contenu de ces derniers ainsi que des budgets qui lui sont soumis,
se déplacer à travers le Canada et retenir les services d’avocats, de
conseillers techniques et de tout autre personnel jugé nécessaire.

Your Committee will report its expenditures on a pro-rated
basis between its legislative study and special study activities.

Votre Comité fera état séparément de ses dépenses engagées
dans le cadre de ses travaux législatifs et de ses études spéciales.

Pursuant to section 2:07 of the Procedural Guidelines for the
Financial Operation of Senate Committees, the budget submitted
to the Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration and the report thereon of that Committee are
appended to this report.

Conformément à l’article 2:07 des Directives régissant le
financement des comités du Sénat, le budget présenté au Comité
permanent de la régie interne, des budgets et de l’administration
ainsi que le rapport s’y rapportant, sont annexés au présent
rapport.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

NICHOLAS W. TAYLOR

Chair
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APPENDIX (A) TO THE REPORT

STANDING SENATE COMMITTEE ON
ENERGY, THE ENVIRONMENT, AND NATURAL RESOURCES

APPLICATION FOR BUDGET AUTHORIZATION
FOR THE FISCAL YEAR ENDINGMARCH 31, 2002

Extract from the Journals of the Senate of Thursday, March 1st, 2001:

The Honourable Senator Taylor moved, seconded by the Honourable Senator Cordy:

THAT the Standing Senate Committee on Energy, the Environment, and Natural Resources, be authorised to examine such as
issues may arise from time to time relating to energy, the environment, and natural resources, including the continuation and
completion of the study on Nuclear Reactor Safety; and

THAT the papers and evidence received and taken on the subject of Nuclear Reactor Safety during the Second Session of the
Thirty-sixth Parliament be referred to the Committee; and

THAT the Committee report to the Senate no later than December 15, 2002.

The question being put on the motion, it was adopted.

Paul Bélisle

Clerk of the Senate

SUMMARY OF EXPENDITURES

Professional and Other Services $ 59,500

Transportation and Communications 359,040

Other Expenditures 6,750

TOTAL $ 425,290

The above budget was approved by the Standing Committee on Energy, the Environment, and Natural Resources on
March 22, 2001.

The undersigned or an alternate will be in attendance on the date that this budget is considered.

_________________ __________________________________________________________________
Date Nicholas W. Taylor

Chair, Standing Senate Committee on Energy, the Environment, and Natural Resources

_________________ __________________________________________________________________
Date Richard H. Kroft

Chair, Standing Committee on Internal Economy, Budgets, and Administration

FOR INFORMATION ONLY

Fiscal year 1997-1998 1998-1999 1999-2000 2000-2001

Total approved — — $ 41,037 $ 147,631

Expenditures — — $ 23,319 $ 48,497
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STANDING COMMITTEE ON
ENERGY, ENVIRONMENT, AND NATURAL RESOURCES

EXPLANATION OF BUDGET ITEMS

APPLICATION FOR BUDGET AUTHORIZATION
FOR THE FISCAL YEAR ENDINGMARCH 31, 2002

PROFESSIONAL AND OTHER SERVICES

1. Professional Services (0401)
Communication consultant (16 days @ $500) $ 8,000

2. Reporting and Transcribing Services for Public Hearings in Canada (0403)
Official reporters on contract (as the Senate will likely
be in session) for public hearings.

Eastern Portion (St-John’s, Halifax, Montreal)
(3 days of testimony X $2,150 per day) $ 8,650
(French Reporter – Attendance Fee ($400 per day)

Western Portion (Vancouver, Calgary, Edmonton, Toronto)
(5 days of testimony X $2,150 per day - Attendance fee and transcript page rate) $ 13,150
(French Reporter – Attendance Fee ($400 per day)

3. Translation and Interpretation Services for Public Hearings in Canada (0412)
Services of technicians and equipment for electronic recording during public hearings

Eastern Portion (St-John’s, Halifax, Montreal) $ 8,400

Western Portion (Vancouver, Calgary, Edmonton, Toronto) $ 12,000

4. Meals (0415)
Working lunches and dinners (15 lunches and dinners at $300 each) $ 4,500

Membership and Registration fees (0406)
- Conference by the Canadian Energy Research Institute (CERI) $ 4,800
8 registrations @ $ 600 each. (Program attached)

- New England Governors’ Conference, 1 participant, no registration fee
- Public Forum on Great Lakes St. Lawrence Water Quality,
no registration fee, September 14 to 15, 2001

Total $ 59,500

TRANSPORTATION AND COMMUNICATIONS

1. Travel expenses (0201)

A. Committee travel (April 22- April 27, 2001 :Vancouver, Edmonton, Calgary and Toronto)
(April 30-May 3, 2001: St-John’s, Halifax, Montreal)

- 12 Senators
- 3 Committee Staff (Clerk, Admin. Ass., Communication Consultant)
- 2 Researchers
- 1 Page
- 1 stenographer (+ 2 for the Eastern portion)
- 3 Interpreters
22 participants

a) Air Transportation:
Eastern Portion (4 days)
Ottawa- St-John’s- Halifax- Montreal- Ottawa
(12 Senators X $3100 and 10 staff X $2700) $ 64,200
(2 reporters from Toronto X $2900) $ 5,800

Western Portion (6 days)
Ottawa– Vancouver- Calgary- Edmonton- Toronto- Ottawa
(12 Senators X $4800 and 10 staff X $4100) $ 98,600
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Total - Air Transportation $ 168,600

b) Ground Transportation:
Eastern Portion (4 days)
- 6 taxis @ $25.00 X 24 people $ 3,600
- Minibus Rental $ 2,000

Western Portion (6 days)
- 6 taxis @ $25.00 X 22 people $ 3,300
- Minibus Rental $ 2,500

c) Per Diem:
Eastern Portion (4 days)
- 4 days @ $59.40 per day for 24 people $ 5,700

Western Portion (6 days)
- 6 days @ $59.40 per day for 22 people $ 7,900

d) Hotel Accommodations:
Eastern Portion (4 days)
- 1 night St-John’s @ $150
per day X 24 people $ 3,600

- 1 night Halifax @ $195
per day X 24 people $ 4,680

- 1 night Montreal @ $210
per day X 24 people $ 5,040

Western Portion (6 days)
- 1 night Vancouver @ $155
per day X 22 people $ 3,410

- 2 night Calgary @ $150
per day X 22 people $ 6,600

- 2 nights Toronto @ $190
per day X 22 people $ 8,360

Total - Hotel Accommodations- Per Diem – Ground Transport $ 56,690

B. Travel to conferences
(15 conferences, travel expenses are an estimate depending on
where the conferences will take place)

Air transportation:
15 x $2,500 (average) $ 37,500

Ground Transportation:
4 taxis x $25 x 15 participants $ 1,500

Per diem and incidentals:
3 days at $59,40/day x 15 participants $ 2,650

Hotel accommodations:
2 nights at $150/night x 15 participants $ 4,500

Total - Conferences $ 46,150

C. Committee travel to Paris and Vienna
8 days of travel - 10 participants (8 senators & 2 staff)

Air transportation:
2 x $3,000 (economy) $ 6,000
8 x $5,335 (business) $ 42,700

Minibus rental: $ 3,000
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Ground transportation:
8 taxis x $25 x 10 participants $ 2,000

Per diem and incidentals:
8 days at $75/day x 10 participants $ 6,000

Hotel accommodation:
3 nights at $300/night x 10 participants (Vienna) $ 9,000
4 nights at $300/night x 10 participants (Paris) $ 12,000

Contingencies: $ 1,500

Total - Paris & Vienna $ 82,200

2. Videoconferencing (0226) $ 5,000
(Technicians Fees, Room Rental)

3. Courier Services (0213) $ 400

Total $ 359,040

ALL OTHER EXPENDITURES

1. Rentals (0500)
Meeting room rentals: one meeting room per day for 8 days of meetings
Eastern Portion (St-John’s, Halifax, Montreal) $ 1,500
Western Portion (Vancouver, Calgary, Edmonton, Toronto) $ 4,250

2. Miscellaneous $ 1,000

Total $ 6,750

GRAND TOTAL $ 425,290

The Senate administration has reviewed this budget application.

___________________________________________________ ____________________
Heather Lank, Director of Committees and Private Legislation Date

___________________________________________________ ____________________
Richard Ranger, Director of Finance Date
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ANNEXE (A) AU RAPPORT

COMITÉ SÉNATORIAL PERMANENT
DE L’ÉNERGIE, DE L’ENVIRONNEMENT ET DES RESSOURCES NATURELLES

DEMANDE D’AUTORISATION DE BUDGET POUR
L’EXERCICE FINANCIER SE TERMINANT LE 31 MARS 2002

Extrait des Journaux du Sénat du jeudi 1er mars 2001 :

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Taylor, appuyée par l’honorable sénateur Cordy,

QUE le Comité sénatorial permanent de l’énergie, de l’environnement et des ressources naturelles soit autorisé à étudier les ques-
tions qui pourraient survenir occasionnellement se rapportant à l’énergie, à l’environnement et aux ressources naturelles en général,
notamment l’étude sur la sécurité des réacteurs nucléaires; et

QUE les documents et les témoignages recueillis et les travaux accomplis sur la question de la sécurité des réacteurs nucléaires par
le Comité durant la deuxième session de la trente-sixième législature soient soumis au comité;

QUE le Comité fasse rapport au Sénat au plus tard le 15 décembre 2002.

La motion, telle que modifiée, mise aux voix, est adoptée.

Le greffier du Sénat

Paul Bélisle

SOMMAIRE DES DÉPENSES

Services professionnels et autre 59,500 $

Transports et communications 359,040

Autre dépenses 6,750

TOTAL 425,290 $

Le budget ci-dessus a été approuvé par le Comité sénatorial permanent de l’énergie, de l’environnement et des ressources naturelles le 22
mars 2001.

La soussignée ou son remplaçant assistera à la séance au cours de laquelle le présent budget sera étudié.

____________________ ________________________________________________________
Date Nicholas W. Taylor

Président du Comité sénatorial permanent de l’énergie,
de l’environnement et des ressources naturelles

____________________ ________________________________________________________
Date Richard H. Kroft

Président du Comité permanent de la régie interne, des budgets et de l’administration

NOTE D’INFORMATION

Année financière 1997-1998 1998-1999 1999-2000 2000-2001

Budget approuvé — — 41,037 $ 147,631 $

Total des dépenses — — 23,319 $ 48,497 $
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COMITÉ SÉNATORIAL PERMANENT
DE L’ÉNERGIE, DE L’ENVIRONNEMENT ET DES RESSOURCES NATURELLES

EXPLICATION DES ITEMS BUDGÉTAIRES

DEMANDE D’AUTORISAITON DE BUDGET POUR
L’EXERCICE FINANCIER SE TERMINANT LE 31 MARS 2002

SERVICES PROFESSIONNELS ET AUTRES

1. Services professionnels (0401)
Conseiller en communication (16 jours @ 500$) 8 000 $

2. Services de compte rendu et de transcription pour réunions publiques au Canada (0403)
Reporters officiels à contrat pour séances publiques

Partie Est (St-John’s, Halifax, Montréal)
(3 jours de témoignage X 2,150$ par jour)
Reporters français - Frais de présence (400$ par jour) 8,650 $

Partie Ouest (Vancouver, Calgary, Edmonoton, Toronto)
(5 jours de témoignage X 2,150$ par jour) - Frais de présence et coût de la page
Reporters français - Frais de présence (400$ par jour) 13,150 $

3. Services de traduction et d’interprétation pour réunions publiques au Canada (0412)
Services de techniciens et équipement pour l’enregistrement électronique pendant les séances

Partie Est (St-John’s, Halifax, Montréal) 8,400 $

Partie Ouest (Vancouver, Calgary, Edmonton, Toronto) 12,000 $

4. Repas (0415)
Déjeuners et dîners de travail (15 déjeuners et soupers @ 300 $ chacun) 4,500 $

5. Frais d’inscription (0406)
- Conférences du Canadian Energy Research Institute (CERI) 4,800 $
8 inscriptions @ 600 $ chacun.

- Conférence New England Governors, 1 délégué, pas de frais d’inscription
- Forum public sur la qualité de l’eau de Great Lake St. Lawrence,
pas de frais d’inscription, du 14 au 15 septembre 2001

Total 59,500 $

TRANSPORTS ET COMMUNICATIONS

1. Frais de déplacement (0201)

A. Le Comité se rend à (St-John’s, Halifax, Montréal, Toronto,
Vancouver, Calgary et Edmonton)

- 12 sénateurs
- 3 personnels de comité (Greffier, adjointe admin., conseiller en communications)
- 2 attachés de recherche
- 1 page
- 1 sténographe (+ 2 pour la partie est)
- 3 interprètes
22 participants

a) Transport aérien :

Partie Est (4 jours)
Ottawa - St-John’s - Halifax - Montréal - Ottawa
(12 sénateurs X 3100 $ et 10 personnel X 2700 $) 64,200 $
(2 reporters de Toronto X 2900$) 5,800 $

Partie Ouest (6 jours)
Ottawa - Vancouver - Calgary - Edmonton - Toronto - Ottawa
(12 sénateurs X 4800 $ et 10 personnel X 4100 $) 98,600 $
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Total - Transport aérien 168,600 $

b) Transport au sol :

Partie Est (4 jours)
- 6 taxis @ 25,00 $ X 24 personnes 3,600 $
- Location d’un mini-bus 2,000 $

Partie Ouest (6 jours)
- 6 taxis @ 25,00 $ X 22 personnes 3,300 $
- Location d’un mini-bus 2,500 $

c) Indemnités journalières :

Partie Est (4 jours)
- 4 jours @ 59,40 $ par jour pour 24 personnes 5,700 $

Partie Ouest (6 jours)
- 6 jours @ 59,40 $ par jour pour 22 personnes 7,900 $

d) Hébergement à l’hôtel :

Partie Est (4 jours)
- 1 nuit à St-John’s @ 150 $
par jour X 24 personnes 3,600 $

- 1 nuit à Halifax @ 195 $
par jour X 24 personnes 4,680 $

- 1 nuit à Montréal @ 210 $
par jour X 24 personnes 5,040 $

Partie Ouest (6 jours)
- 1 nuit à Vancouver @ 155 $
par jour X 22 personnes 3,410 $

- 2 nuits à Calgary @ 150 $
par jour X 22 personnes 6,600 $

- 2 nuits à Toronto @ 190 $
par jour X 22 personnes 8,360 $

Total - Hébergement à l’hôtel 56,690 $

B. Voyage pour une conférence
(10 conférences, les frais de déplacement sont approximatifs
tout dépendant où la conférence aura lieu)

Transport aérien:
15 x 2,500$ (en moyenne) 37,500 $

Transport au sol:
4 taxis x 25$ x 15 participants 1,500 $

Per diem et imprévus:
3 jours à 59,40$/jour x 15 participants 2,650 $

Hébergement à l’hôtel:
2 nuits à 150$/nuit x 15 participants 4,500 $

Total - Conférences 46,150 $

C. Voyage du comité à Paris et Vienne 8 jours de voyage - 10 participants
(8 sénateurs & 2 employés)

Transport aérien:
2 x 3,000$ (économie) 6,000 $
8 x 5,335 (affaires) 42,700 $
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Location d’un mini-bus: 3,000 $

Transport au sol:
8 taxis x 25$ x 10 participants 2,000 $

Per diem et imprévus:
8 jours à 75$/jour x 10 participants 6,000 $

Hébergement à l’hôtel:
3 nuits à 300$/nuit x 10 participants (Vienne) 9,000 $
4 nuits à 300$/nuit x 10 participants (Paris) 12,000 $

Frais divers 1,500 $

Total - Paris & Vienne 82,200 $

2. Vidéoconférence (0226)
(frais de techniciens, location de salle)

Total 5,000 $

3. Services de messagerie (0213) 400 $

Total 359,040 $

AUTRES DÉPENSES

1. Location (0500)
Location d’une salle de réunion :
- une salle de réunion par jour pour 8 jours de séances
Partie Est (St-John’s, Halifax, Montréal) 1,500 $
Partie Ouest (Vancouver, Calgary, Edmonton, Toronto) 4,250 $

2. Divers (0799) 1,000 $

Total 6,750 $

GRAND TOTAL 425,290 $

L’administration du Sénat a examiné la présente demande d’autorisation budgétaire.

___________________________________________________ _______________________
Heather Lank, directrice des Comités et de la législation privée Date

___________________________________________________ _______________________
Richard Ranger, directeur des Finances Date
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APPENDIX (B) TO THE REPORT ANNEXE (B) AU RAPPORT

THURSDAY, March 29, 2001 Le jeudi 29 mars 2001

The Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration has examined the budget presented to it by the
Chair of the Standing Senate Committee on Energy, the
Environment, and Natural Resources for the proposed
expenditures of the said Committee with respect to it study of
issues as may arise from time to time relating to energy, the
environment and natural resources and for its examination and
consideration of such bills, subject-matters of bills and estimates
as are referred to it. The approved budget is as follows:

Le Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration a examiné le budget qui lui a été présenté par le
président du Comité sénatorial permanent de l’énergie, de
l’environnement et des ressources naturelles, concernant les
dépenses projetées dudit Comité pour son étude sur les questions
qui pourraient survenir occasionnellement se rapportant à
l’énergie, à l’environnement et aux ressources naturelles et ainsi
que l’examen et l’analyse des projets de loi et du contenu de ces
derniers et des budgets qui lui sont soumis. Le budget approuvé
se lit comme suit :

Professional and Other Services $ 27,150 Services professionnels et autres 27 150 $

Transportation and Communications $ 130,670 Transports et communications 130 670

All Other Expenditures $ 5,000 Autres dépenses 5 000

TOTAL $ 162,820 TOTAL 162 820 $

Your Committee notes that the budget approved includes
public hearings for both the special study and for its examination
of Bill S-15, the Tobacco Youth Protection Act. It is
recommended that the reporting of expenditures be done on a
pro-rated basis between the activities of its legislative study and
this special study.

Le Comité note que le budget approuvé comprend des
audiences publiques dans le cadre d’une étude spéciale et de ses
travaux concernant le projet de loi S-15, Loi sur la protection des
jeunes contre le tabac. Il est recommandé que le rapport du
Comité faisant étant des dépenses engagées dans le cadre de ses
travaux législatifs et de son étude spéciale soit effectué au
prorata.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

RICHARD H. KROFT

Chair
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EVIDENCE TÉMOIGNAGES

VANCOUVER, Monday, April 23, 2001 VANCOUVER, le lundi 23 avril 2001

The Standing Senate Committee on Energy, the Environment
and Natural Resources, to which was referred Bill S-15, to enable
and assist the Canadian tobacco industry in attaining its objective
of preventing the use of tobacco products by young persons in
Canada, met this day at 8:30 a.m. to give consideration to the bill.

Le Comité sénatorial permanent de l’énergie, de
l’environnement et des ressources naturelles, auquel a été renvoyé
le projet de loi S-15, Loi visant à donner à l’industrie canadienne
du tabac le moyen de réaliser son objectif de prévention de la
consommation des produits du tabac chez les jeunes au Canada, se
réunit aujourd’hui à 8h30 pour étudier le projet de loi.

Senator Nicholas W. Taylor (Chairman) in the Chair. Le sénateur Nicholas W. Taylor (président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chairman: Honourable senators, we are meeting today in
Vancouver to consider two issues. The first is Bill S-15, proposed
the Tobacco Youth Protection Act, and the second relates to
energy issues, past and future. This morning, our focus will be on
Bill S-15.

Le président: Honorables sénateurs, nous nous réunissons
aujourd’hui à Vancouver pour étudier deux questions. La première
a trait au projet de loi S-15, Loi proposée sur la protection des
jeunes contre le tabac, et la deuxième concerne l’énergie, à la fois
dans l’optique du passé et de l’avenir. Ce matin, nous allons nous
pencher sur le projet de loi S-15.

I would like to take a few moments to explain the process the
committee will follow. Our witness will begin with a short
presentation. Following the presentation there will be a question-
and-answer period, as strictly between the senators and the
witness. One hopes it will be the senators who are asking the
questions and the witnesses who will be giving the answers.
Sometimes we get it reversed and it does not work quite that well.

Je voudrais prendre quelques instants pour expliquer la façon
dont le comité va procéder. Notre témoin fera d’abord un court
exposé, qui sera suivi d’une période de questions et réponses, ces
échanges ayant lieu strictement entre les sénateurs et le témoin. Il
faut espérer que ce seront les sénateurs qui poseront les questions
et les témoins qui y répondront. C’est parfois l’inverse et cela ne
fonctionne pas tout à fait aussi bien.

Over the next few days, we will be hearing from Canadians in
Calgary, Edmonton, Toronto and Montreal. The goal of these
hearings is to obtain a sense of the views held by Canadians on
the issues as appraised by this bill.

Au cours des prochains jours, nous entendrons des Canadiens à
Calgary, Edmonton, Toronto et Montréal. Ces audiences ont pour
but d’obtenir le point de vue des Canadiens sur les questions que
soulève ce projet de loi.

I would note that prior to the last federal election the committee
studied a previous version of the bill; and in 1998 another Senate
committee studied a bill dealing with broadly similar issues. Our
work will be built on this prior knowledge.

Je signale qu’avant les dernières élections fédérales, le comité a
étudié une version antérieure du projet de loi et qu’en 1998, un
autre comité sénatorial a étudié un projet de loi essentiellement
semblable. Dans notre travail, nous pourrons donc tabler sur les
connaissances acquises antérieurement.

Once the committee has completed its hearings, we will
proceed to clause-by-clause consideration of the bill. We will send
the bill to the House of Commons for first reading. If the Senate
sends the bill to the House of Commons for its consideration, at
second reading the House will be sent the bill to the appropriate
committee for consideration. If the bill passes in the House of
Commons, then it will receive Royal Assent and become law.

Une fois que le comité aura terminé ses audiences, nous
passerons à l’étude article par article du projet de loi. Nous
enverrons le projet de loi à la Chambre des communes pour la
première lecture. Si le Sénat envoie le projet de loi à la Chambre
des communes pour qu’elle l’étudie, à la deuxième lecture, la
Chambre renverra le projet de loi au comité compétent qui en fera
l’examen. Si le projet de loi est adopté à la Chambre des
communes, il recevra alors la sanction royale et deviendra loi.

Before we begin, I wish to inform you that earphones are
available and that translation in English and French is available.

Avant de commencer, je voudrais vous informer que des
écouteurs sont disponibles, permettant d’entendre la traduction en
anglais et en français.

When we break at noon, I would invite senators and/or
witnesses and members of the public to visit an exhibit in the Port
of Vancouver Room, which is just across the foyer.

Ce midi, à l’heure du déjeuner, j’invite les sénateurs et nos
témoins ainsi que les membres du grand public à visiter une
exposition dans la salle du Port de Vancouver, qui se trouve en
face, de l’autre côté du hall.

Before I do that, I would ask Barbara Kaminsky, who is
well-known in anti-tobacco circles, to stand up and let herself be
recognized. Ms Kaminsky is the Executive Director of the
Canadian Cancer Society.

Je demanderais à Barbara Kaminsky, qui est bien connue dans
les milieux antitabac, de bien vouloir se lever pour qu’on la
reconnaisse. Mme Kaminsky est directrice générale de la Société
canadienne du cancer.
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Ms Kaminsky. It really was not necessary to wear Liberal red
today, but you are just as welcome.

Madame Kaminsky. Ce n’était pas vraiment nécessaire de vous
habiller en rouge libéral aujourd’hui, mais vous êtes tout à fait la
bienvenue parmi nous.

Senator Kenny:We appreciate it, though. Le sénateur Kenny: Nous l’en remercions néanmoins.

The Chairman: Our first witness this morning is Dr. Gerald
Bonham.

Le président: Notre premier témoin ce matin est le Dr Gerald
Bonham.

Thank you very much for joining us today, Dr. Bonham. We
met many years ago, when you were in Calgary.

Merci beaucoup de vous joindre à nous aujourd’hui, docteur
Bonham. Nous nous sommes rencontrés il y a de nombreuses
années, quand vous étiez à Calgary.

I wonder if you would begin by telling us a little bit about
yourself, before you get into the heart of your presentation.

Accepteriez-vous de commencer par nous dire quelques mots à
votre sujet, avant d’entrer dans le vif de votre présentation?

Dr. Gerald Bonham, Health Consultant, the Canadian
Cancer Society: Honourable senators, it is a very great privilege
to have the opportunity this morning to address this issue. I have
been a great admirer of the Senate work on this subject. I am also
great fan of Senator Kenny, who has been indefatigable on the
subject.

Dr Gerald Bonham, conseiller en santé, Société canadienne
du cancer: Honorables sénateurs, c’est un grand privilège d’avoir
ce matin l’occasion d’aborder ce sujet avec vous. J’admire
beaucoup le travail accompli par le Sénat sur cette question. Je
suis aussi un grand admirateur du sénateur Kenny, qui s’est
montré infatigable dans ce dossier.

My present role is to coordinate the campaign for Bill S-15 on
behalf of the Cancer Society here in British Columbia. In the past,
I served for 12 years as the Medical Officer of Health of the city
we are meeting in this morning. I also held that position in City of
Calgary. I have also held the position of senior ADM in the B.C.
Ministry of Health, and have held professorial positions at the
University of Toronto and the University of Calgary.

Mon rôle actuel est de coordonner la campagne en faveur du
projet de loi S-15 au nom de la Société canadienne du cancer ici,
en Colombie-Britannique. Dans le passé, j’ai été pendant 12 ans
médecin hygiéniste de la ville dans laquelle nous nous réunissons
ce matin. J’ai également occupé ce poste à la ville de Calgary. J’ai
aussi été sous-ministre adjoint principal au ministère de la Santé
de la Colombie-Britannique, et j’ai été professeur à l’Université de
Toronto et à l’Université de Calgary.

Of most importance, however, to the subject we are here to talk
about today, is my work in northern British Columbia, work that
has given me keen insight into the difficulties of trying to carry
out an educational program in non-urban areas, and that is very
pertinent to this subject.

Cependant, le travail que j’ai fait et qui se rattache le plus au
sujet dont nous allons nous entretenir aujourd’hui est celui que j’ai
accompli dans le nord de la Colombie-Britannique; ce travail m’a
fait prendre vivement conscience de la difficulté d’essayer
d’implanter un programme d’éducation dans des régions non
urbaines, et cet aspect est très pertinent au sujet qui nous occupe.

Before I get into the substance of my presentation, I wish to
make a point. When I was first the Medical Officer of Health in
Vancouver, I had a parallel experience to the one before you
today. There had been an outbreak of rubella or German measles
about every six years, and it left in its trail — for pregnant
women, very badly damaged children. This was a serious
problem. When that cycle was just about ready to repeat itself, a
vaccine was suddenly available, but the province would not pay
for it. So I went to the local school board, to city council and to
the voluntary health agencies. A political party leader even
donated $1,000. We got enough money assembled to put in place
a city-wide vaccination program. By this time, the minister was
somewhat embarrassed, so he came up with a solution, what you
might call a half-baked solution. He would fund the program, and
we were to give half-doses. It so happened that, thanks to science,
the half-baked solution was not solution at all, that it would not
prove useful. The minister had to go for the full dose.

Avant d’entrer dans le vif du sujet, je voudrais faire une
observation. Quand j’étais le médecin hygiéniste de Vancouver,
j’ai eu une expérience parallèle à celle qui vous préoccupe
aujourd’hui. Il y avait une éclosion de rubéole qui survenait à peu
près tous les six ans et qui laissait dans son sillage, après avoir
frappé des femmes enceintes, des enfants souffrant de
malformation congénitale. C’était un grave problème. Au moment
où ce cycle était sur le point de se répéter, un vaccin est
subitement devenu disponible, mais la province refusait de payer.
Je me suis donc adressé à la commission scolaire locale, au
conseil municipal et aux organisations de bénévoles dans le
domaine de la santé. Un chef d’un parti politique a même donné
1 000 $. Nous avons amassé suffisamment d’argent pour mettre
en place un programme de vaccination à la grandeur de la ville. À
ce moment-là, le ministre était quelque peu embarrassé et il a
donc proposé une solution que l’on pourrait qualifier de solution
bancale. Il a dit qu’il financerait le programme et que nous, nous
donnerions des demi-doses. Il se trouve que, pour des raisons
scientifiques, cette solution bancale n’en était pas une, qu’elle
n’aurait été d’aucune utilité. Le ministre a donc dû accepter la
dose entière.
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With respect to the tobacco issue, we have a quarter-baked
solution, and that is not a good prospect. There is no science
behind the kind of money that was promised by Allan Rock and
Mr. Martin in their announcement a couple of weeks ago. There
are not signs telling us that that would do the job. We have to take
this opportunity with Bill S-15 before us to do the job right. There
is no lack of money flowing in from tobacco products in the form
of taxes, levies and all the rest. It is not a question of there being
no resources to do this thing properly.

Dans le dossier relatif à l’usage du tabac, nous sommes en
présence d’une solution qui est plus que bancale, ce qui n’est
guère rassurant. Les sommes promises par Allan Rock et par M.
Martin dans leur annonce faite il y a deux ou trois semaines ne
reposent sur aucune donnée scientifique. Rien n’indique qu’elles
permettraient d’atteindre l’objectif. Nous devons donc saisir
l’occasion qui nous est donnée avec le projet de loi S-15 pour bien
faire les choses. Il ne manque pas d’argent provenant des produits
du tabac sous forme de taxes, de prélèvements, et cetera. Ce n’est
donc pas le manque de ressources qui nous empêche de bien faire
les choses.

One of my colleagues said to me, “Well, if this allocation
of $100 million annually does not work, we can go back and get
more money.” The problem with that is that since 1994 there has
been a huge increase in teen smoking, from almost 20 per cent to
29, maybe 30 per cent, of teens smoking. And this has been after a
couple of decades of slow progress to get it down to the
20 per cent that we had in 1994.

L’un de mes collègues m’a dit: «Ma foi, si ce montant de
100 millions de dollars par année n’est pas suffisant, nous
pourrons toujours revenir à la charge et obtenir plus d’argent». Le
problème d’un tel argument, c’est que depuis 1994, le tabagisme a
augmenté de façon spectaculaire parmi les adolescents, passant de
presque 20 p. 100 à 29 p. 100, peut-être même 30 p. 100 des
adolescents qui fument. Et cette augmentation en flèche a eu lieu
alors même que cette proportion de 20 p. 100 que nous avions en
1994 avait été obtenue au prix d’une vingtaine d’années d’efforts.

The reduction of tobacco taxes in 1994 appears to have been
the trigger. Cheaper tobacco became available to children, which
led to an upsurge in teen smoking. As well, there was no effective
anti-tobacco program in place at the time.

C’est la baisse des taxes sur le tabac en 1994 qui semble avoir
déclenché le mouvement. Les enfants ont eu accès à du tabac
meilleur marché, ce qui a causé une brusque augmentation du
tabagisme chez les adolescents. De plus, aucun programme
efficace antitabac n’existait à l’époque.

In fact, I sat around the table of the National Strategy to Reduce
Tobacco Use in Canada — which was a federal-provincial-NGO
organization — and we actually were tested with the new TV ads
coming out of Health Canada. Those ads were Mickey Mouse,
because the people that put them together did not want to offend
the minister of the day. This speaks to the argument for
arm’s-length administration that is built into Bill S-15. It is vital to
have the ability to make mistakes, experiment and get the thing
right, and not keep repeating old ineffective programs.

En fait, je collaborais à la Stratégie nationale de lutte contre le
tabagisme au Canada, qui était une organisation non
gouvernementale fédérale-provinciale, et l’on nous a demandé de
mettre à l’épreuve les nouveaux messages publicitaires télévisés
produits par Santé Canada. Ces messages étaient plats comme la
main, parce que les gens qui les avaient créés voulaient éviter
d’offusquer le ministre de l’époque. Cela donne du poids à
l’argument en faveur d’une administration indépendante qui fait
partie intégrante du projet de loi S-15. Il est essentiel d’avoir la
marge de manoeuvre voulue pour faire des erreurs, expérimenter
et trouver les bonnes solutions, au lieu de continuer à reprendre
les mêmes vieux programmes inefficaces.

In the government announcement, there was no mention of
evaluation, which is critical, and evaluation research does not
come cheap. A small allocation overall, part of which goes to
evaluation, is not sufficient. The allocation must be adequate,
which Bill S-15 promises. Of course, Bill S-15 is in line with the
only study in North America of effective anti-tobacco program-
ming, which was the report of the Centers for Disease Control in
Atlanta. You can see how thick that report is. It is very thorough
and it recommends the $9 to $24 range that has been mentioned
frequently. Bill S-15 is in the $12 range, the lower end.

Dans l’annonce du gouvernement, il n’a pas été fait mention de
l’évaluation, qui est pourtant critique, et la recherche nécessaire à
l’évaluation n’est pas bon marché. Une allocation qui est minime
au départ et dont une partie est consacrée à l’évaluation n’est pas
suffisante. L’allocation doit être suffisante, ce que promet le projet
de loi S-15. Bien sûr, cette mesure législative est dans la droite
ligne de la seule étude en Amérique du Nord sur l’efficacité des
programmes contre le tabagisme, à savoir le rapport du Centre de
lutte contre les maladies d’Atlanta. Vous pouvez voir quelle est
l’épaisseur de ce rapport. Il est très approfondi et l’on y
recommande la fourchette de 9 à 24 $ dont on a souvent parlé. Le
projet de loi S-15 se situe aux alentours de 12 $, donc plutôt dans
la portion inférieure de cette fourchette.

The last thing I really want to address is the fact that I have
heard from a lot of sources that this is overkill, that we could not
even spend that kind of money if we had it. People tend to
underestimate the difficulty of putting something together in this
large country of ours, the second largest land mass on earth.

Le dernier point que je veux aborder est le fait que j’ai entendu
dire de part et d’autre que cette mesure est exagérée, que nous ne
pourrions même pas dépenser autant d’argent si nous l’avions. Les
gens ont tendance à sous-estimer la difficulté qu’il y a à lancer un
programme dans ce vaste pays qui est le nôtre, le deuxième au
monde pour la superficie.
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Last winter, I worked temporarily as medical officer in
northwestern British Columbia. They were recruiting, so I filled in
for a time. I can tell you that the difficulties of trying to carry out
an education program in those northern areas are enormous. One
needs either a floatplane or a helicopter, or something, because at
times there is no road access into some of those areas. Some of
the highest rates of tobacco use among young people in Canada
are in the native community, which are among the hardest to
access to carry out an effective campaign. The problem will not be
solved by television ads. It takes a lot more than that. It takes a
very detailed, comprehensive approach, to do the job well.

L’hiver dernier, j’ai travaillé temporairement comme médecin
hygiéniste dans le nord-ouest de la Colombie-Britannique. On
recrutait, alors j’ai fait un remplacement. Je peux vous dire que
quand on tente de lancer un programme d’éducation dans cette
région du nord-ouest, on se bute à des difficultés énormes. Il faut
un hydravion ou un hélicoptère ou quelque chose du genre parce
que dans certains coins, il n’y a même pas de route d’accès. Les
taux de tabagisme chez les jeunes au Canada sont parmi les plus
élevés dans la communauté autochtone, qui est parmi les plus
difficiles à rejoindre pour mener une campagne efficace. Le
problème ne sera pas résolu par des messages télévisés. Il faut
beaucoup plus que cela. Il faut une approche très détaillée et un
éventail complet de mesures pour bien faire le travail.

With those remarks, I will throw it back to you. I wish you
success. I hope you can persuade the MPs in this country to get on
with it and do the thing right.

Cela dit, je vous renvoie la balle. Je vous souhaite le meilleur
succès. J’espère que vous pourrez convaincre les députés de notre
pays de s’attaquer à la tâche et de bien faire les choses.

The Chairman: Thank you very much, Dr. Bonham. Le président: Merci beaucoup, docteur Bonham.

Senator Spivak: A number of questions come to mind. First,
what is the situation here in Vancouver, in terms of the ban on
smoking.

Le sénateur Spivak: Un certain nombre de questions me
viennent à l’esprit. Premièrement, quelle est la situation ici à
Vancouver, pour ce qui est de l’interdiction de fumer?

Perhaps, a new provincial government will be elected here,
shortly.

Peut-être qu’un nouveau gouvernement provincial sera élu ici
très bientôt.

Senator Banks: Maybe. Le sénateur Banks: Peut-être.

Senator Spivak: I said “perhaps.” What would be the attitude
of a new administration? I am rolling all these questions in at
once. What about the royal commission Roy Romanow is heading
up? There is so much attention being paid to the acute care
system. What about public health? Are you thinking of a public
health component?

Le sénateur Spivak: J’ai dit «peut-être». Quelle serait
l’attitude d’un nouveau gouvernement? Je vais poser toutes mes
questions de suite. Qu’en est-il de la commission royale que dirige
Roy Romanow? On accorde tellement d’attention au réseau de
soins actifs. Qu’en est-il de la santé publique? Avez-vous réfléchi
à la composante de la santé publique?

My questions are not really related to Bill S-15, because we are
very familiar with it. They are more general in nature.

Mes questions ne sont pas vraiment liées au projet de loi S-15,
parce que nous le connaissons très bien. Elles sont d’une portée
plus générale.

Why does prevention and public health have such a low
priority, in terms of some of these inquiries and so forth? I
understand that the problems are horrendous in terms of the
system as it operates, but prevention and public is part of it.

Pourquoi la prévention et la santé publiques sont-elles si peu
prioritaires, dans le cadre des enquêtes de ce genre? Je comprends
que les problèmes sont épouvantables au niveau du
fonctionnement du système, mais la prévention et la santé
publique en font partie intégrante.

Dr. Bonham: You have asked half-a-dozen wonderful ques-
tions, and please prod me if I miss out on some of them. I will
start with your last question: Why is public health such a low
priority?

Dr Bonham: Vous avez posé une demi-douzaine de très belles
questions, et je vous invite à revenir à la charge si j’en oublie
quelques-unes. Je vais commencer par votre dernière question:
pourquoi la santé publique est-elle si peu prioritaire?

It takes a certain mindset to appreciate the importance of public
health and prevention, because the payoff is not immediate. If the
state of health care is such that an individual cannot get past the
emergency room into a proper hospital program, that is considered
to be a crisis. Given that, it is difficult to talk to kids about
something that could happen to them in 15, 25 or 30 years down
the road. There is no urgency apparent. They also do not
appreciate the effectiveness of prevention.

Il faut une certaine mentalité pour bien comprendre
l’importance de la santé publique et de la prévention, parce que le
gain n’est pas immédiat. Si l’état du réseau de la santé est tel
qu’une personne n’arrive pas à se faire admettre à l’hôpital et reste
bloquée à la salle d’urgence, nous considérons qu’il y a crise.
Dans une telle situation, il est difficile d’aller parler aux enfants de
ce qui pourrait leur arriver dans 15, 25 ou 30 ans. Il n’y a pas
d’urgence apparente. De plus, les gens ne se rendent pas compte
de l’efficacité des mesures de prévention.

We have eradicated many health problems in Canada over the
years through preventive measures. We do not have the nutritional
deficiency diseases, the classical scurvy and rickets that we had at
the turn of the century. Some of my pediatric colleagues

Nous avons éradiqué beaucoup de maladies au Canada au fil
des ans grâce à des mesures de prévention. Les maladies causées
par des carences alimentaires sont disparues, notamment le
scorbut et le rachitisme, de triste mémoire, qui étaient répandus au
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persuaded the government of the day back in the 1960s to adopt
safe-packaging rules and, as a result, fatal childhood poisonings to
kids under five has dropped like a rocket. We forget these stories.

début du siècle. J’ai des collègues pédiatres qui ont réussi à
convaincre le gouvernement en place, durant les années 60,
d’adopter des règles sur la sécurité de l’emballage; en
conséquence, le nombre d’empoisonnements mortels chez des
enfants de moins de cinq ans a diminué dans des proportions
extraordinaires. On a tendance à oublier ces succès.

We know that tobacco use can be brought down to a very, very
low level. I took a study leave in Finland, where they were
pioneers in banning advertising — their programs were focused
on the kids — and while there I did not see one child or young
person smoking. So it can be done, and prevention is the way to
go.

Nous savons que le tabagisme pourrait être ramené à un niveau
très, très bas. J’ai pris un congé d’étude en Finlande, pays qui a
été un pionnier dans l’interdiction de la publicité; son programme
ciblait les enfants. Et pendant mon séjour là-bas, je n’ai pas vu un
seul enfant ou adolescent fumer. C’est donc faisable, et la
prévention est la solution.

Smoking cessation is also very effective. We tend to write that
off. An individual is not necessarily a smoker for life. A lot can be
done to reduce smoking rates even among smokers themselves.

On peut aussi obtenir de très bons résultats pour ce qui est
d’amener les gens à cesser de fumer. On a tendance à l’oublier.
Un fumeur n’est pas nécessairement fumeur pour la vie. Il y a
beaucoup à faire pour réduire le taux de tabagisme même parmi
les fumeurs mêmes.

With respect to Vancouver, a year ago the Workers’
Compensation Board blanket ban on smoking in all workplaces
was struck down by the courts because of a shortfall in
consultation. They went back to the drawing boards, and they
have come back with a program that will kick in in September.
The program includes a provision for separately ventilated
smoking chambers. Also, experience elsewhere has shown that
these things are not all that practical. It may be a political safety
valve on the regulation, but, in practice, unless the tobacco
companies rush in with hundreds of millions of dollars to pay for
these things, I do not think we are going to see people willingly
going into a glass chamber filled with smoke and being cut off
from the main area of the restaurant. When the Workers’
Compensation Board regulation was turfed, the local bylaws were
activated, resulting in no smoking in Vancouver restaurants.

Il y a un an, à Vancouver, l’interdiction de fumer généralisée
décrétée par la Commission des accidents du travail et applicable
à tous les lieux de travail a été invalidée par les tribunaux parce
qu’il n’y avait pas eu suffisamment de consultations. La
Commission est donc retournée à la planche à dessin et est
revenue à la charge avec un programme qui entrera en vigueur en
septembre. Ce programme comprend une disposition exigeant des
salles pour fumeurs à ventilation séparée. Or, l’expérience acquise
ailleurs a démontré que de telles mesures ne sont pas tellement
pratiques. C’est peut-être une soupape de sécurité politique
ajoutée au règlement, mais en pratique, à moins que les
compagnies de tabac ne s’empressent d’injecter des centaines de
millions de dollars pour payer le coût de toutes ces mesures, je ne
crois pas que les gens iront volontiers s’entasser dans une salle
vitrée remplie de fumée et séparée de la salle principale du
restaurant. Quand le règlement de la Commission des accidents du
travail a été mis au panier, les règlements municipaux ont été mis
en application, interdisant de fumer dans les restaurants à
Vancouver.

In the capital region, in Victoria, there is no smoking in bars or
restaurants. Recently, a $20,000 fine was levied for allowing
smoking in a bar there.

Dans la région de la capitale, à Victoria, il est interdit de fumer
dans les bars et les restaurants. Récemment, une amende de
20 000 $ a été imposée pour avoir permis aux clients de fumer
dans un bar de l’endroit.

However, the local bylaw approach is not considered to be the
favoured way, and we are looking forward to September. There is
always the risk with a new government that it may not be as
committed to this as the previous government. However, the
Workers’ Compensation Board is independent of government, and
I think it would be very difficult politically to overturn something
like that. It is paid for by the employers and the employees.

Toutefois, on ne considère pas idéal de procéder au moyen de
règlements municipaux, et nous avons hâte à septembre. Il y a
toujours le risque qu’un nouveau gouvernement ne soit pas aussi
fermement engagé à cet égard que le gouvernement précédent. Par
contre, la Commission des accidents du travail est indépendante
du gouvernement et je pense qu’il serait politiquement très
difficile d’annuler une telle décision dont le coût est assumé par
les employeurs et les employés.

Now, you asked other questions. Maintenant, vous avez posé d’autres questions.

Senator Spivak: Just about whether you think Roy Romanow’s
royal commission will pay any attention to prevention and public
health.

Le sénateur Spivak: Je me demandais seulement si, à votre
avis, la commission royale dirigée par Roy Romanow accordera
une attention quelconque à la prévention et à la santé publique.

Dr. Bonham: I am always disappointed at the lack of attention
to health when health care is on the table. I have looked at the
Alliance Party’s health program, and there is nothing about

Dr Bonham: Je suis toujours déçu du manque d’attention que
l’on accorde à la santé publique dans les débats sur la santé. J’ai
examiné le programme du parti de l’Alliance dans le domaine de
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prevention in that one. I am writing a letter to see if that can be
brought on the table.

la santé et il ne renferme rien sur la prévention. Je suis en train
d’écrire une lettre pour voir si l’on pourrait aborder la question.

Likewise, there was a royal commission in Alberta, when I was
working in Calgary, on health. The prevention agenda had to be
forced onto that commission, but it did happen. They finally came
around. It takes a conscious effort to make sure that people do not
equate health with health care. In fact, I remarked that the people
who lived the longest were the people of Iceland, until they got
their own medical school.

De même, il y a eu une commission royale sur la santé en
Alberta quand je travaillais à Calgary. Il a fallu forcer cette
commission à se pencher sur le domaine de la prévention, mais
elle a fini par le faire. Il faut un effort délibéré pour s’assurer que
les gens n’aillent pas s’imaginer que la santé se limite aux soins
de santé. En fait, j’ai remarqué que les gens qui vivaient le plus
longtemps étaient les habitants de l’Islande, jusqu’à ce qu’ils aient
leur propre faculté de médecine.

Senator Spivak: Well, I know it can be done. Just one short
comment. I worked in the social policy field at the time when
prevention, the mental health model, was all the rage. I wrote a
paper on that. After I left, a person, who is now living in
Vancouver, succeeded in establishing the first mother and child
health department in the Manitoba Department of Health, so it can
be done.

Le sénateur Spivak: Eh bien, je sais que ça peut se faire. Une
dernière brève observation. J’ai travaillé dans le domaine des
programmes sociaux à l’époque où la prévention, le modèle de la
santé mentale était à la mode. J’ai écrit un document là-dessus.
Après mon départ, une personne qui habite maintenant à
Vancouver a réussi à créer le premier département de santé de la
mère et de l’enfant au ministère de la Santé du Manitoba, ce qui
prouve que ça peut se faire.

Dr. Bonham: It sure can. Dr Bonham: Assurément.

The Chairman: Dr. Bonham, you mentioned Finland. Dr. Ivan
Illich, who is a great philosopher, did a study that shows that, in
Saskatchewan, when the doctor strike was on, when they wanted
to put in medicare, deaths dropped per thousand and that people
were much healthier when they did not have it. Now, mind you
that is a small window.

Le président: Docteur Bonham, vous avez nommé la Finlande.
Le Dr Ivan Illich, qui est un grand philosophe, a fait une étude
qui démontre qu’en Saskatchewan, quand les médecins ont fait la
grève parce qu’ils voulaient instaurer l’assurance-maladie, le taux
des décès avait diminué et que les gens étaient en bien meilleure
santé quand le régime n’existait pas. Je concède toutefois que
c’est une étude limitée dans le temps et dans l’espace.

Senator Kenny: Dr. Bonham, could you describe to the
committee what difference you would see here in British
Columbia if Bill S-15 became law?

Le sénateur Kenny: Docteur Bonham, pourriez-vous décrire à
l’intention du comité quel serait l’effet ici, en Colombie-Britanni-
que, du projet de loi S-15 s’il était adopté?

Dr. Bonham: Well, we are in a privileged position, with our
teen smoking rate down at around 20 per cent, which is much
lower than the national average. There has been a much stronger
tradition in British Columbia to go after smoking. Consequently,
British Columbia has the lowest lung cancer rates and the lowest
lung cancer death rates in the country. A lot of hard work has been
done, over several decades. Nobody is satisfied with a 20 per cent
teen smoking rate. We know that that is the only statistic that
really matters, because the teen smoking rate becomes the adult
smoking rate, which becomes the ultimate rate of lung cancer,
chest diseases and an increase in heart disease.

Dr Bonham: Eh bien, nous sommes dans une situation
privilégiée puisque le taux de tabagisme parmi nos adolescents est
autour de 20 p. 100, ce qui est beaucoup plus bas que la
moyenne nationale. Il y a en Colombie-Britannique une tradition
beaucoup plus solide de lutte contre le tabagisme. En conséquen-
ce, la Colombie-Britannique a les taux de cancer du poumon et de
décès causés par le cancer du poumon les plus bas au Canada. On
a fait beaucoup de travail dans ce dossier, sur plusieurs décennies.
Personne n’est satisfait d’un taux de tabagisme de 20 p. 100
parmi les adolescents. Nous savons que c’est la seule statistique
qui compte vraiment, parce que le taux de tabagisme chez les
adolescents devient le taux de tabagisme chez les adultes, lequel
devient au bout du compte le taux de cancer du poumon et de
maladies cardio-pulmonaires et se traduit par une augmentation
des maladies cardiaques.

If we had a strong program funded by Bill S-15 level money, it
would not surprise me if we could get that teen smoking rate
down to 5 per cent — which is about where they were in Finland
when I was there.

Si nous avions un programme solide financé à hauteur de ce
que propose le projet de loi S-15, je ne serais guère étonné que
l’on puisse faire baisser ce taux de tabagisme chez les adolescents
à 5 p. 100, c’est-à-dire à peu près le taux qui existait en Finlande
quand j’y étais.

It was interesting. The attitude their was to write off the
smoking, drinking, middle-aged and older population, and to put
all their money into maternal and child health. And I must say that
the sheer appearance of the children was a joy.

C’était intéressant. L’attitude des Finlandais était de laisser
tomber les fumeurs, les buveurs, les personnes d’âge moyen et les
personnes âgées et de mettre tout leur argent dans la santé de la
mère et de l’enfant. Et je dois dire que les enfants avaient l’air
resplendissants de santé.
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In fact, my original intention was to go to Sweden for my study
leave. However, when the people there discovered that my interest
was in the maternal and child health area, they said, “Do not
bother with us. Go to Finland. They are doing a far better job.” It
was true; they were doing a superb job. And they were content
with their lack of resources. They were content to see that healthy
population work its way through ultimately into middle and old
age. In the meantime, they were not going to squander money on
these difficult middle-aged people that had smoked all their lives.

En fait, au départ, j’avais l’intention d’aller en Suède pour mon
congé d’étude. Mais quand les Suédois ont découvert que ce qui
m’intéressait, c’était la santé de la mère et de l’enfant, ils m’ont
dit: «Ne venez pas chez nous. Allez plutôt en Finlande. Ils font du
bien meilleur travail.» C’était vrai; ils faisaient de l’excellent
travail. Et ils étaient satisfaits en dépit de leur manque de
ressources. Ils étaient satisfaits de voir qu’une population en santé
demeure en santé à l’âge moyen et jusque dans la vieillesse. Dans
l’intervalle, ils n’allaient pas gaspiller d’argent pour ces personnes
d’âge moyen récalcitrantes qui avaient fumé toute leur vie.

Senator Kenny: Could you talk to us about evaluation? What
sort of projects or how extensive is evaluation in the province?
Are all the projects evaluated?

Le sénateur Kenny: Pourriez-vous nous parler d’évaluation?
Quels projets existent dans la province en fait d’évaluation et
jusqu’à quel point sont-ils répandus? Est-ce que tous les projets
sont évalués?

Dr. Bonham: No, evaluation is usually the first casualty of a
program. Everybody pays lip service to it. People do token
evaluations, participation rates and stuff like that, but hard
outcomes are just not being done. One of the best features of
Bill S-15 is that evaluation is recognized and that about 10 per
cent of the money should go there — which is about right. I have
seen programs, and have been part of some, where they have put
3 per cent of the budget into evaluation, and it is not worth doing.

Dr Bonham: Non, l’évaluation est habituellement le premier
élément d’un programme à être sacrifié. On entend plein de voeux
pieux à ce sujet. On fait des évaluations pour la forme, on
examine le taux de participation et d’autres facteurs du genre,
mais l’on ne mesure pas vraiment les résultats réels. L’une des
caractéristiques les plus attrayantes du projet de loi S-15 est qu’on
y reconnaît l’importance de l’évaluation et qu’environ 10 p. 100
de l’argent y sera consacré, ce qui est à peu près la bonne
proportion. J’ai vu des programmes et j’ai même travaillé dans
certains programmes où l’on consacrait 3 p. 100 du budget à
l’évaluation, ce qui n’en vaut pas la peine.

Senator Adams: I am from the North. I have seen many young
people start smoking. You mentioned that you have been in a
northern community around the B.C. area. I have seen the photos
and messages on cigarette packages, the images of cancer of the
mouth, the warnings of lung cancer. People say it is ugly. There
was one about a young lady whose brain was gone. The people in
the community say it is too ugly.

Le sénateur Adams: Je suis du Nord. J’ai vu beaucoup de
jeunes gens commencer à fumer. Vous avez dit avoir travaillé dans
le nord de la Colombie-Britannique. J’ai vu les photos et les
messages sur les paquets de cigarettes, les images du cancer de la
bouche, les avertissements au sujet du cancer du poumon. Les
gens disent que c’est affreux. Il y avait un message sur une jeune
femme dont le cerveau était réduit en bouillie. Les gens disent que
c’est répugnant.

There are also television commercial, warning of the dangers of
the cigarette smoking. Just like in the south, some of our people
get up to 100 television channels. They do not watch the
commercials. Most people want movies, which do not have
commercials, and they rent them and watch them on their VCRs.
Even with all the warnings, people still smoke.

Il y a aussi des messages publicitaires télévisés qui avertissent
les gens du danger du tabagisme. Tout comme au sud, les gens
chez nous peuvent capter jusqu’à 100 canaux de télévision. Ils ne
regardent pas la publicité. La plupart des gens veulent des films
sans publicité, alors ils les louent et les font passer sur leur
magnétoscope. En dépit de tous les avertissements, les gens
continuent à fumer.

Dr. Bonham: I am a great believer in doing everything and not
putting all your eggs in one basket, like television ads and so
forth.

Dr Bonham: Je suis un fervent partisan de la multiplication des
efforts; il ne faut pas mettre tous nos oeufs dans le même panier,
comme dans des messages télévisés.

The real benefit of the new warnings on the packages with all
our ugly images is to take away from the attractiveness of the
cigarette pack itself. The cigarette industry has known for a long
time that the package is their biggest form of advertising — the
attractive colours, the good printing, the appealing finish.

Le véritable avantage des nouveaux avertissements qui figurent
sur les paquets, avec toutes les images répugnantes, c’est
justement de rendre le paquet de cigarettes moins attrayant.
L’industrie des cigarettes sait depuis longtemps que le paquet est
sa meilleure forme de publicité: les couleurs attrayantes,
l’impression soignée, l’apparence invitante.

There were studies in New Zealand into plain packaging,
preferably an unpleasant brown colour — and I will not go into
details — that found that the kids had less interest in carrying
around a pack that was unappealing. So I think the disfiguring
pictures in and of themselves are probably not that effective,
except to destroy the overall appeal of the package itself.

Des études ont été faites en Nouvelle-Zélande sur la
banalisation des emballages, de préférence en utilisant une couleur
brune déplaisante — je n’entrerai pas dans les détails — et l’on a
constaté que les enfants étaient moins intéressés à transporter dans
leurs poches un paquet d’apparence déplaisante. C’est pourquoi je
pense que les photos de personnes défigurées ne sont
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probablement pas tellement efficaces en elles-mêmes, mais elles
servent à ruiner l’attrait du paquet lui-même.

As far as the movies are concerned, we are privileged to have
Mr. Bonfilio with us this morning, and I know he has had some
direct involvement with the movie industry. You can ask him
about that.

Quant aux films, nous avons le privilège d’avoir avec nous ce
matin M. Bonfilio qui, je le sais, a été directement en contact
avec l’industrie cinématographique. Vous pouvez lui poser la
question.

To remark about, again, on my visit to Finland, the children of
my mentor there came running in one night and said, “Dad, dad,
come and see this old movie. They’re smoking.” They had
effectively put a stop to their own movies showing people
smoking.

Mais je voudrais revenir encore une fois sur mon séjour en
Finlande. Les enfants de mon mentor là-bas sont arrivés un soir en
courant, tout excités, en disant: «Papa, papa, viens voir ce vieux
film. Les gens fument.» Les Finlandais avaient réussi à ne plus
montrer personne en train de fumer dans les films.

There is a lot of dangerous role modelling. Seeing popular
movie stars smoking has a very significant appeal. Let’s not forget
the endorsements by athletes and other popular people, in the old
days. I hope those days are over. There are many, many subtle
areas here, and we have to be aware of them all and do them all.

Beaucoup de modèles de comportement sont dangereux. Quand
on voit des vedettes de cinéma en train de fumer, c’est très
attirant. N’oublions pas non plus qu’autrefois, les athlètes et
d’autres personnalités populaires faisaient de la publicité pour le
tabac. J’espère que cette époque est révolue. Il y a beaucoup de
subtilités dans ce domaine et nous devons connaître toutes les
facettes de la question et agir sur tous les fronts.

Senator Adams: Just one more, Mr. Chairman. Families should
be concerned about their kids. In some of the communities, the
elders smoke. They do not understand how addictive nicotine is.
Elders and family members should be aware of this.

Le sénateur Adams: Une dernière question, monsieur le
président. Les familles devraient se préoccuper de l’avenir de
leurs enfants. Dans certaines communautés, les anciens fument. Ils
ne comprennent pas à quel point la nicotine crée une
accoutumance. Les anciens et les membres de la famille devraient
en être conscients.

Bill S-15 is concerned about youth, which is good. Once
addicted to nicotine, it is very difficult to stop smoking. There has
to be more awareness on the part of adult family members that
once someone starts smoking it is very difficult to stop.

Le projet de loi S-15 s’intéresse aux jeunes, ce qui est bien.
Une fois qu’on est accoutumé à la nicotine, il devient très difficile
de cesser de fumer. Les adultes doivent être plus sensibilisés au
fait que dès que quelqu’un commence à fumer, il lui est très
difficile d’arrêter.

Would you agree? Êtes-vous d’accord?

Dr. Bonham: Well, the nicotine is what drives the whole
business of tobacco use, and the tobacco companies have known
this all along. They went through a long period of denial.

Dr Bonham: Eh bien, la nicotine est le fondement du
tabagisme et de toute l’industrie du tabac, et les compagnies de
tabac l’ont toujours su. Elles l’ont nié pendant longtemps.

As far as youth smoking is concerned, it is complicated, and
this is where we need a lot more behavioural research. It needs to
be much more adequately gone into than has been the case so far.
Certainly, peer pressure is an element.

Pour ce qui est du tabagisme chez les jeunes, c’est compliqué et
c’est pourquoi il nous faut faire beaucoup plus de recherche sur le
comportement. Il faut approfondir la question, beaucoup plus
qu’on ne l’a fait jusqu’à maintenant. Chose certaine, la pression
exercée par les pairs est un élément.

What was good about the announcement by Mr. Martin and
Mr. Rock was the correction of some of the tax issues around
cigarettes, and we certainly need to applaud them for that.
However, the cheapest cigarettes in North America are in Ontario.
In other words, there is still more room, and the $1.50-per-carton
levy that Bill S-15 is calling for is a good place to start. That will
not drive Canadian tobacco prices above the U.S. levels. The
U.S. prices are much higher than those in Canada.

Ce qui est bien dans l’annonce faite par MM. Martin et Rock,
c’est que l’on a corrigé certains problèmes pour ce qui est des
taxes sur les cigarettes et nous devons certainement nous en
féliciter. Il n’en demeure pas moins que les cigarettes les moins
chères dans toute l’Amérique du Nord sont vendues en Ontario.
Autrement dit, il y a encore de la marge et le prélèvement de
1,50 $ la cartouche préconisé dans le projet de loi S-15 est un bon
début. Cela ne fera pas monter le prix du tabac au Canada plus
haut qu’aux États-Unis. Les prix sont beaucoup plus élevés aux
États-Unis qu’au Canada.

The Chairman: Before I go to Senator Lawson, I would like to
address something you said about packaging. Half a century ago,
when I used to smoke, I bought Sweet Caporals. There was almost
nothing on the front of those packages, just a little crest in the
corner. I used to use the packages to keep notes.

Le président: Avant de donner la parole au sénateur Lawson, je
voudrais revenir sur ce que vous avez dit au sujet de l’emballage.
Il y a un demi-siècle, à l’époque où je fumais, j’achetais des
cigarettes de marque Sweet Caporal. Il n’y avait presque rien
d’imprimé sur les paquets, juste un petit écusson dans le coin.
J’avais coutume de prendre des notes sur les paquets.
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Senator Lawson: Nice to see you again, Dr. Bonham. You
have been on the frontlines of so many battles for health issues in
this province and in this city; I am surprised you are not more
battle-scarred. It is probably because you do not smoke. Anyway,
it is nice to see you.

Le sénateur Lawson: Je suis content de vous revoir, docteur
Bonham. Vous avez été aux premières lignes de tellement de
batailles dans le domaine de la santé dans cette province et dans
cette ville que je m’étonne que vous ne soyez pas plus marqué de
cicatrices. C’est probablement parce que vous ne fumez pas. En
tout cas, je suis bien content de vous voir.

The issue I want to talk to you is second-hand smoke and
smoking in restaurants. As you know, we were dealing with that
issue here in the Lower Mainland. Some businesspeople said to
us, “If you ban smoking here but it is allowed in the neighbouring
city, it will hurt business, and we cannot compete.” As a matter of
fact, we have a restaurant operator here who simply sets aside so
many dollars a month to cover any fines related to smoking. He
would rather do that than deal with the loss of business he would
face if his clientele went elsewhere, where smoking was on
banned. So, we are faced with that kind of problem. There is some
merit to those arguments.

Je voudrais vous parler de la fumée secondaire et du tabagisme
dans les restaurants. Comme vous le savez, nous avons ce débat
ici dans l’agglomération de Vancouver. Des gens d’affaires nous
ont dit: «Si vous interdisez de fumer ici et que ce soit permis dans
la ville voisine, cela va nuire à nos affaires, nous ne serons plus
compétitifs». En fait, nous avons ici un restaurateur qui met
simplement de côté chaque mois assez d’argent pour payer les
amendes qu’il écope à cause de la cigarette. Il préfère agir ainsi
que d’affronter la perte de clientèle qu’il subirait si ses clients
allaient ailleurs, là où il n’est pas interdit de fumer. Nous sommes
donc confrontés à ce problème. Ces arguments sont dans une
certaine mesure fondés.

I know that Senator Kenny has been following very closely the
California statistics on youth smoking. I spend a lot of time in
California. Their aggressive position is noticeable. With respect to
smoking in restaurants, the concern over second-hand smoke, they
simply ban it everywhere. Has it hurt the restaurant business?
Well, if you go to Palm Desert or Palm Springs, for instance, it is
apparent that business has not been hurt at all. You have to stand
in line to get a reservation. There is even one restaurant in Santa
Monica that has an unlisted number. That is how difficult it is to
get a reservation.

Je sais que le sénateur Kenny suit très attentivement les
statistiques de la Californie sur le tabagisme des jeunes. Je passe
beaucoup de temps en Californie. La position radicale de cet État
est remarquable. Pour ce qui est de fumer dans les restaurants, on
l’a simplement interdit partout, à cause des inquiétudes au sujet du
tabagisme passif. Cela a-t-il nui aux restaurateurs? Eh bien, si
vous allez à Palm Desert ou à Palm Springs, par exemple, il est
évident que les affaires n’ont pas baissé du tout. Il faut faire la
queue pour avoir une réservation. Il y a même un restaurant à
Santa Monica dont le numéro de téléphone n’est pas publié. C’est
dire à quel point il est difficile d’obtenir une réservation.

Therefore, if you apply a firm policy, do it province-wide or
state-wide, it seems to have the desired affect and it does not hurt
business. Is that not something we should also take into
consideration?

Par conséquent, si l’on applique une politique ferme à la
grandeur de la province ou de l’État, il semble que cela ait l’effet
souhaité sans pour autant nuire aux affaires. Ne devrions-nous pas
tenir également compte de ce facteur?

Dr. Bonham: Yes. Everybody has recognized in B.C. that the
Workers’ Compensation Board approach, which is applicable to
every corner workplace in the province, is the best way to go. And
those very arguments were raised, particularly in the Greater
Vancouver Area, that neighbouring municipalities might not have
the same restriction and clients could just walk across the street to
another restaurant. However, in practice, that unevenness has not
really been the problem.

Dr Bonham: Oui. Tout le monde en Colombie-Britannique a
reconnu que l’approche de la Commission des accidents de
travail, qui consiste en une interdiction applicable à absolument
tous les lieux de travail dans la province, est la meilleure façon de
procéder. Et l’on a justement soulevé ces arguments, en particulier
dans le Grand Vancouver, quand on a dit que les villes voisines
n’auraient peut-être pas les mêmes contraintes et que les clients
pourraient simplement traverser la rue pour aller dans un autre
restaurant. Mais en pratique, ce manque d’uniformité n’a pas
vraiment posé de problème.

Just over a year ago, during the first round of the Workers’
Compensation Board approach, a “snitch line” was put in place. I
live in Ladner, towards the Tsawwassen Ferries, and I visited all
the bars and snitched on the ones that were allowing smoking.

Il y a tout juste plus d’un an, pendant la première ronde de
l’approche de la Commission des accidents de travail, on a mis en
place une ligne téléphonique de «délation». J’habite à Ladner, près
des traversiers de Tsawwassen, et j’ai visité tous les bars et
dénoncé tous ceux où l’on permettait de fumer.

And interestingly, when the courts overturned the WCB
program, the bars did not go back to smoking. For one thing, their
staff would not let them. They had become accustomed to a better
working environment. That is the same thing, in effect, that
happened with the airline industry. The airline industry staff
started the whole thing, resulting in a worldwide smoking ban on
airplanes. The trouble with the food and beverage industry is that

Or, il est intéressant de savoir que quand les tribunaux ont
invalidé le programme de la commission, les bars n’ont pas
annulé l’interdiction de fumer. D’abord, leur personnel ne l’aurait
pas permis. Les employés s’étaient habitués à un meilleur
environnement de travail. En fait, il s’est passé exactement la
même chose dans le secteur des lignes aériennes. C’est le
personnel des lignes aériennes qui a lancé le mouvement, lequel a
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the workforce tends to be unstable. Wages are poor and people
come in and out of that workforce. There is usually not a union in
the picture to help them protest. But I think the first round of
experience in B.C. was very encouraging.

résulté en une interdiction mondiale de fumer à bord des avions.
Le problème est que dans le secteur des aliments et boissons, la
main-d’oeuvre est plutôt instable. Les salaires sont médiocres et
les gens vont et viennent dans ce genre d’emploi. Habituellement,
ils ne peuvent pas compter sur un syndicat pour les aider à
protester. Mais je pense que la première expérience a été très
encourageante en Colombie-Britannique.

Senator Lawson: You mentioned the airlines. There is no
smoking allowed in airports; however, to leave or enter an airport,
one has to walk through a wall of smoke, because everyone is
smoking outside the buildings. The same thing in true on
Parliament Hill. At the entrance to the Senate, people are standing
out in the cold smoking, but they are all standing right at the
doorway, so you have to get through the wall of smoke. We have
to find a way to deal with that. I do not know whether smoking
rooms would serve the purpose, or how we should deal with it.

Le sénateur Lawson: Vous avez parlé des lignes aériennes. Il
est interdit de fumer dans les aéroports; par contre, pour entrer
dans un aéroport ou en sortir, il faut traverser un rideau de fumée,
parce que tout le monde fume autour des portes d’entrée. C’est la
même chose sur la colline du Parlement. À l’entrée du Sénat, il y
a des gens qui sont debout à la porte et qui bravent le froid pour
fumer; ils sont tous là debout à la porte et il faut donc traverser un
rideau de fumée. Il faut trouver un moyen de régler ce problème.
J’ignore si des salles réservées aux fumeurs seraient la solution,
ou bien comment on pourrait s’en sortir.

Dr. Bonham: There is a smoking room paid for by Philip
Morris, I believe, in the Vancouver Airport.

Dr Bonham: Il y a à l’aéroport de Vancouver une salle réservée
aux fumeurs; je crois qu’elle a été payée par la Philip Morris.

Senator Lawson: Back to California for a moment. I noticed
while I was there a very aggressive radio campaign, a huge
concentration, as well as a television campaign. I must say that I
was taken aback to hear some of the kids talk about that
campaign: “Did you hear that ad on the radio and what they are
talking about, what smoking does to you?” The ads are very
dramatic, very effective in what getting the message out.

Le sénateur Lawson: Je reviens un instant à la Californie. J’ai
remarqué là-bas une campagne radiophonique très musclée, un
véritable barrage de messages, ainsi qu’une campagne à la
télévision. Je dois dire que j’ai été renversé d’entendre ce que les
enfants disaient de cette campagne: «As-tu entendu l’annonce à la
radio, quand on explique tout ce que la cigarette peut te faire?»
Les annonces sont dramatiques et réussissent très efficacement à
faire passer le message.

I have shown my friend Senator Kenny some of the ads from
the Desert Sun. There is a picture of someone reporting to the
president of a major tobacco company, and the person says,
“Women smoking deaths have doubled.” The president looks up
and says, “Finally the focus is off us targeting kids.” That is an
example of the dramatic approach taken in California.

J’ai montré à mon ami le sénateur Kenny certaines annonces
publiées dans le Desert Sun. On voit un personnage qui s’adresse
au président d’une grande compagnie de tabac et qui lui dit: «Le
nombre de décès de femmes causés par le tabac a doublé». Le
président lève les yeux au ciel et dit: «Enfin, on a cessé de dire
que nous nous en prenons aux enfants». C’est un exemple de
l’approche dramatique adoptée en Californie.

I think it is very effective. Would you agree? Je trouve que c’est très efficace. Êtes-vous d’accord?

Dr. Bonham: Yes. There was a cartoon in one of northwestern
newspapers when this argument was going on more than a year
ago. The cartoon pictured a swimming pool, and in the far corner
there was a sign that read, “Peeing section” — referring, of
course, to the pool. It made the point very nicely that if you
smoke, you are going to affect everybody within a wide range.

Dr Bonham: Oui. Quand le débat faisait rage il y a plus d’un
an, un journal du nord-ouest des États-Unis a publié un dessin
humoristique. On voyait une piscine et, dans un coin, un panneau
disait: «Section de la piscine réservée à ceux qui veulent pisser».
On faisait comprendre avec humour que quand on fume, on nuit à
tout le monde autour de soi dans un rayon appréciable.

Senator St. Germain: Doctor, your good reputation precedes
you. Why not ban tobacco? Why do we not have the courage of
our convictions and ban smoking, if it is as bad as we say it is?
Other things are banned.

Le sénateur St. Germain: Docteur, vous êtes précédé d’une
bonne réputation. Pourquoi ne pas interdire le tabac? Pourquoi
n’avons-nous pas le courage de nos convictions en interdisant
complètement de fumer, si c’est aussi mauvais que nous le disons?
D’autres substances sont interdites.

Senator Banks: Yes, that is effective. Le sénateur Banks: Oui, c’est efficace.

Senator Spivak: It should be under the Hazardous Products
Act.

Le sénateur Spivak: Cela devrait relever de la Loi sur les
produits dangereux.

Dr. Bonham: As a new product, tobacco would not see the
light of day. It would never get approval as a new product. We
have too long a tradition in the world of availability of tobacco
and I think banning it would be impractical. I honestly think there
would be so much smuggled and under-the-counter stuff going on

Dr Bonham: Si le tabac était un nouveau produit, il ne serait
pas question de le lancer sur le marché. Il ne serait jamais
approuvé comme nouveau produit. Nous avons une trop longue
tradition, dans le monde entier, quant à la disponibilité du tabac et
je pense qu’il ne serait pas faisable de l’interdire. Je pense
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that it would drive us all crazy. I am sympathetic to regulatory
approaches to health matters, but this is where I think we draw the
line. Prohibition did not work, although I do not think they can
stuff cigarettes into car tires as easily as they could whiskey.

sincèrement qu’il y aurait tellement de contrebande que cela nous
rendrait tous fous. Je suis en général favorable à la réglementation
dans le domaine de la santé, mais je pense qu’il faut savoir
jusqu’où aller. La prohibition de l’alcool n’a pas fonctionné,
même si je ne pense pas qu’il serait aussi facile de camoufler des
cigarettes dans les pneus des voitures, comme on le faisait avec du
whisky.

Senator St. Germain: What is your reaction to the argument
that smokers should bear the medical costs of smoking-related
problems? Politicians talk of wanting to do things, but then they
do not have the courage of their convictions to go all the way. It is
like the gun registry. I think we should ban guns. A total ban on
guns might have the effect of reducing the level of societal
violence.

Le sénateur St. Germain: Comment réagissez-vous à l’argu-
ment selon lequel les fumeurs devraient assumer le coût des soins
de santé pour les problèmes médicaux causés par le tabagisme?
Les politiciens parlent d’agir, mais ils n’ont pas le courage d’aller
jusqu’au bout de leurs convictions. C’est comme l’enregistrement
des armes à feu. Je pense que nous devrions interdire les armes à
feu. L’interdiction totale des armes à feu réduirait peut-être le
niveau de violence sociétale.

Therefore, I ask you: What is your reaction to the suggestion
that smokers should pay their own medical bills?

Je vous pose donc la question: que pensez-vous de la
suggestion selon laquelle les fumeurs devraient payer leurs
propres factures de soins médicaux?

Dr. Bonham: I think you would have an epidemic of lying. Let
me just relate one quick anecdote. When I worked in Calgary, I
received a call from a physician who told me that he had a patient
whose blood carbon monoxide levels were off the scale. He asked
me if we had the equipment to check out the patient’s home. The
physicians suggested that the patient might have a faulty furnace,
or a similar problem. We checked out everything. Finally, after
five or six visits to the physician, the patient admitted to being a
four-pack-a-day smoker. The patient had not been without to share
that information with his doctor. Smokers are smoking are going
to suffer enough, in terms of their own health and misery. An
additional financial overlay may not be necessary.

Dr Bonham: Je pense qu’on aurait alors une épidémie de
mensonges. Je voudrais vous raconter une petite anecdote. Quand
je travaillais à Calgary, j’ai reçu un coup de téléphone d’un
médecin qui m’a dit avoir un patient dont le taux de monoxyde de
carbone dans le sang était effroyablement élevé. Il m’a demandé si
nous avions le matériel voulu pour faire une vérification à la
résidence de son patient. Les médecins pensaient qu’il y avait
peut-être un problème du côté de sa fournaise, par exemple. Nous
avons tout vérifié. Enfin, après cinq ou six visites chez le
médecin, le patient a fini par admettre qu’il fumait quatre paquets
par jour. Il lui en coûtait énormément d’avouer cela à son
médecin. Les fumeurs souffrent déjà tellement en termes de
mauvaise santé et de situation misérable qu’il n’est peut-être pas
nécessaire de leur imposer un fardeau financier supplémentaire.

Senator Spivak: I have a supplementary. At one time, we were
trying to get tobacco listed as a hazardous product.

Le sénateur Spivak: J’ai une question supplémentaire. À une
certaine époque, nous tentions de faire inscrire le tabac sur la liste
des produits dangereux.

Dr. Bonham: Yes. Dr Bonham: Oui.

Senator Spivak: That would be a great step forward. Le sénateur Spivak: Ce serait un grand pas en avant.

Dr. Bonham: I agree with that. I think it is within the realm of
the feasible.

Dr Bonham: J’en conviens. Je pense que c’est du domaine du
possible.

Senator St. Germain: What is your reaction to legalized
marijuana, the smoking of marijuana? I believe there is a
correlation between youth smoking and the illegal use of
marijuana.

Le sénateur St. Germain: Que pensez-vous de légaliser la
marijuana, de permettre de fumer de la marijuana? Je pense qu’il
y a une corrélation entre le tabagisme chez les jeunes et la
consommation illégale de marijuana.

Dr. Bonham: The marijuana question is very complicated
because there is not as much research in terms of its health
consequences as there is on tobacco. I would rather not see
marijuana legalized, unless there is very clear evidence of its
safety.

Dr Bonham: La question de la marijuana est très compliquée
parce qu’il n’y a pas eu autant de recherches sur les conséquences
de ce produit sur la santé, en comparaison du tabac. Je préférerais
que la marijuana ne soit pas légalisée, à moins que son innocuité
soit clairement démontrée.

Senator St. Germain: My last question relates to the native
community. I have worked extensively in this area in the three
years or so. As you know, this is a complex area. I gather there are
native aboriginal peoples in Finland.

Le sénateur St. Germain: Ma dernière question porte sur la
communauté autochtone. J’ai fait beaucoup de travail dans ce
dossier depuis environ trois ans. Comme vous le savez, c’est une
question complexe. Je crois savoir qu’il y a des aborigènes en
Finlande.
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We have virtually destroyed our native populations in this
country. In Canada, every government since 1867, and previously,
has virtually destroyed these people. They have been ghettoized.
No one has had the courage to do anything the problems in that
community, until the arrival of this new chief, Chief Matthew
Coon Come. He is a breath of fresh air. Thank God he has got the
courage to stand up and cite the problems.

Nous avons quasiment détruit nos populations autochtones au
Canada. Tous les gouvernements qui se sont succédé au Canada
depuis 1867 et même avant ont provoqué la quasi-destruction de
ces peuples. Ils ont été enfermés dans des ghettos. Personne n’a eu
le courage de faire quoi que ce soit pour s’attaquer au problème
dans cette communauté, jusqu’à l’arrivée du nouveau chef, le chef
Matthew Coon Come. Il arrive comme une bouffée d’air frais.
Dieu merci, il a le courage de dénoncer les problèmes.

I happen to have a Métis background. I grew up in a
community of abject poverty, where there was no light at the end
of the tunnel. I saw where smoking was a replacement. I saw the
social acceptance it received. At the time, there were no drugs, but
there was excessive use of alcohol in those communities. It
seemed to be an offsetting situation.

Il se trouve que je suis d’origine métisse. J’ai grandi dans une
misère affreuse et il n’y avait aucune lueur d’espoir, aucune porte
de sortie. La cigarette m’apparaissait comme un produit de
remplacement. Je voyais bien que c’était socialement accepté. À
l’époque, il n’y avait pas de drogues, mais on abusait de l’alcool
dans ces collectivités. C’était une sorte d’évasion.

If you have worked in these communities, what is your reaction
to this? Can this be dealt with effectively?

Si vous avez travaillé dans de telles collectivités, quelle est
votre réaction à cette situation? Peut-on s’attaquer efficacement à
ce problème?

Dr. Bonham: Two things in response to that question. The first
is that tax-free cigarettes have been provided at the rate of
something like 15 packs a week for everybody over 15 on native
reserves. No one could have consumed all those cigarettes, which
led to shipping the stuff out at midnight, and that did not help
them.

Dr Bonham: Deux observations en réponse à cette question. La
première est que dans les réserves autochtones, toute personne de
plus de 15 ans pouvait acheter une quinzaine de paquets de
cigarettes par semaine sans payer de taxes. La population locale
n’arrivait pas à fumer autant de cigarettes, ce qui fait que la
marchandise était écoulée en contrebande hors réserve, ce qui ne
les a pas aidés.

As far as the native people are concerned, there has to be an
indigenous program, if it is going to work at all. Some of the
native reserves have gone dry, as we know, at least in the North.
As a result of some successes, there is the suggestion that if the
native people can work it out for themselves there might be some
chance of improvement.

Pour ce qui est des Autochtones, il faut un programme indigène
si l’on veut qu’il ait le moindre succès. On sait que certaines
réserves autochtones ont interdit l’alcool, du moins dans le Nord.
Comme certains succès ont été obtenus, d’aucuns disent que si les
Autochtones peuvent s’organiser eux-mêmes, il y a peut-être
quelque chance d’amélioration.

I see your point, though, about it being a substitute for other
miseries. It would obviously be an easier problem if the economic
situation in the native communities were improved.

Je comprends toutefois ce que vous dites quand vous parlez de
remplacement et d’évasion face à la misère. Le problème serait
évidemment plus facile à résoudre si la situation économique des
collectivités autochtones s’améliorait.

The Chairman: There was a reference to smoking in
communities where there is abject poverty, smoking being the
source of escape, a type of relaxation. Where does this all fit, in
terms of youth rebellion, which we know is a reality? How much
youth smoking is related to youth rebellion?

Le président: On a fait allusion au tabagisme dans les
collectivités marquées par une misère noire, la cigarette étant une
forme d’évasion, de relaxation. Quel est le rapport entre tout cela
et la révolte des jeunes, qui est bien réelle, comme on le sait?
Dans quelle mesure le tabagisme chez les jeunes est-il associé à
cette révolte?

In other words, if parents tell their kids not to smoke and
society decries smoking, will the effect of that be to push kids
toward smoking, psychologically speaking, doing exactly what
they are told not to do?

Autrement dit, si les parents disent à leurs enfants de ne pas
fumer et que la société dénigre le tabac, tout cela aura-t-il pour
résultat d’inciter les enfants à fumer, psychologiquement, c’est-à-
dire à faire exactement le contraire de ce qu’on leur interdit de
faire?

Dr. Bonham: Well, I have two answers to that. Anti-smoking
programs that have utilized student leaders have been fairly
effective; in other words, exactly what you are saying, that
rebelling against their peers is not attractive to them.

Dr Bonham: À cela, je réponds deux choses. Les programmes
antitabac qui ont fait appel aux chefs de file étudiants ont été assez
efficaces; autrement dit, c’est exactement ce que vous dites,
c’est-à-dire qu’ils n’ont pas tendance à se révolter contre leurs
pairs.

The other thing is that the experience in the U.S., and
Mr. Bonfilio can give you more information about this, is clearly
that if the tobacco companies’ exploitation of children is clarified

Par ailleurs, l’expérience aux États-Unis, et M. Bonfilio pourra
vous en parler plus longuement, indique clairement que si l’on
expose clairement l’exploitation des enfants par les compagnies de
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kids will rebel against the tobacco companies rather than their
parents, and those have been very, very effective approaches.

tabac, les enfants se révoltent alors contre les compagnies de tabac
plutôt que contre leurs parents. Ces deux approches se sont
révélées très efficaces.

Some of the tobacco executives, in determining what was
reasonable anti-tobacco-use education for youth, were concerned
about the effect of demonizing the tobacco companies, and with
their own money. We have to be conscious of that possibility, that
they will kick up and protest if their money is used to demonize
them, but maybe that is the only way to effect a positive outcome
with the kids — having them react to something other than their
own parents.

Certains cadres des compagnies de tabac, chargés d’établir ce
qui était raisonnable en fait de campagne antitabac s’adressant aux
jeunes, se sont inquiétés des conséquences de la diabolisation des
compagnies de tabac, et avec leur propre argent en plus. Nous
devons être conscients de cette possibilité, c’est-à-dire que les
compagnies vont protester si l’on utilise leur propre argent pour
les peindre sous un jour diabolique. Mais c’est peut-être le seul
moyen d’obtenir un résultat positif auprès des enfants, c’est-à-dire
de les faire réagir à une autorité autre que celle de leurs propres
parents.

Senator Banks: Dr. Bonham, I am a smoker, so I am perhaps
the most assiduous supporter of this bill; I know firsthand about
that addiction. It is perhaps the most difficult of all addictions.

Le sénateur Banks: Docteur Bonham, je suis fumeur et je suis
donc peut-être le plus fervent partisan de ce projet de loi; j’ai une
connaissance personnelle de cette toxicomanie. C’est peut-être la
plus difficile de toutes les toxicomanies.

Senator Lawson, I just want to tell you where the “smoking
room” is in the Senate. It is the loading dock out back. There is
less of a gauntlet at the loading dock, which is where my
colleagues and I go. There are many places left for us.

Sénateur Lawson, je voudrais vous dire où se trouve la «salle
des fumeurs» au Sénat. C’est la plate-forme de chargement, à
l’arrière de l’édifice. L’atmosphère est plus détendue à cet endroit,
et c’est là que mes collègues et moi-même allons fumer. Il nous
reste encore beaucoup d’endroits.

I want to get crass, if I can, Dr. Bonham. You have been in this
fight for a long time and you are on the ground here. You know
the difficulty, politically and otherwise, this bill will face — once
the Senate passes it, which it will — when it gets to the House of
Commons. I wonder if you would tell us what your personal view
is, if you have been able to form one so far, in respect of the
attitude towards this bill of members of the House of Commons in
this province.

Je vais vous parler sans détour, docteur Bonham. Vous livrez ce
combat depuis longtemps et vous êtes en première ligne. Vous
connaissez les difficultés politiques et autres auxquelles ce projet
de loi sera confronté une fois que le Sénat l’aura adopté, car il le
fera, lorsque la Chambre des communes en sera saisie. Je me
demande si vous pourriez nous dire quelle est votre opinion
personnelle, si vous avez été en mesure de vous en forger une, au
sujet de l’attitude envers ce projet de loi des députés de cette
province à la Chambre des communes.

Dr. Bonham: I have personally talked to a number of MPs, and
the one argument that is very well supported is the argument that
our programming with the kids has got to be adequate. They are
like the Finns: I think they would sell off the middle-aged people
quite cheerfully. However, when it comes to the kids being
targeted for advertising as they have been, the sponsorship
advertising and so forth, the matter is a different one.

Dr Bonham: Je me suis entretenu personnellement avec un
certain nombre de députés et il y a un argument qui est
généralement appuyé, à savoir que nos programmes pour les
enfants doivent être bien conçus. Ils sont comme les Finlandais: je
pense qu’ils n’hésiteraient pas un instant à sacrifier les gens d’âge
moyen. Par contre, c’est différent quand il s’agit de la publicité,
des commandites, et cetera, qui ciblent les enfants.

I worked with an Alliance MP who was very positive on this
issue, in spite of the fact that he said, “We have a kind of civil
libertarian streak in our political philosophy; nevertheless, the
tobacco issue can be separated out and they can see support for
it.” As well, the Tobacco Act, when it came before the House of
Commons, was actually moved by a Reform MP at the time.

J’ai travaillé avec un député de l’Alliance qui avait une attitude
très positive dans ce dossier, en dépit du fait qu’il m’a dit: «Nous
avons dans notre philosophie politique une sorte de tendance
libertaire; néanmoins, la question du tabac peut être mise à part et
ils peuvent l’appuyer.» De plus, quand la Chambre des communes
a été saisie de la Loi sur le tabac, c’est en fait un député réformiste
qui en avait fait la proposition à l’époque.

Senator Banks: And stay out. Le sénateur Banks: Et ils se sont abstenus.

Dr. Bonham: This could be an opportunity for all-party
support. The problem, I guess, is Liberal MPs. If the government
were to take a hard view, that their option is the one that has to be
supported throughout caucus — but that has not happened, as I
understand it. There is reason to hope that many of the Liberal
MPs will support this proposed legislation.

Dr Bonham: Ce pourrait être l’occasion d’un vote unanime. Je
suppose que ce sont les députés libéraux qui font problème. Le
gouvernement pourrait en effet adopter une position rigide en
décrétant que son option doit être appuyée par l’ensemble du
caucus, mais cela n’est pas arrivé, que je sache. Il y a des raisons
d’espérer que bon nombre de députés libéraux vont appuyer ce
projet de loi.
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With respect to the Bloc, there is some sensitivity on their part
about Imperial Tobacco being based in Montreal. The Bloc does
not want any negative consequences. There may be a sense that
there is some resistance to the bill on the part of the Bloc, but I
have no information on that.

Pour ce qui est des députés du Bloc, ils sont assez sensibles au
fait que la compagnie Imperial Tobacco a son siège à Montréal.
Le Bloc ne veut pas de conséquences négatives. Certains ont
peut-être l’impression qu’il peut y avoir une certaine résistance
face à ce projet de loi parmi les députés du Bloc, mais je n’ai
aucune information à ce sujet.

I just want to mention one thing. Sponsorship advertising has
been quite misunderstood. Replacement money for sponsorship
funds provided by the tobacco company is not unrealistic if you
have a big enough pool. What you are doing is exploiting these
same events for a non-smoking message. I visited with the State
of Victoria people in Melbourne, and that is the approach they
took. They said, “We are just co-opting them into our non-smok-
ing program.” The events that were previously sponsored by
tobacco companies were a golden opportunity for them to get the
non-smoking thing through.

Je voudrais mentionner une chose. La publicité de commandite
a été très mal comprise. Il n’est pas irréaliste de trouver de
l’argent pour remplacer les commandites assurées par les
compagnies de tabac, si l’on a au départ un bassin suffisant. Ce
qu’il faut faire, c’est exploiter les mêmes événements pour
transmettre un message qui s’adresse aux non-fumeurs. J’ai
rencontré les autorités de l’État de Victoria, à Melbourne, et c’est
l’approche qu’elles ont adoptée, disant: «Nous les avons simple-
ment cooptés pour participer à notre programme pour non-fu-
meurs». Ainsi, les événements qui étaient auparavant parrainés par
des compagnies de tabac représentaient pour ces dirigeants une
occasion en or de faire passer leur message antitabac.

Another interesting thing I learned is this. The figure
$80 million is the one we hear as the amount the tobacco
companies in Canada spent on sponsorship. I do not know the
figure for the State of Victoria, but when the foundation there, the
arm’s-length foundation that we respect so much, got hold of this
they found that only half that amount was needed. The tobacco
companies spent half supporting the event and half promoting
their logo. So, right away, if there is no cause to support the
company logo, the sponsorship amount is reduced. We should not
be afraid of it.

J’ai aussi appris une autre chose intéressante. On entend dire
que les compagnies de tabac consacrent 80 millions de dollars à la
commandite d’événements au Canada. J’ignore le chiffre
correspondant pour l’État de Victoria, mais quand la fondation
là-bas, la fondation indépendante pour laquelle nous avons
tellement de respect, s’est emparée du dossier, elle a constaté que
l’on avait seulement besoin de la moitié de ce montant. Les
compagnies de tabac ont dépensé la moitié pour promouvoir
l’événement et la moitié pour afficher leur logo. Donc, dès le
départ, s’il n’y a aucune raison d’appuyer le logo de la
compagnie, le montant des commandites est réduit. Nous ne
devrions avoir aucune crainte à ce sujet.

Senator Banks: One last question. We were all flabbergasted in
the meeting of this committee last year when the president of
Imperial Tobacco said, “Yes, cigarette smoking causes cancer” —
which was a remarkable. Second, when the presidents of the
three main tobacco companies in Canada made their opening
presentation, we were all loaded for bear, presuming that there
would be a huge resistance. Instead, they were 100 per cent in
favour of the bill — not only were they in favour of it and not
going to oppose it, they intended to actively and avidly support it.
And they have been as good as their word. They have spent
hundreds of thousands of dollars to urge people to urge their
members of the House of Commons to support this bill.

Le sénateur Banks: Une dernière question. Nous avons tous
été renversés à la réunion de notre comité l’année dernière quand
le président de la compagnie Imperial Tobacco est venu nous dire:
«Oui, la cigarette cause le cancer». C’était remarquable.
Deuxièmement, quand les présidents des trois principales
compagnies de tabac au Canada ont fait leur présentation
d’ouverture, nous les attendions de pied ferme, supposant qu’ils
afficheraient une résistance coriace. Mais ils étaient à 100 p. 100
en faveur du projet de loi. Non seulement ils étaient en faveur et
n’avaient nullement l’intention de s’y opposer, mais ils voulaient
même l’appuyer activement. Et ils ont tenu parole. Ils ont dépensé
des centaines de milliers de dollars pour exhorter les gens à
exercer des pressions sur leurs députés à la Chambre des
communes pour qu’ils appuient ce projet de loi.

What is your impression of the motives behind that? À votre avis, pour quelles raisons adoptent-ils cette attitude?

Dr. Bonham: If you have seen the Philip Morris direct
advertising to children in the U.S., you can appreciate what is
going on up here. By portraying it as an adult pleasure that you
can choose to buy into, the message is powerful in its aim to
dangle forbidden fruit. And this is the risk in the present situation.

Dr Bonham: Si vous avez vu la publicité de la Philip Morris
s’adressant directement aux enfants aux États-Unis, vous pouvez
comprendre ce qui se passe ici. En dépeignant la cigarette comme
un plaisir d’adulte que l’on peut choisir délibérément, on présente
le produit comme un fruit défendu et c’est un message très
puissant. Et c’est là que réside le risque dans la situation actuelle.

I think one of the three tobacco companies, the counterpart to
Philip Morris, was sort of holding back saying, “We might want to
do our own advertising.” Well, just take a look at the Philip
Morris ads that come over the border and you will see how

Je pense que l’une des trois compagnies de tabac, l’homologue
de la Philip Morris, affichait une certaine réserve et se trouvait à
dire: «Nous devrions peut-être faire notre propre publicité». Eh
bien, jetez un coup d’oeil aux annonces de la Philip Morris qui
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powerful the message is in its potential to increase children
smoking. We have to be careful about this.

sont diffusées chez nous à partir de là-bas et vous verrez à quel
point ce message peut être puissant et a le potentiel d’accroître le
tabagisme chez les enfants. Nous devons faire très attention à ça.

With respect to no participation in the foundation, if this passes,
every precaution should be taken to sanitize the thing. Perhaps a
ban on their advertising, even when it appears to be favourable to
our cause, would really be a sustainable idea.

Pour ce qui est de l’interdiction de leur participation à la
fondation, si cette mesure est adoptée, il faudra prendre toutes les
précautions pour s’assurer que tout est irréprochable. Peut-être
serait-ce une bonne idée d’interdire leur publicité, même quand
elle semble favorable à notre cause.

Senator Banks: Should we ban their advertising in newspapers
urging people to write their Members of Parliament to support this
bill?

Le sénateur Banks: Devrions-nous interdire leur publicité dans
les journaux exhortant les gens à écrire à leur député pour que
celui-ci appuie ce projet de loi?

Dr. Bonham: There is a fine line here. If they go into
U.S.-style Philip Morris advertising, telling kids not to smoke, I
think we should prohibit it outright. Telling people to talk to their
MPs is part of the political process that we have to respect, and
we may not find that that is worth going after.

Dr Bonham: Il faut faire attention de ne pas aller trop loin.
S’ils se lancent dans de la publicité du style de celle de la Philip
Morris aux États-Unis, disant aux enfants qu’ils ne devraient pas
fumer, je pense que nous devrions l’interdire carrément. Dire aux
gens d’en parler à leur député, cela fait partie du processus
politique qu’il faut respecter et il ne vaudrait peut-être pas la peine
de s’attaquer à ce genre de choses.

The Chairman: Thank you, Dr. Bonham. Le président: Merci, docteur Bonham.

I thought I might mention, for your information and for the
information of those in the audience, that the three tobacco
company presidents to whom I earlier referred refused to appear
the year before and they refused to appear last year. I signed a
subpoena telling them either to appear or to face the consequences
of much complaining by many of the politicians that were worried
about campaign donations, and so on, on both sides and in the
other chamber.

Je devrais peut-être préciser, à titre d’information, à votre
intention et à l’intention de l’auditoire, que les trois présidents des
compagnies de tabac dont j’ai parlé tout à l’heure ont refusé de
comparaître l’année d’avant et qu’ils ont également refusé de
comparaître l’année dernière. J’ai signé une assignation à
comparaître dans laquelle je leur disais qu’ils devaient témoigner
sous peine d’en subir les conséquences de la part de nombreux
politiciens qui s’inquiétaient des dons aux partis politiques, à
l’autre endroit et des deux côtés de la Chambre.

We were not only surprised when they decided not to fight us
anymore, after I signed the subpoena, but surprised to have them
come on side. So I think it is interesting that you say they might
be taking the attitude that smoking is an adult pleasure. In effect,
that is a reverse form of advertising.

Non seulement nous avons été surpris quand ils ont décidé de
ne plus nous combattre, après que j’eus signé l’assignation à
comparaître, mais nous avons aussi été surpris de voir qu’ils nous
appuyaient. Je trouve donc intéressant de vous entendre dire qu’ils
pourraient adopter l’attitude voulant que le tabagisme soit un
plaisir d’adulte. En fait, c’est une sorte de publicité à l’envers.

Once again, thank you for your appearance here today.
Obviously, you are your own best advertisement for looking after
one’s health. You are looking very well, indeed. Perhaps the next
time you are before us, you will direct us to your fountain of
youth!

Je vous remercie encore d’avoir bien voulu témoigner
aujourd’hui. Quand on dit qu’il faut voir à sa santé, vous en êtes la
preuve vivante. Vous avez l’air resplendissant. Peut-être que la
prochaine fois que vous témoignerez devant nous, vous pourrez
nous indiquer le chemin de votre fontaine de jouvence!

Our next witness is Dr. David Bonfilio, past president of the
California Cancer Society. Dr. Bonfilio has been involved with
tobacco control since 1988 at the local, state and federal levels,
sometimes in an advocacy role, sometimes in a coalition role.

Notre témoin suivant est le Dr David Bonfilio, ancien président
de la Société du cancer de Californie. Le Dr Bonfilio participe à la
lutte contre le tabagisme depuis 1988 aux niveaux local, de l’État
et fédéral, parfois dans le rôle de défenseur d’intérêts particuliers,
parfois dans le cadre d’une coalition.

Thank you for coming to see us today. You might wish to take a
few minutes to flesh out your career a little more than I have just
done.

Je vous remercie d’être venu nous rencontrer aujourd’hui. Je
vous inviterais peut-être à prendre quelques minutes pour nous
décrire votre carrière de façon un peu plus détaillée que ce que je
viens de faire.

Mr. David E. Bonfilio, Past Chair, American Cancer
Society, California Division, Inc.: Honourable senators, I have
been a volunteer for the American Cancer Society since 1985. I
have been involved in tobacco-control work since 1988. I was a
banker for 27 years. I am now a management consultant.

M. David E. Bonfilio, ex-président, American Cancer
Society, California Division, Inc.: Honorables sénateurs, je suis
bénévole à la Société du cancer des États-Unis depuis 1985. Je
m’occupe du dossier de la lutte contre le tabagisme depuis 1988.
J’ai été banquier pendant 27 ans et je suis maintenant expert-
conseil en gestion.
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Tobacco work to me has been important. I was a smoker. I quit
after our second daughter was born, because my wife told me she
did not want me smoking around our daughter. Hence, I fully
understand the addictive nature of the substance.

Le travail que j’ai fait dans le dossier du tabac a été important
pour moi. J’ai été un fumeur. J’ai cessé de fumer après la
naissance de notre deuxième fille, parce que ma femme m’a dit
qu’elle ne voulait pas que je fume dans les parages de notre fille.
Je comprends donc pleinement le caractère toxicomanogène de
cette substance.

Before I talk about some of the challenges and some of the
successes that we have had in California, I wanted to give the
committee some background about the chronology of what has
occurred in California.

Avant de vous parler des défis que nous avons relevés et des
succès que nous avons eus en Californie, je voudrais donner au
comité une brève chronologie de ce qui s’est passé dans cet État.

In 1988, we passed Proposition 99, a $0.25 tax on tobacco
products. In 1994, we defeated Proposition 188, which was an
attempt by the tobacco industry to pre-empt local laws over state
laws. In 1994, we passed Assembly Bill 13, which established
smoke-free workplaces — and I will talk a little bit more about
that in a minute. In 1994, the health community sued the governor
and the legislature, and I will explain why that occurred.

En 1988, nous avons adopté la proposition 99, qui imposait une
taxe de 25 c. sur les produits du tabac. En 1994, nous avons rejeté
la proposition 188, qui était une tentative de la part de l’industrie
du tabac de subordonner les lois de l’État à celles des
municipalités. En 1994, nous avons adopté le projet de loi 13, qui
créait des lieux de travail sans fumée, dont je vous parlerai
davantage dans un instant. En 1994, la communauté de la santé a
intenté des poursuites contre le gouverneur et l’assemblée
législative et je vais vous expliquer pourquoi cela s’est produit.

In 1996, we fought to restore the funding of Proposition 99 and
its programs. In 1998, bars became smoke-free. Also, in 1998, we
passed Proposition 10, which increased the tobacco tax by $0.50.
And in 2000, we defeated Proposition 28, which was an attempt
by the tobacco industry to overturn Proposition 10.

En 1996, nous nous sommes battus pour rétablir le financement
de la proposition 99 et de ses programmes. En 1998, il a été
interdit de fumer dans les bars. Toujours en 1998, nous avons
adopté la proposition 10, qui augmentait la taxe sur le tabac de
50 c. Et en 2000, nous avons rejeté la proposition 28, qui était
une tentative de l’industrie du tabac d’abroger la proposition 10.

In 1988, the smoking prevalence among adults in California
was 22.8 per cent. By 1999, it was 18 per cent. In 1999,
61.5 per cent of all smokers in California attempted to quit.
Smoking rates are declining for all age groups in ethnicities
except for 18 to 24 year olds. Smoking prevalence among youth
was down to 6.9 per cent in 1999. Among youth, all ethnicities are
reporting declines.

En 1988, le taux de tabagisme parmi les adultes en Californie
était de 22,8 p. 100. En 1999, il était de 18 p. 100. En 1999,
61,5 p. 100 de tous les fumeurs en Californie ont tenté de cesser
de fumer. Les taux de tabagisme diminuent dans tous les groupes
d’âge et tous les groupes ethniques, sauf pour le groupe des 18 à
24 ans. La prévalence du tabagisme parmi les jeunes avait baissé à
6,9 p. 100 en 1999. Chez les jeunes, on signale une baisse du
taux dans tous les groupes ethniques.

Lung cancer rates, for the period 1988 to 1996, declined
14.4 per cent in California, compared to a decline of 4 per cent for
the rest of the United States. Unfortunately, women’s rates are
continuing to increase in California, as they are across the United
States, but at a slower rate than in the rest country.

Le taux de cancer du poumon pour la période allant de 1988 à
1996 a diminué de 14,4 p. 100 en Californie, en comparaison
d’une baisse de seulement 4 p. 100 dans le reste des États-Unis.
Malheureusement, le taux de cancer du poumon chez les femmes
continue d’augmenter en Californie, comme d’ailleurs partout aux
États-Unis, mais à un rythme plus lent que dans le reste du pays.

The California Department of Health Services, Tobacco Control
Section, in a October 1998 report, said the following:

Le service de lutte contre le tabagisme du département des
services de santé de la Californie, dans un rapport publié en
octobre 1998, a déclaré ceci:

The California experience demonstrates that a comprehen-
sive approach designed to change social norms has a much
greater impact than a frontal attack designed to market
cessation services directly to tobacco users. The goal of this
“social norm change” approach is to indirectly influence
current and future potential tobacco users by creating a social
milieu and legal climate in which tobacco becomes less
desirable, less acceptable, and less accessible.

L’expérience de la Californie démontre qu’une approche
globale visant à changer les normes sociales a un impact
beaucoup plus grand qu’une attaque directe visant à
convaincre les fumeurs de s’inscrire à des services d’aide au
renoncement du tabac. L’objectif de cette approche axée sur
le «changement de normes sociales» est d’influencer
indirectement les fumeurs actuels ou potentiels en créant un
milieu social et un climat juridique dans lesquels le tabac
devient moins désirable, moins acceptable et moins
accessible.

Thoughts, values, mores, and actions of individuals are
tempered by their community.

Les pensées, les valeurs, les moeurs et les actes des
individus sont mitigés par leur collectivité.
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Let me give you an example of how this has worked in
California. In 1990, the city of Lodi, which is located in the
central valley of California, halfway between Stockton and
Sacramento, passed the first clean indoor air ordinance. By 1993,
120 local ordinances had been passed statewide. In 1994, the
legislature passed Assembly Bill 13 to create a statewide clean air
provision for all workplaces, but with a provision to delay the
smoking ban in gaming clubs and bars for two years. The tobacco
industry then succeeded in getting a single one-year extension on
this ban, but on January 1, 1998, all workplaces in California
became smoke-free.

Je vais vous donner un exemple de la façon dont tout cela a
fonctionné en Californie. En 1990, la ville de Lodi, qui se trouve
dans la vallée centrale de la Californie, à mi-chemin entre
Stockton et Sacramento, a adopté le premier règlement sur l’air
pur intérieur. En 1993, 120 règlements de ce genre avaient été
adoptés dans l’ensemble de l’État. En 1994, l’assemblée législati-
ve a adopté le projet de loi 13 comportant une disposition sur l’air
pur applicable à tous les lieux de travail dans l’ensemble de l’État,
mais assorti d’une réserve prévoyant un délai de deux ans pour
l’entrée en vigueur de l’interdiction de fumer dans les maisons de
jeu et les bars. L’industrie du tabac a alors réussi à faire prolonger
ce délai d’un an, mais le 1er janvier 1998, tous les lieux de travail
en Californie sont devenus sans fumée.

Now communities are reacting. And this goes to the earlier
comment about having to walk through a wall of smoke to get in
and out of the Senate buildings. Now communities are reacting to
that very issue — their citizens being exposed to the second-hand
smoking they encounter coming in and out of places of business,
in ATM lines and the like. Communities are drafting local
ordinances to prohibit smoking within so many feet of building
entrances. The tobacco industry, I will say, fights this effort on all
levels all the time.

Maintenant les collectivités réagissent. Quelqu’un disait tout à
l’heure qu’il fallait traverser un rideau de fumée pour entrer dans
l’immeuble du Sénat et en sortir. Or, les collectivités sont
justement en train de réagir à ce problème, c’est-à-dire que leurs
citoyens sont exposés à la fumée secondaire à l’entrée et à la
sortie des édifices publics, en faisant la queue devant les guichets
automatiques, et cetera. Les autorités locales rédigent donc des
règlements interdisant de fumer dans un certain rayon des entrées
des immeubles. Laissez-moi vous dire que l’industrie du tabac
combat cet effort sur tous les fronts et sans relâche.

In 1998, there was an error made by the health community in
crafting Proposition 99. This goes to some of the good things I see
in Bill S-15. In Proposition 99, we had a provision that allowed
for a 4/5 vote of the legislature to allocate the revenue.
Additionally, tobacco-control efforts were placed under the
Department of Health Services, the head of which is a political
appointee. This has led to several problems.

En 1998, la communauté de la santé a commis une erreur en
élaborant la proposition 99. Cela m’amène à vous parler de
certains éléments avantageux que je vois dans le projet de
loi S-15. Dans la proposition 99, nous avions une disposition qui
permettait à l’assemblée législative de répartir les recettes
prélevées par un vote aux quatre cinquièmes. De plus, les efforts
de lutte contre le tabagisme ont été confiés au département de la
santé, dont le chef est nommé par les autorités politiques. Il en est
résulté plusieurs problèmes.

In 1994, the health community was forced to sue the governor
and the legislature for diverting funds from tobacco control to
general health care. The tobacco industry was behind this move,
and they did it in a very smart way. The California medical
association and the hospital association were on one side, saying,
“Well, this is good. We are still taking care of health.” The
voluntary health organization was on the other side, saying, “We
are not taking care of tobacco control.” The courts found in favour
of the health community in one suit and against us in another.
However, the public ill created by this forced the governor to
reallocate the money back into tobacco-control efforts. It also
helped that our economic climate was improving at the same time.
There was additional revenue coming in, so we did not have the
fight with the California medical association and the hospital
association that we thought we would have.

En 1994, la communauté de la santé a été forcée de poursuivre
le gouverneur et l’assemblée législative pour avoir détourné des
fonds destinés à la lutte contre le tabac pour les affecter plutôt au
budget général des soins de santé. L’industrie du tabac avait
orchestré ce mouvement et l’avait fait de façon très habile. D’une
part, l’Association médicale de la Californie et l’Association des
hôpitaux disaient: «Eh bien, c’est très bien. On continue à se
préoccuper de la santé». D’autre part, les organisations de
bénévoles dans le domaine de la santé répliquaient: «On laisse
tomber la lutte contre le tabac». Les tribunaux se sont prononcés
en faveur de la communauté de la santé dans une poursuite et
contre nous dans une autre. Toutefois, le tollé soulevé par cette
affaire a forcé le gouverneur à réaffecter l’argent en question aux
efforts de lutte contre le tabagisme. Par ailleurs, la situation
économique s’améliorait aussi en même temps, ce qui a aidé notre
cause. Les rentrées d’argent étaient à la hausse et nous n’avons
donc pas eu à livrer bataille comme nous le craignions à
l’Association médicale de la Californie et à l’Association des
hôpitaux de la Californie.

However, in the suit that the courts found in our favour, the
money was placed in escrow. It was only this year that that money
was released from escrow and placed back into use.

Par contre, dans le cas de la décision des tribunaux qui est allée
en notre faveur, l’argent a été placé en fiducie. C’est seulement
cette année que l’on a pu libérer l’argent de la fiducie et s’en
servir à des fins utiles.

The Chairman: How long was that? Le président: Combien de temps cela a-t-il duré?
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Mr. Bonfilio: It took three years to get that money back in. We
spent two years fighting each other instead of fighting the tobacco
industry — which is exactly what the tobacco industry wanted to
do.

M. Bonfilio: Il a fallu trois ans pour récupérer cet argent. Nous
avons passé deux ans à nous battre entre nous au lieu de
combattre ensemble l’industrie du tabac, ce qui était exactement
l’objectif de l’industrie du tabac.

We have had both a Democratic and a Republican governor
who have micro-managed our media campaign, delaying and/or
disapproving release of both new and effective older ads.

Nous avons eu un gouverneur démocrate et un gouverneur
républicain qui ont tous deux fait de la micro-gestion de notre
campagne médiatique, retardant ou bloquant la publication de
nouveaux messages publicitaires ou d’anciens messages qui
s’étaient révélés efficaces.

The Tobacco Education and Research Oversight Committee,
which was established by Proposition 99, is advisory and has been
forced to fight for effective programs in both administrations.

Le comité de surveillance de l’éducation et de la recherche sur
le tabac, qui a été créé par la proposition 99, est un comité
consultatif et il a été obligé de se battre pour obtenir la mise sur
pied de programmes efficaces dans les deux administrations.

Another problem in the original legislation was a two-year
review clause. Every other year, we must rally forces to speak to
the legislature to reallocate the funds. Of course, that gives the
tobacco industry another opportunity to drive a wedge between
the politicians and the health community.

Un autre problème de la loi originale tenait au fait qu’elle
comportait une disposition exigeant un examen tous les deux ans.
C’est-à-dire que tous les deux ans, nous devons rassembler nos
forces pour convaincre l’assemblée législative de réattribuer les
fonds. Bien sûr, cela donne à l’industrie du tabac une autre
occasion de semer la zizanie entre les politiciens et la communau-
té de la santé.

In 1998, Proposition 10 established the Children and Families
Commissions at the state and local level. The legislature and the
local boards of supervisors had to pass legislation establishing
these commissions. These policy makers, as well as the governor,
appoint the commissions, but it is there that their control ends. At
both the state and local levels, the revenue cannot be co-mingled
with the general fund. The commissions have full authority to
expend the funds as they see fit, without approval of the policy
makers.

En 1998, la proposition 10 a établi au niveau de l’État et au
niveau local des commissions de l’enfance et de la famille.
L’assemblée législative et les conseils locaux ont dû adopter des
mesures législatives pour créer ces commissions. Ces décideurs
politiques, de même que le gouverneur, ont nommé les membres
des commissions, mais là s’arrête leur contrôle. Autant au niveau
de l’État qu’au niveau local, les recettes ne peuvent pas être
versées au Trésor. Les commissions sont pleinement habilitées à
dépenser les fonds comme elles l’entendent, sans l’approbation
des décideurs politiques.

I currently serve as the Chair of the Marin County Children and
Families Commission. It has been an interesting two years
explaining to our local politicians, particularly the bureaucrats,
how this is supposed to work. The model is working and has been
a catalyst for making some very innovative changes and for
shoring up some programs in danger of being defunded.

Je suis actuellement président de la Commission de l’enfance et
de la famille du comté de Marin. J’ai passé deux années
intéressantes à expliquer à nos politiciens locaux, en particulier les
fonctionnaires, comment le système est censé fonctionner. Le
modèle fonctionne et il a été le catalyseur qui a déclenché certains
changements très novateurs et qui a permis de relancer certains
programmes dont le financement était menacé.

Bill S-15 establishes the proposed Canadian tobacco youth
protection foundation, whose members will be appointed by the
Minister of Health. This is similar to Proposition 10. From what I
have read, the foundation will be independent of the government
— again, similar to Proposition 10. This will give the foundation
greater control and more freedom from parliament politics.

Le projet de loi S-15 prévoit la création d’une Fondation
canadienne de lutte contre le tabagisme chez les jeunes, dont les
membres seront nommés par le ministre de la Santé. Cela
ressemble à la proposition 10. D’après ce que j’ai lu, la fondation
sera indépendante du gouvernement, autre élément qui ressemble
à la proposition 10. Cela donnera à la fondation un plus grand
contrôle et une plus grande liberté par rapport aux politiques et
aux parlementaires.

I applaud the writers of the bill for including a seat for a young
person. Young people have a different outlook on messages from
adults. Peer-to-peer messaging can be very effective.

Je félicite les rédacteurs du projet de loi d’avoir prévu un siège
pour une jeune personne. Les jeunes ont une perspective différente
de celle des adultes sur les messages publicitaires. La transmission
des messages entre pairs peut être très efficace.

I also understand that the Minister of Health, Mr. Rock, recently
announced increased funding for tobacco control to $110 million
per year. I also understand this increase is only for five years and
that it will be used to fund government-controlled programs. To be
effective, tobacco-control programs must be sustained over time.
Twelve years of funding tobacco-control programs in California

Je crois comprendre par ailleurs que le ministre de la Santé,
M. Rock, a annoncé récemment que le financement de la lutte
contre le tabagisme était augmenté pour être porté à 110 millions
de dollars par année. Cette augmentation est valable seulement
pour cinq ans et servira à financer des programmes qui relèvent du
gouvernement. Pour être efficace, un programme de lutte contre le
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has led to the gains we enjoy. Even momentary lapses have led to
backsliding.

tabagisme doit être soutenu pendant une certaine période. Douze
années de financement des programmes de lutte contre le
tabagisme en Californie nous ont permis d’obtenir les gains dont
nous bénéficions actuellement. Des arrêts même momentanés ont
entraîné des reculs.

In 1988, the tobacco industry spent $8.24 billion in the United
States, or $22.5 million per day, on advertising and promotion. In
California, the tobacco industry is outspending tobacco-control
programs by more than 10 to 1. California in 1999/2000 fiscal
year spent $2.52 per capita on tobacco control, well below the
Centers for Disease Control target of $5.12 to $13.71 per capita
for our state.

En 1988, l’industrie du tabac a dépensé 8,24 milliards de
dollars aux États-Unis, soit 22,5 millions de dollars par jour, pour
la publicité et la promotion. En Californie, l’industrie du tabac
dépense beaucoup plus que les programmes de lutte contre le
tabagisme, dans une proportion supérieure à 10 contre 1. Au cours
de l’année financière 1999-2000, la Californie a consacré 2,52 $
par habitant à la lutte contre le tabagisme, ce qui est très inférieur
à l’objectif fixé par le Centre de lutte contre les maladies, qui se
situe entre 5,12 $ et 13,71 $ par habitant pour notre État.

Based upon the CDC target for best practices, California should
spend an additional $105 million per year. The health community
has been unsuccessful in obtaining the current governor’s
approval to increase this budget significantly. Again, the writers of
Bill S-15 are to be congratulated for establishing and funding the
foundation independent of the government.

D’après les objectifs fixés par le Centre de lutte contre les
maladies en matière de meilleures pratiques, la Californie devrait
dépenser une somme additionnelle de 105 millions de dollars par
année. La communauté de la santé n’a pas réussi à obtenir du
gouverneur actuel qu’il approuve une augmentation sensible de ce
budget. Là encore, il y a lieu de féliciter les rédacteurs du projet
de loi S-15 pour avoir établi une fondation dont le financement est
indépendant du gouvernement.

In spite of what I have said, the California program is
cost-effective. Savings from the California tobacco-control
program between 1990 and 1998 amounted to an estimated
$8.4 billion in smoking-attributed direct and indirect costs. In
avoided direct medical costs alone, the program saved an
estimated $3 billion, or $3.62 for $1 we spent.

En dépit de ce que j’ai dit, le programme de la Californie est
d’un bon rapport coût-efficacité. On estime qu’entre 1990 et 1998,
le Programme californien de lutte contre le tabagisme a permis
d’économiser 8,4 milliards de dollars en coûts directs et indirects
attribuables au tabagisme. Grâce à ce programme, des frais
médicaux directs évalués à trois milliards de dollars ont été évités,
soit des économies de 3,62 $ pour chaque dollar que nous avons
dépensé.

One of the hallmarks of the tobacco-control program in
California has been the successful establishment of ethnic
networks. Senator St. Germain, this goes to one of your comments
earlier. Research shows that the tobacco industry has targeted
communities of colour and those of lower socio-economic status.
One of the networks that has worked very hard to overcome
tobacco is the American Indian Network. As you are aware, many
American Indian tribes have sovereign nation status, which can
mean that local, state and federal laws may not apply to them.
Tobacco has traditionally played an important part in Indian
ceremonies, but this network still reports success. There are more
reported smoke-free workplaces, although there is little evidence
of written policy. It is just in place. Education is welcome, but we
have the same problem that you have in your country; that is,
many of these communities are remote physically and may have
reduced infrastructure. The progress that has been made has been
against the commercial use of tobacco, not the ceremonial use,
and the American Indian Network has been very careful to make
that distinction.

L’une des caractéristiques marquantes du programme de lutte
contre le tabagisme en Californie tient au fait qu’on a réussi à y
créer des réseaux ethniques. Sénateur St. Germain, cela a un
rapport avec ce que vous disiez tout à l’heure. La recherche
montre que l’industrie du tabac a ciblé les communautés de
couleur et les classes socio-économiques inférieures. L’American
Indian Network est l’un des réseaux qui ont travaillé très dur pour
combattre le tabac. Comme vous le savez, beaucoup de tribus
indiennes américaines ont le statut de nations souveraines, ce qui
veut dire que les lois locales, d’État et même fédérales ne
s’appliquent pas nécessairement à elles. Le tabac a joué
traditionnellement un rôle important dans les cérémonies
indiennes, mais ce réseau continue de remporter de grands succès.
Il y a plus de lieux de travail sans fumée, bien que ce ne soit pas
vraiment écrit nulle part. C’est simplement la réalité. L’éducation,
c’est bien beau, mais nous avons le même problème que vous
avez dans votre pays, c’est-à-dire que beaucoup de ces
communautés sont éloignées et disposent d’une infrastructure
réduite au minimum. On a obtenu des succès dans la lutte contre
l’utilisation commerciale du tabac, pas l’utilisation à des fins
cérémoniales, et l’American Indian Network a fait très attention
de toujours faire cette distinction.

We have learned a great deal in California. First and probably
the most important is the need for a comprehensive program.

Nous avons beaucoup appris en Californie. Le premier point et
probablement le plus important, c’est la nécessité de mettre en
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Media is flashy, many people see it, but without reinforcement it
does not work.

place un programme exhaustif. Les campagnes médiatiques
rejoignent beaucoup de gens, elles ne fonctionnent pas à moins
d’être renforcées par autre chose.

Let me turn to strategies that work. Countering pro-tobacco
influences leads to the following: it causes people to question
industry motives, and smokers and non-smokers rally alike; it
holds the industry accountable; youth and adults both rebel against
industry manipulation; it supports local policy activities; and it
continues the process of norm change.

Je voudrais maintenant vous décrire des stratégies qui donnent
de bons résultats. Lutter contre l’influence du lobby protabac
donne les résultats suivants: amener les gens à remettre en
question les motifs de l’industrie, et autant les fumeurs que les
non-fumeurs se posent des questions; forcer l’industrie à rendre
des comptes; amener les adolescents et les adultes à se révolter
contre la manipulation de l’industrie; permettre de soutenir les
activités et initiatives locales; et accélérer le processus du
changement des normes.

Strategies about second-hand smoke that work will result in the
following outcomes: educate the people about the hazards and
they will act to protect themselves; turns public apathy into action;
mobilizes communities; gives non-smokers a voice; cessation
becomes an outcome, people quit to protect their families; and it
results in social norm change.

Des stratégies efficaces pour lutter contre la fumée secondaire
donnent les résultats suivants: si l’on renseigne les gens sur les
risques qu’ils courent, ils agissent de leur propre gré pour se
protéger; mettre fin à l’apathie du public qui passe aux actes;
mobiliser les collectivités; donner une voix aux non-fumeurs; le
fait d’arrêter de fumer devient un résultat souhaitable, les gens
cessent de fumer pour protéger leur famille; et cela débouche sur
un changement des normes sociales.

I will now focus on youth learning strategies that did not work
in California. They ignored long-term health benefits or effects.
They ignored short-term health effects. They ignored short-term
cosmetic effects. The idea that smoking is not cool to the opposite
sex did not work. And just saying smoking is not cool did not
work.

Je vais maintenant m’attarder aux stratégies d’éducation des
jeunes qui n’ont pas fonctionné en Californie. Elles ne tenaient
pas compte des avantages ou des conséquences à long terme pour
la santé. Elles laissaient de côté les conséquences à court terme
pour la santé. On n’y abordait pas non plus les conséquences à
court terme sur le plan de l’apparence. Le message que fumer, ce
n’est pas bien vu par le sexe opposé n’a pas fonctionné. Et le
simple fait de dire que fumer, ce n’est pas «cool», n’a pas
fonctionné non plus.

Youth learning strategies that have worked in California include
the following: tobacco industry manipulation; nicotine addiction
— the kids do not want to become addicted; second-hand smoke
is more dangerous than you think; and impactful personal stories.
With respect to the personal stories, it does not make a difference
whether they are told by a peer or an older person. As long as
youth know that the stories are not being told by an actor, that a
real person is relating a personal story, they react to the stories.

Voici les stratégies d’éducation des jeunes qui ont donné des
résultats en Californie: la manipulation de l’industrie du tabac;
l’accoutumance à la nicotine: les enfants ne veulent pas devenir
toxicomanes; la fumée secondaire est plus dangereuse que vous ne
le pensez; et des histoires personnelles dramatiques. Au sujet des
histoires personnelles, il ne fait aucune différence qu’elles soient
racontées par un pair ou par un adulte. Du moment que le jeune
sait que l’histoire ne lui est pas racontée par un acteur, que c’est
une vraie personne qui raconte une histoire personnelle, il réagit.

One of the original ads featured a woman by the name of
Debbie. At the beginning of the ad, we just see her face. She is
talking about smoking. She has had a laryngotomy, so is
struggling with talking. She is talking about how addictive
smoking is and what it has cost her, her life. At the end of the
commercial, we see her inhale nicotine through the stoma in her
throat. That ad is very effective with the teenagers.

L’un des premiers messages publicitaires mettait en scène une
femme appelée Debbie. Au début de l’annonce, on voit seulement
son visage. Elle parle du tabagisme. Elle a subi une laryngotomie
et elle parle donc difficilement. Elle dit que le tabac provoque une
très forte dépendance et explique que fumer lui a coûté cher, que
sa vie est ruinée. À la fin, nous la voyons aspirer de la nicotine par
une stomie pratiquée dans sa gorge. Ce message a beaucoup
d’effet sur les adolescents.

There is a new ad with Debbie. Debbie has not fared well over
the last few years. She is looking much older. She is having
extreme difficulty with saliva buildup in her mouth. She is
swallowing almost every other word. She is talking about
addiction and about the tobacco industry manipulating her. The
upshot is that her seven-year-old niece told her that she did not
want her to die, which caused Debbie to stop smoking — not the
addiction, not the tobacco industry.

Il y a maintenant un nouveau message mettant en scène la
même Debbie. Les dernières années ont été très dures pour elle.
Elle paraît beaucoup plus vieille. Elle a des difficultés extrêmes à
cause de l’accumulation de salive dans sa bouche. Elle doit avaler
constamment, presque à tous les deux mots. Elle parle de la
toxicomanie et du fait que l’industrie du tabac l’a manipulée. On
apprend en fin de compte que sa nièce de sept ans lui a dit qu’elle
ne voulait pas qu’elle meure, et c’est ce qui a incité Debbie à
cesser de fumer — pas la toxicomanie, pas l’industrie du tabac.
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Some conclusions from California. A comprehensive program
is most effective. Media and local programs must be coordinated
and well funded. If you want kids not to smoke, you need to get
the adults to change their habits. Anti-industry and second-hand
smoke strategies are effective. Empower the local communities to
advocate. Be culturally sensitive and use the power of those
communities. Oversight and accountability are key to success.
Provide strong leadership and allow program flexibility.

Certaines conclusions sur l’expérience de la Californie. Un
programme complet est très efficace. Les programmes
médiatiques et locaux doivent être coordonnés et bien financés. Si
vous voulez que les enfants ne fument pas, vous devez amener les
adultes à changer leurs habitudes. Les stratégies dirigées contre
l’industrie et contre la fumée secondaire sont efficaces. Donnez
aux collectivités locales le pouvoir de défendre cette cause. Soyez
culturellement sensibles et mettez à profit le pouvoir de ces
collectivités. La supervision et la reddition de comptes sont les
clés du succès. Assurez-vous d’avoir un leadership solide et
donnez au programme une certaine souplesse.

Senator St. Germain: Mr. Bonfilio, you look very healthy. My
question relates to your health program. Among my colleagues
and I, and in the general public as well, there are many
discussions about health care in Canada versus the U.S. I think
you have a very health society.

Le sénateur St. Germain: Monsieur Bonfilio, vous avez l’air
en très bonne santé. Ma question porte sur votre programme de
santé. Entre mes collègues et moi-même, et aussi parmi le grand
public, il y a beaucoup de discussions sur la santé et l’on fait des
comparaisons entre le Canada et les États-Unis. Je pense que vous
avez une société en très bonne santé.

Having said that, you talk about an $8-billion reduction in costs
with respect to smoking-related health problems. Canada has a
purely socialized system, 100 per cent medicare. How does this
measure with respect to your system? Could you elaborate on that,
please.

Cela dit, vous avez parlé d’une réduction de huit milliards de
dollars du coût des problèmes de santé causés par le tabagisme. Le
Canada a un système entièrement socialisé, l’assurance-maladie à
100 p. 100. Comment cela se compare-t-il à votre système?
Pourriez-vous nous en parler, je vous prie.

I run every day, and have for 30 years. I do not know whether,
as a result, I will live any longer, but it will seem longer because
of the torture I have put myself through. I do this to improve my
health.

Je cours tous les jours, depuis 30 ans. J’ignore si cela
m’amènera à vivre plus longtemps, mais en tout cas, ma vie
semblera plus longue à cause de la torture que je m’inflige. Je fais
cela pour être en meilleure santé.

Today in Canada and in the U.S., obesity is a major problem
with our young people. It leads to diabetes and many other health
problems.

Aujourd’hui, au Canada et aux États-Unis, l’obésité est un
grave problème parmi nos jeunes. Elle cause le diabète et
beaucoup d’autres problèmes de santé.

So, my question relates to the health programs in your country,
whether there are increased rates for smokers and better rates for
non-smokers.

Ma question porte donc sur les programmes de santé de votre
pays; y a-t-il des taux accrus pour les fumeurs et de meilleurs taux
pour les non-fumeurs?

Mr. Bonfilio: We have significant problems with our health
care system in California and in the United States. We have a high
percentage of uninsured people, both in California and in the
United States, because we do not have health care that covers
everybody.

M. Bonfilio: Nous avons de graves problèmes dans notre
système de soins de santé en Californie et aux États-Unis. Nous
avons un pourcentage élevé de personnes qui ne sont pas assurées,
autant en Californie que dans l’ensemble des États-Unis, parce
que nous n’avons pas de régime de santé universel.

We went to an experiment of managed health care, which was
an attempt to keep the costs under control. Those costs were
creeping up. Well, they are no longer creeping; they are galloping.
We are facing issues of not being able to retain health care
workers. Both doctors and nurses are leaving the profession
because of managed care. Yes, we have seen increases. We have
seen tremendous increases.

Nous avons fait l’expérience de la gestion des soins de santé;
c’était une tentative de contenir les coûts de la santé. Les coûts
augmentaient lentement mais sûrement. Aujourd’hui, ils
augmentent plutôt en flèche. Nous avons des problèmes car nous
ne pouvons plus retenir les services des travailleurs de la santé.
Médecins et infirmières quittent la profession à cause de la gestion
des soins. Oui, nous avons eu des augmentations. Nous avons
assisté à des hausses extraordinaires.

The numbers that I was quoting you come from the Tobacco
Control Section of the Department of Health Services in
California. They are comparing the smoking population to the
non-smoking population to come up with these costs.

Les chiffres que je vous ai cités sont tirés de la Section de lutte
contre le tabagisme du Département des services de santé de
Californie. Pour obtenir ces coûts, on fait une comparaison entre
les fumeurs et les non-fumeurs.

Senator St. Germain: It is a concern to hear you say that you
have problems. We too have problems in our system.

Le sénateur St. Germain: Je m’inquiète de vous entendre dire
que vous avez des problèmes. Nous aussi, nous avons des
problèmes dans notre système.
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I guess my biggest concern is how far can we go in legislating
against things like smoking versus what we should be doing to
improve our own health vis-à-vis preventative actions — dietary
actions, exercise actions, and what have you. I was once a smoker.
When I quit smoking, I was smoking three packs a day.

Ma plus grande inquiétude, c’est de savoir jusqu’où nous
pouvons aller quand il s’agit d’adopter des mesures législatives
pour lutter contre l’habitude de fumer, par opposition à ce que
nous devrions faire pour améliorer notre propre santé en prenant
des mesures préventives: régimes alimentaires, exercices physi-
ques, et cetera. J’ai déjà été fumeur. Quand j’ai cessé de fumer, je
fumais trois paquets par jour.

The Chairman: How many miles were you running when you
were smoking?

Le président: Combien de milles couriez-vous quand vous
étiez fumeur?

Senator St. Germain: I was not even walking; I was driving. I
did not have time to run because I was too busy smoking. Many
times I have considered smoking a cigar on the golf course;
however, I stop myself simply because I think it might interfere
with the other activity.

Le sénateur St. Germain: Je ne marchais même pas. J’allais
partout en voiture. Je n’avais pas le temps de courir parce que
j’étais trop occupé à fumer. Il m’est arrivé souvent d’avoir le goût
de fumer un cigare sur le terrain de golf; mais je m’en empêche
toujours simplement parce que je pense que cela pourrait nuire à
mon autre activité.

Has there ever been any correlation between exercise and what
have you in the program; do you know?

A-t-on déjà constaté une corrélation quelconque entre l’exercice
et les programmes de santé; le savez-vous?

Mr. Bonfilio: You cannot ignore one without looking at the
other. Tobacco causes a third of cancers. Poor nutrition and lack of
exercise cause another third. We are talking there about
60 per cent of cancers, which means that we are talking about a
lifestyle change. So, in California, we have been able to make
smoking an unacceptable behaviour.

M. Bonfilio: L’un ne va pas sans l’autre. Le tabac cause le tiers
des cancers. Une mauvaise alimentation et le manque d’exercice
causent l’autre tiers. Cela représente environ 60 p. 100 des
cancers, et ce qui est en cause, c’est un changement de mode de
vie. C’est ainsi qu’en Californie, nous avons réussi à faire du
tabagisme un comportement inacceptable.

In terms of legislating it, what you really need to do, and that is
why I use the example of the city of Lodi, is to start at the
community level and work up. What this foundation can do is
educate the people about the dangers, about second-hand smoke,
about industry manipulation, about addiction, and then work with
the coalitions to get the local communities to say, “We want this.”

Pour ce qui est de légiférer, ce qu’il faut faire, en fait, et c’est
pourquoi je donne l’exemple de la ville de Lodi, c’est de
commencer au niveau de la base et d’édifier des programmes vers
le haut. Cette fondation peut instruire les gens sur les dangers, la
fumée secondaire, la manipulation de l’industrie, la toxicomanie,
après quoi il faut travailler avec les coalitions pour amener les
collectivités locales à dire: «Nous voulons ce programme».

That is the process that took place in California. Smoke-free
workplaces did not start at the state level. The state legislature was
afraid to touch it because of the tobacco industry influence. It was
the local communities that said, “We want this.”

C’est ce qui s’est passé en Californie. Le programme des
milieux de travail sans fumée n’a pas débrité au niveau de l’État.
Le gouvernement de l’État ne s’en mélait pas, sous l’influence de
l’industrie du tabac. Ce sont les collectivités locales qui ont dit:
«Nous voulons ce programme».

Now we are looking at banning smoke around building
entrances. We are looking at conditional use permits for retail
operations that sell tobacco. We are looking at licensing for
tobacco. And this is coming from the local level. This is not
coming from the state level.

Nous envisageons maintenant d’interdire de fumer autour des
entrées des immeubles. Nous envisageons des permis assortis de
conditions pour les commerces qui vendent du tabac. Nous
envisageons l’imposition de licences pour le tabac. Et tout cela
émane du niveau local, et non des autorités de l’État.

Senator Banks: I have two questions, Mr. Bonfilio. You
mentioned that the CDC in Atlanta recommended for California a
per capita annual expenditure of between $5, $12 and $13, I think
something like that.

Le sénateur Banks: J’ai deux questions, monsieur Bonfilio.
Vous avez dit que le Centre de lutte contre les maladies d’Atlanta
a recommandé pour la Californie des dépenses annuelles par
habitant se situant entre 5 $ et 12 $ ou 13 $, ou quelque chose de
cet ordre.

Mr. Bonfilio: Yes. M. Bonfilio: Oui.

Senator Banks: I would just like you to confirm that and tell
me whether you know if there is a difference from state to state,
for whatever reason there might be, in that recommended level of
spending. I am asking the question because we have heard
different numbers from different places as having been
recommended by the Centers for Disease Control.

Le sénateur Banks: Je vous demande simplement de confirmer
cela et de me dire si, à votre connaissance, il y a une différence
d’un État à l’autre, pour quelque raison que ce soit, dans ce niveau
de dépenses recommandé. Je pose la question parce que nous
avons entendu diverses sources donner des chiffres différents qui
auraient tous été recommandés par les Centres de lutte contre les
maladies.
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My second question relates to the personal stories you talked
about. You said the personal accounts worked with young people
in California. Did those stories not sometimes include things you
said did not work, like the message that smoking is uncool and the
question of addiction, for example? It seems to me that the
personal stories must at times have referred to or touched upon
those things that you said did not work. That is the least important
question.

Ma deuxième question porte sur les histoires personnelles dont
vous avez parlé. Vous avez dit que ces récits personnels étaient
efficaces auprès des jeunes gens de la Californie. Ces histoires ne
comportent-elles pas parfois des éléments qui, de votre propre
aveu, n’ont pas fonctionné, comme le message disant qu’il n’est
pas «cool» de fumer et la question de la toxicomanie, par
exemple? Il me semble qu’il a dû être question à l’occasion dans
ces récits personnels d’éléments qui, selon vous, n’ont pas
fonctionné. Mais c’est la moins importante de mes questions.

The first one I would like to hear about is the numbers, the
dollars, what should we be spending? Does it vary from state to
state?

Je voudrais d’abord entendre votre réponse sur les chiffres. Les
dollars, le montant que nous devrions dépenser. Ce montant
varie-t-il d’un État à l’autre?

Mr. Bonfilio: Yes. It varies from state to state because each
state is at a different stage with respect to tobacco-control efforts.
We just allocated $500 million per year for four years to
tobacco-control efforts, from the Master Settlement Agreement,
which is more than either the State of Louisiana or the State of
Mississippi spends. So we are a huge spectrum.

M. Bonfilio: Oui. Il varie d’un État à l’autre parce que chaque
État en est à une étape différente dans ses efforts de lutte contre le
tabagisme. Nous venons d’adopter un budget de 500 millions de
dollars par année pendant quatre ans pour la lutte contre le
tabagisme, dans le cadre de l’entente-cadre, ce qui est plus que ce
que dépense l’État de la Louisiane ou l’État du Mississipi. Il y a
donc de grandes différences.

Senator Banks: That is only $2? Le sénateur Banks: Cela représente seulement 2 $?

Mr. Bonfilio: For my county, that is on top of the $2.50 we are
already spending. So with the Master Settlement Agreement in
California, the state gets 50 per cent of the money, the counties get
the other 50 per cent of the money. When we first got into this, the
governor would not sue the tobacco industries. We have had better
luck at the local level than at the state level, getting those monies
into tobacco control.

M. Bonfilio: Pour mon comté, cela s’ajoute aux 2,50 $ que
nous dépensons déjà. Donc, avec l’entente-cadre conclue en
Californie, l’État obtient 50 p. 100 de l’argent, les comtés
touchent l’autre 50 p. 100. Au début, le gouverneur refusait de
poursuivre les compagnies de tabac. Nous avons eu plus de
chance au niveau local qu’au niveau de l’État pour ce qui est
d’injecter ces montants dans la lutte contre le tabac.

The Centers for Disease Control come up with best practice
targets, and those are those dollar amounts figures. There is a
chart that lays it out state-by-state, for the type of population.

Les Centres de lutte contre les maladies établissent les objectifs
en matière de meilleures pratiques qui se traduisent par ces
montants. Il y a un tableau qui indique les montants pour chaque
État, selon les caractéristiques démographiques.

To answer your second question about the personal stories, the
stories really do not talk about smoking not being cool. They
indirectly touch on health affects. There is one about an older
gentleman, probably in his 70s. He talks about his wife nagging
him about quitting smoking, and then he says, “It is my life but
she is the one who died from second-hand smoke.” Again, the
kids react very powerfully to that. There, the reference is health
affects is indirect. He just talks about having killed his wife.

Pour répondre à votre deuxième question au sujet des histoires
personnelles, on ne dit pas vraiment dans ces histoires que ce n’est
pas cool de fumer. Il y est indirectement question des conséquen-
ces pour la santé. Il y en a une au sujet d’un vieux monsieur, qui
est probablement septuagénaire. Il raconte que sa femme
l’asticotait pour qu’il cesse de fumer, et puis il dit: «C’est ma vie,
mais c’est elle qui est morte de la fumée secondaire». Les enfants
réagissent très puissamment à ce message. Dans ce récit, il est
indirectement question des conséquences sur la santé. Il dit avoir
tué sa femme.

Senator Banks: So it is the anecdotal stuff that works? Le sénateur Banks: Ce sont donc des récits anecdotiques qui
donnent de bons résultats?

Mr. Bonfilio: Exactly, and neither Debbie nor this gentleman is
an actor. They are real people. When the kids look at it, they think
about their grandparents or their neighbour, who may be a smoker.
So, yes, indirectly, it does talk about those things. However, if you
directly talk about those things, you will turn the kids off.

M. Bonfilio: Exactement, et ni Debbie ni ce monsieur ne sont
des comédiens. Ce sont les personnes elles-mêmes qui racontent
leur propre histoire. Quand les enfants voient cela, ils pensent à
leurs grands-parents ou à leur voisin, qui est peut-être un fumeur.
Donc, oui, indirectement, on aborde tous ces points dans ces
messages, mais si l’on en parle directement, les enfants n’écoutent
plus.

Senator Banks: You have had a problem with too much
government control over the allocation and of the content of the
program itself. Do you see any potential for problems, at the other
end of the stick, in having a completely independent body, one

Le sénateur Banks: Vous avez eu un problème parce que le
gouvernement exerçait un contrôle trop étroit sur l’allocation et
sur le contenu du programme lui-même. Envisagez-vous des
problèmes potentiels à l’autre extrême, en ayant un organisme
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that is free of any influence, either from the government or the
health community? Is there a danger in that?

complètement indépendant, à l’abri de toute influence, que ce soit
celle du gouvernement ou de la communauté de la santé? Y a-t-il
un danger à ce niveau?

Mr. Bonfilio: There could be a danger in that, but as we are
learning with the Proposition 10 commissions statewide, we have
enough people watching what we are doing and holding us
accountable in the court of public opinion that the leash is very
short. In Marin County, several watch dog groups are monitoring
every single step we take. They are very vocal members of the
community. They go to the press, they go to the board of
supervisors, any chance they get, if they see us straying from our
stated mission.

M. Bonfilio: Il pourrait y avoir un certain danger, mais comme
nous l’apprenons dans le cadre des commissions sur la proposition
10 dans l’ensemble de l’État, beaucoup de gens surveillent ce que
nous faisons et nous tiennent comptables devant le tribunal de
l’opinion publique, de sorte qu’il n’y a pas beaucoup de marge de
manoeuvre. Dans le comté de Marin, plusieurs groupes suivent de
près le moindre de nos faits et gestes. Ce sont des citoyens qui
savent faire entendre leurs voix. Ils s’adressent aux médias, ils
s’adressent aux conseils des superviseurs à la moindre occasion,
s’ils nous voient dévier le moindrement de notre mission.

In terms of Proposition 10, we work with the government. We
work with the Department of Health on these programs, but we
are saying to them that we do not want to be strapped down by
their bureaucratic way of doing things. We want to see what really
works out there in the community and not have to worry about
political pressures. The tobacco industry is one of the largest
contributors to political campaigns. It is important to be
independent from government.

Nous travaillons de concert avec le gouvernement pour la mise
en oeuvre de la proposition 10. Nous travaillons avec les
fonctionnaires du ministère de la Santé dans le cadre de ces
programmes, mais nous leur disons que nous ne voulons pas avoir
les mains liées par leurs méthodes bureaucratiques. Nous voulons
voir ce qui fonctionne vraiment sur le terrain et nous ne voulons
pas avoir à nous inquiéter au sujet de pressions politiques. Les
compagnies de tabac comptent parmi les plus généreux donateurs
aux campagnes politiques. Il est important d’être indépendant du
gouvernement.

Senator Banks: You have just described he reason that this bill
is coming from the Senate of Canada and not from the House of
Commons.

Le sénateur Banks: Vous venez de décrire la raison pour
laquelle ce projet de loi émane du Sénat du Canada et non pas de
la Chambre des communes.

Senator Spivak: I am very interested in the strategies that you
have talked about to achieve the goal. Americans are very good at
strategy. The political system there gets people involved, in the
sense of working for what they want. I will come back to that in a
minute.

Le sénateur Spivak: Je m’intéresse beaucoup aux stratégies
dont vous avez parlé pour atteindre l’objectif. Les Américains sont
d’excellents stratèges. Le système politique dans ce pays amène
les gens à participer, dans le sens de travailler pour obtenir ce
qu’ils veulent. Je reviendrai là-dessus dans un instant.

However, I want to talk about what I think is the key problem
here. In my opinion, the problem here the across-the-board lack of
corporate responsibility. For example, McDonald’s could make
their products completely healthy; they choose not to. The
companies that are responsible for air pollution could do
something about that problem, but many do not. Some have, of
course.

Je veux toutefois vous parler de ce qui me semble être le
problème clé. À mon avis, le problème est l’absence totale de
responsabilité des entreprises. Par exemple, McDonald pourrait
s’arranger pour que ses produits soient très bons pour la santé,
mais choisit délibérément de ne pas le faire. Les compagnies qui
sont responsables de la pollution de l’air pourraient faire quelque
chose pour lutter contre ce problème, mais beaucoup n’en font
rien. Certaines l’ont fait, bien sûr.

I want to address the issue of the movie industry. Everywhere in
movies now we see cigarettes. How did that come about, when at
one point there were no cigarettes in movies?

Je voudrais aborder la question de l’industrie
cinématographique. On voit maintenant plein de gens fumer au
cinéma. Comment cela se fait-il, alors qu’à un moment donné, on
ne voyait jamais de cigarettes dans les films?

My second question is this: What tactics did you use to achieve
all those propositions? Did you use straight political tactics? Was
it coalition politics?

Ma deuxième question est celle-ci: Quelles tactiques avez-vous
utilisées pour faire adopter toutes ces propositions? Avez-vous
travaillé uniquement dans le domaine politique? Avez-vous
rassemblé des coalitions?

Mr. Bonfilio: I will address the issue of the entertainment
industry first. There has been a huge influence by the tobacco
industry in the entertainment industry. However, through Proposi-
tion 99 and through the health coalitions in California, we have
been talking to the industry. They have not shut us down. They are
interested in talking to us. There are some producers and directors
who are very interested in this problem, Chris Columbus being

M. Bonfilio: Je vais d’abord vous parler de l’industrie du
divertissement. L’industrie du tabac a exercé une énorme
influence dans le secteur du divertissement. Par contre, grâce à la
proposition 99 et aux coalitions de défense de la santé en
Californie, nous avons réussi à établir un dialogue avec l’industrie.
Celle-ci ne nous a pas fermé la porte au nez. Elle est intéressée à
nous parler. Il y a des producteurs et des réalisateurs qui
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one, Zemeckis being another. They are concerned about the
problem.

s’intéressent vivement à ce problème, notamment Chris Columbus
et Zemeckis. Ce problème les préoccupe.

One of the issues from the standpoint of the industry standpoint
is “artistic freedom.” However, we are quick to point out that the
prevalence of smoking in movies outweighs the rate of smoking in
the rest of the population. So we are still working on that. Another
concern is the 18- to 24-year-old age group. A lot of movies
portray this age group as smokers.

Du point de vue de l’industrie, l’un des problèmes est la
«liberté de l’artiste». À cela, nous répliquons que beaucoup plus
de gens fument dans les films que dans la population. On continue
d’y travailler. Il y a aussi le groupe d’âge des 18 à 24 ans qui est
préoccupant. Beaucoup de films montrent des jeunes de cet âge
qui fument.

Senator Spivak: Yes, and music videos. Le sénateur Spivak: Oui, et des vidéos musicales aussi.

Mr. Bonfilio: Exactly. M. Bonfilio: Exactement.

Senator Spivak: It is an advertising vehicle for the tobacco
companies and it means money in the hands of producers. The
cost of producing a movie these days is in the range of
$100 million, not $10 million. The tobacco companies must be
must be paying a lot of money to have their products used on
screen — not only the tobacco companies, but other giants, like
Coca Cola, et cetera. How are you combating that, or are you,
apart from talking to them?

Le sénateur Spivak: C’est un support publicitaire pour les
compagnies de tabac et c’est une source d’argent pour les
producteurs. De nos jours, produire un film ne coûte plus
seulement 10 millions de dollars, mais plutôt dans les 100 millions
de dollars. Les compagnies de tabac doivent payer beaucoup
d’argent pour que leurs produits soient à l’écran — pas seulement
les compagnies de tabac, mais d’autres entreprises géantes comme
Coca-Cola, et cetera. Comment combattez-vous ce phénomène?
Ou bien vous contentez-vous de leur en parler?

Mr. Bonfilio: Yes. Talking to them is about all we can do. We
are limited because we have only Proposition 99 funding; there is
a limited pot of money. The tobacco industry, as I pointed out,
outspends us 10 to 1 in California, and they know how to do it.

M. Bonfilio: Oui. Leur parler, c’est à peu près tout ce que nous
pouvons faire. Nous sommes limités parce que le seul
financement que nous avons est celui qui vient de la
proposition 99; les fonds sont limités. Comme je l’ai dit,
l’industrie du tabac dépense dix fois plus d’argent que nous en
Californie et elle sait comment s’y prendre.

I have here with me this tabloid-type newspaper, the Monday
edition. In here, there is an ad to win a $20,000 trip to New York
City. The ad was placed by a tobacco company. This is enticing.
You are required to be at least 19 and a smoker to enter the
contest.

J’ai apporté ce journal de format tabloïd; c’est le numéro de
lundi. On y trouve une annonce d’un concours permettant de
gagner un voyage à New York d’une valeur de 20 000 $.
L’annonce a été publiée par une compagnie de tabac. C’est
invitant. Il faut avoir au moins 19 ans et être fumeur pour
s’inscrire au concours.

Senator Spivak: What about campaign finance reform? Will
that help, if it really comes about? I forget what the tobacco
industry gives to the Democrats, but they give the Republicans a
lot of money. That is the problem. It is like the David and Goliath
story.

Le sénateur Spivak: Et la réforme du financement des
campagnes électorales? Si jamais elle se réalise, est-ce que ce sera
utile? Je ne me rappelle plus du montant que l’industrie du tabac
verse aux Démocrates, mais elle donne beaucoup d’argent aux
Républicains. C’est le noeud du problème. C’est un peu comme
l’histoire de David et Goliath.

The Chairman: Just in case you think it is one-sided, I can
assure you the that the Liberals, Conservatives and the Alliance all
do quite well by tobacco companies also.

Le président: Au cas où vous penseriez qu’ils sont les seuls, je
peux vous assurer que les libéraux, les conservateurs et l’Alliance
reçoivent également des dons généreux de la part des compagnies
de tabac.

Senator Spivak:Well, I did not know that, but okay. Le sénateur Spivak: Eh bien, je l’ignorais, mais je vous crois.

Mr. Bonfilio: The issue of campaign reform, based upon what I
have read, would help out, and with respect to all industries. In
that way, any one industry will not dominate, as has been the case
with the tobacco industry of late.

M. Bonfilio: D’après ce que j’ai lu, la réforme de la campagne
électorale serait utile et s’appliquerait à tous les secteurs. Ainsi, il
n’y aurait plus domination d’une industrie, comme c’est le cas
dernièrement de l’industrie du tabac.

I think you asked another question, senator. Je pense que vous avez posé une autre question, sénateur.

Senator Spivak: About how you got the propositions. Do you
use political strategies or is it mostly coalition politics? Our first
bill on this subject, what came to be known as the Tobacco
Products Act, came about as a result of coalition politics — the
Cancer Society, nurses, et cetera — against a government that did
not want to introduce it.

Le sénateur Spivak: Je vous ai demandé comment vous avez
obtenu les propositions. Appliquez-vous des stratégies politiques
ou bien comptez-vous surtout sur l’intervention de coalitions?
Notre premier projet de loi à ce sujet, connu sous le nom de Loi
sur les produits du tabac, était le fruit des efforts d’une coalition
— la Société du cancer, les infirmières, et cetera — dirigée contre
un gouvernement qui refusait de le présenter.
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Mr. Bonfilio: Exactly. We do use coalition politics. It is very
important in California. I worked on the predecessor to
Proposition 10, which was a coalition between Lung, Cancer, the
CMA, the hospital association and managed care. We were trying
to craft the initiative, to get it onto the ballot, hoping that the
managed care industry would support it financially, because it
does cost money to get these things onto the ballot. Unfortunately,
that effort fell apart because the health community was concerned
about competing initiatives that it thought were going to appear on
the ballot. So, for political reasons, the managed care industry had
to back out.

M. Bonfilio: Exactement. Nous utilisons aussi le poids des
coalitions. C’est très important en Californie. J’ai travaillé au
dossier de la mesure qui a précédé la proposition 10 et qui
résultait d’une coalition de l’Association pulmonaire, de la Société
du cancer, de l’Association médicale, de l’Association des
hôpitaux et des gestionnaires des soins de santé. Nous tentions de
rédiger un projet de proposition, de le faire inscrire sur le bulletin
de vote, avec l’espoir que l’industrie des soins gérés apporterait un
soutien financier à l’initiative, parce qu’il coûte de l’argent de
faire inscrire une telle mesure sur le bulletin de vote.
Malheureusement, cet effort est tombé à l’eau parce que la
communauté de la santé craignait que des initiatives rivales soient
inscrites sur le bulletin et se fassent la lutte. C’est ainsi que, pour
des raisons politiques, l’industrie des soins gérés a dû se retirer du
dossier.

Rob Reiner picked it up. When we first met Rob Reiner, he was
a political neophyte. He did not believe what we were telling him,
about how personal the tobacco industry was going to make it,
how much they were going to spend versus how much we were
going to spend, and the dirty politics. By the final weekend of the
campaign, he was understanding it all too well.

Rob Reiner a pris le relais. Quand nous avons rencontré
Rob Reiner pour la première fois, il était un néophyte politique. Il
ne nous croyait pas quand nous lui disions que l’industrie du tabac
se lancerait dans des attaques personnelles, qu’elle dépenserait des
sommes gigantesques en comparaison des nôtres et qu’elle nous
ferait des coups fourrés. Dans les derniers jours de la campagne, il
ne le comprenait que trop bien.

So when we first start out, we use coalition politics, but
eventually we do have to hire political consultants. We need to
play the political game, and we have learned over the years.

Au début, donc, nous rassemblons une coalition, mais en fin de
compte, il nous faut embaucher des experts-conseils politiques.
Nous devons jouer le jeu de la politique et nous avons appris à le
faire au fil des ans.

Senator Spivak: Speaking of coalition politics, if you linked
up with all of these so-called “radicals” who are talking about no
logo, brands, corporate responsibility, would that not help your
case? Are you linked with them, or are you thinking about it?

Le sénateur Spivak: Au sujet des coalitions, si vous aviez
partie liée avec tous ces prétendus «radicaux» qui veulent interdire
les logos et les marques et obliger les compagnies à assumer leurs
responsabilités, cela n’aiderait-il pas votre cause? Avez-vous des
liens avec eux, ou bien envisagez-vous d’en avoir?

Mr. Bonfilio: We do have those radicals in California. Some of
them are known to you here.

M. Bonfilio: Nous avons en effet des radicaux de ce genre en
Californie. Certains d’entre eux sont connus chez vous.

Senator Banks: Radicals in California? Le sénateur Banks: Des radicaux en Californie?

The Chairman: I think they were up visiting us in Quebec. Le président: Je pense qu’ils nous ont rendu visite au Québec.

Mr. Bonfilio: Yes. M. Bonfilio: Oui.

Senator Spivak: I say “radicals,” because I think they are the
tough-minded people in our society. The others are tender-minded.

Le sénateur Spivak: Je dis «radicaux», parce que je pense que
ce sont les esprits forts dans notre société. Les autres sont les
esprits faibles.

Mr. Bonfilio: Very much so. We walk the tightrope. One of the
things we did with Pete Wilson, the former Governor of
California, is shame him into action, and it worked. That was done
by the more radical members of the coalition; they pushed us into
this. The rest of us were worried about the other things we would
have to deal with the governor on, and how that would affect our
relationship, but since he was so stubborn, we went along with it,
and it worked.

M. Bonfilio: Tout à fait. Nous sommes constamment sur le fil.
Quand Pete Wilson était gouverneur de la Californie, nous l’avons
forcé à passer à l’action en lui faisant honte, et cela a fonctionné.
Ce sont les membres les plus radicaux de la coalition qui s’en sont
chargés; ce sont eux qui nous ont entraînés là-dedans. Nous autres,
nous étions inquiets parce que nous savions que nous aurions à
traiter avec le gouverneur et nous nous demandions comment cela
influerait sur nos relations, mais comme il était tellement têtu,
nous avons donné notre accord et avons obtenu les résultats
escomptés.

It really got his attention. When the American Cancer Society
signed onto that ad, he actually called our CEO, the volunteer
chairman of the board and the volunteer president, who were at a
meeting in New York, to complain to them personally. The
chairman of the board told me that when she picked up the phone

Nous avons vraiment touché une corde sensible. Quand la
société américaine du cancer a endossé ce message, il a même
téléphoné à notre directeur général et aux personnes qui
occupaient bénévolement les postes de président du conseil et de
président, qui étaient alors en réunion à New York, pour se
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and realized it was Pete Wilson on the other end of the line, going
on and on and on, she could not believe it. So, sometimes we have
to do that.

plaindre personnellement à eux. La présidente du conseil m’a dit
que quand elle a répondu au téléphone et s’est rendu compte qu’à
l’autre bout du fil, Pete Wilson lui parlait frénétiquement sans lui
donner le temps de répondre, elle n’en croyait pas ses oreilles. Il
faut donc parfois agir de cette façon.

Senator Lawson: We have a tendency to overlook the
importance of California, until we realize that the population of
California and Canada are very similar, so you have much to bring
to us.

Le sénateur Lawson: Nous avons tendance à négliger
l’importance de la Californie, jusqu’à ce que nous nous rendions
compte que la population de la Californie est à peu près égale à
celle du Canada, et vous avez donc beaucoup à nous apprendre.

You said you were a former banker. My bank manager was
telling me last week that he had a lady client who said to him, “I
want a $50,000 home improvement loan.” He responded, “You
and your husband have lots of collateral. We can take care of
that.” When he was writing out the cheque, he said, “By the way,
what are you going to do with this $50,000-home-improvement
loan? Are you going to redo the kitchen, add a sun room?” She
said, “No, we are going to get a divorce.” I suppose the moral of
the story is that one should look beyond the words, to the real
message, rather than the words you are hearing.

Vous avez dit être un ancien banquier. Mon directeur de banque
me disait la semaine dernière qu’une cliente lui avait dit: «Je veux
un prêt d’amélioration résidentielle de 50 000 $». Il a répondu:
«Votre mari et vous-même avez beaucoup de biens à offrir en
garantie. Nous pouvons vous consentir ce prêt». Alors qu’il
rédigeait le chèque, il lui a demandé: «En passant, qu’allez-vous
faire avec ce prêt d’amélioration résidentielle de 50 000 $? Vous
allez refaire la cuisine, ajouter un solarium?» Et elle a répondu:
«Non, nous allons divorcer». Je suppose que la morale de
l’histoire, c’est qu’il faut toujours aller au-delà des paroles pour
décoder le véritable message qui se cache derrière les mots qu’on
entend.

You gave us such graphic details about the Debbie ads. When I
saw it for the first time, I was with a family with pre-teen and
teenage children. One parent smoked, the other did not. The
children were literally repulsed by the ad. They said, “Oh, my
God, that could be you, dad, that could be you. ” And he said,
“Well, it is not going to be me; I am going to quit.” The impact of
that ad was dramatic. That is how important that it was. They are
very effective ads.

Vous nous avez décrit de façon saisissante les messages mettant
en vedette Debbie. Quand je l’ai vue pour la première fois, j’étais
avec une famille qui a des enfants adolescents et pré-adolescents.
L’un des parents fumait, l’autre non. Les enfants ont été
littéralement révulsés par cette annonce. Ils ont dit: «Oh mon dieu,
ça pourrait être toi, papa, ça pourrait être toi». Et il a répondu: «Eh
bien, ce ne sera pas moi; je cesse de fumer.» Ce message a eu un
impact très fort. C’est dire toute l’importance de ces messages. Ils
sont très efficaces.

I read that the population in California will soon be more than
50 per cent ethnic, Hispanics and so on. Are any of these ads
being done in Spanish? How are you dealing with the language
question?

J’ai lu que la population de la Californie comptera bientôt plus
de 50 p. 100 de membres des groupes ethniques, les hispaniques
et les autres. Est-ce que ces messages sont diffusés en espagnol?
Comment faites-vous pour la question de la langue?

Mr. Bonfilio: We are a state without a majority. There is no
majority. The white population is under 50 per cent of the state, so
that is reality today and it has been a creeping reality for us for
quite some time. I talked about the Native American Network. We
also have a Hispanic network, an African-American network, and
an Asian-Pacific Islander network. We do ads in a multitude of
languages. There is a Spanish radio station, which is quite popular
throughout California, I think most of the United States, and we
run ads in Spanish on that station because we know it has the
audience. We run print ads in a variety of languages. And we
recruit people of those communities to work in those
communities.

M. Bonfilio: Nous sommes un État où il n’existe pas de
majorité. Il n’y en a pas, de majorité. La population blanche
représente moins de 50 p. 100 de l’État et c’est donc devenu
réalité, même si nous avions vu venir cette situation depuis déjà
longtemps. J’ai parlé du Native American Network. Nous avons
aussi un réseau hispanique, un réseau afro-américain et un réseau
des insulaires de l’Asie-Pacifique. Nous diffusons des messages
dans une foule de langues. Il y a une station de radio en espagnol,
qui est très populaire partout en Californie et je pense même dans
la plus grande partie des États-Unis, et nous diffusons des
messages en espagnol sur cette radio parce que nous savons que
son auditoire est important. Nous publions des messages imprimés
dans diverses langues. Nous recrutons des gens de ces
communautés pour travailler au sein de ces communautés.

The coalition I belong to in Marin County has a variety of folks
from different organizations, Catholic Charities being one. The
representative from Catholic Charities is a Vietnamese woman.
All of her work takes place in the Vietnamese community in
Marin County. People react to people like themselves.

La coalition dont je fais partie dans le comté de Marin compte
des représentants de différentes organisations, dont l’une s’appelle
Catholic Charities. La représentante de Catholic Charities est une
femme vietnamienne. Elle fait tout son travail au sein de la
communauté vietnamienne du comté de Marin. Les gens ont
tendance à réagir à des personnes qui leur ressemblent.
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Senator Lawson: A final question. Senator St. Germain raised
the issue of legalizing marijuana with Dr. Bonham. There is an
election campaign going on in this province currently. Of course,
one of the parties is the Marijuana Party.

Le sénateur Lawson: Une dernière question. Le sénateur
St. Germain a abordé avec le Dr Bonham la question de la
légalisation de la marijuana. Il y a actuellement une campagne
électorale dans notre province. Bien sûr, l’un des partis en
présence est le parti Marijuana.

They say that legalizing marijuana would do a number of
things. First, they say, it would decrease consumption by young
people because small groups would sit around sharing one
cigarette — love and sharing would be the by-product.

Ses porte-parole disent que légaliser la marijuana aurait un
certain nombre d’avantages. Premièrement, selon eux, cela
réduirait la consommation parmi les jeunes, parce que ceux-ci se
réuniraient en petits groupes pour partager une cigarette, avec
comme produit secondaire l’amour et le partage.

Do you accept the logic of that? Acceptez-vous la logique de cet argument?

Mr. Bonfilio: You are talking to a resident of a state that has
legalized medical marijuana. All the state law enforcement agents
are scratching their heads. It put us in direct violation of federal
law. We have seen an unfortunate side-effect of medical
marijuana. In some of our communities, kids are turning to
marijuana versus tobacco. They are saying, “If it is okay for
medical use, it must be an okay substitute.” As a result, we are
seeing a larger problem, with increased marijuana use among
young people.

M. Bonfilio: Vous vous adressez à un citoyen d’un État qui a
légalisé la marijuana à des fins médicales. Tous les agents
d’application de la loi de l’État se grattent la tête. Cela nous place
directement en violation de la loi fédérale. Nous avons vu un effet
secondaire regrettable de la consommation de marijuana à des fins
médicales. Dans certaines localités, les enfants se tournent vers la
marijuana au lieu du tabac. Ils disent: «Si c’est bon comme
médicament, ça doit être acceptable comme produit de
remplacement». Résultat: nous sommes aux prises avec un
problème plus important, puisque la consommation de marijuana
augmente parmi les jeunes.

We would like to get the research done, find out if there is
anything to these anecdotal stories about it being of use in medical
situations, as well as investigate the health risks of sustained
marijuana use over time.

Nous aimerions faire de la recherche pour savoir s’il y a du vrai
dans ces histoires anecdotiques voulant qu’elle soit utile dans
certains cas à des fins médicales, et nous voudrions aussi étudier
les risques pour la santé de la consommation de marijuana sur une
longue période.

The Chairman: Is marijuana a substitute? In other words, does
an individual who takes up marijuana smoking suddenly quit
smoking cigarettes? Or are they two different things?

Le président: La marijuana est-elle un produit de
remplacement? Autrement dit, une personne qui commence à
fumer de la marijuana arrête-t-elle subitement de fumer du tabac?
Ou bien s’agit-il de deux choses différentes?

Mr. Bonfilio: We are seeing them as two different things. Kids
are picking up marijuana versus picking up tobacco.

M. Bonfilio: À nos yeux, ce sont deux choses différentes. Les
enfants commencent à fumer de la marijuana plutôt que du tabac.

Senator Lawson: Is there a correlation between marijuana use
and harder drugs? At least some of my friends in the police
department say that getting into marijuana is the first step in the
road to harder drugs.

Le sénateur Lawson: Y a-t-il une corrélation entre la
consommation de marijuana et les drogues dures? Je compte
quelques amis dans la police qui me disent que la marijuana est la
première étape et qu’elle mène à la consommation des drogues
dures.

Mr. Bonfilio: There is evidence to prove that that might be the
case. I worked with a woman on the Proposition 10 commission
who works with pregnant mothers who are substance abusers. She
has found that they can give up tobacco while they are pregnant.
Others will breast feed for a longer period because they
understand the health risks of tobacco to their child. However,
they have a harder time with alcohol and hard drugs during that
same time period.

M. Bonfilio: Certains indices donnent à penser que ce pourrait
être le cas. J’ai travaillé au sein de la commission chargée
d’étudier la proposition 10 avec une femme qui travaille auprès de
mères enceintes qui abusent de substances toxiques. Elle a
constaté qu’elles peuvent renoncer au tabac pendant qu’elles sont
enceintes. D’autres allaitent leur enfant plus longtemps parce
qu’elles comprennent que le tabac est un risque pour leur enfant.
Par contre, l’alcool et les drogues dures leur donnent plus de
difficultés pendant cette même période.

Senator Kenny: Mr. Bonfilio, I was not entirely certain about
your answer to Senator Banks regarding the Atlanta Centers for
Disease Control funding formula. Correct me if I am wrong, but
all the figures you were giving us were U.S. dollars obviously.
Second, my impression is that the formula is arrived at, first, in
terms of population, second, in terms of population density, third,
in terms of the diversity of the population and, finally, in terms of

Le sénateur Kenny: Monsieur Bonfilio, je ne suis pas sûr
d’avoir bien compris votre réponse au sénateur Banks au sujet de
la formule de financement du centre de lutte contre les maladies
d’Atlanta. Vous me reprendrez si je me trompe, mais tous les
chiffres que vous avez donnés étaient évidemment en dollars
américains. Deuxièmement, j’ai l’impression que la formule est
fondée premièrement sur la population, deuxièmement, sur la
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the rate of smoking within the community. As a result, a series of
formulas has been generated that will vary quite significantly.

densité de population, troisièmement, sur la diversité de la
population et, enfin, sur le taux de tabagisme dans la collectivité
visée. En conséquence, on a établi une série de formules dont les
résultats varient énormément.

For example, the population in Rhode Island and Iowa might be
the same but because people live further apart in Iowa and are
more homogenous fewer dollars will flow to Iowa than Rhode
Island. Are we on the same page?

Par exemple, la population du Rhode Island et de l’Iowa est
peut-être la même, mais parce que la population de l’Iowa est plus
éparpillée et plus homogène, on accordera moins d’argent à l’Iowa
qu’au Rhode Island. Sommes-nous d’accord?

Mr. Bonfilio: That is correct. M. Bonfilio: C’est exact.

Senator Kenny: Could you elaborate for us the payback issue
that you talked about. I am particularly interested in the paybacks
you saw in California for dollars spent on tobacco control.

Le sénateur Kenny: Pourriez-vous expliquer à notre intention
la problématique de la rentabilité dont vous avez parlé? Je
m’intéresse particulièrement aux retombées que vous avez
obtenues en Californie relativement aux dollars dépensés pour la
lutte contre le tabac.

Mr. Bonfilio: We had evidence it was happening almost
immediately. It was not too many years into the program that
people started reporting less of these types of diseases. For
example, there was a dramatic decrease over an eight-year period
in lung cancer rates. We saw paybacks almost immediately.

M. Bonfilio: Nous en avons vu des indices presque
immédiatement. Quelques années à peine après le lancement du
programme, on constatait déjà que certaines maladies étaient
moins fréquentes. Par exemple, il y a eu une baisse considérable
du taux de cancer du poumon sur une période de huit ans. Nous
avons donc eu des retombées presque immédiates.

With respect to women and lung cancer rates, women took up
smoking a lot later than men, as a general population, and began
to quit a lot later than the male population. In California, the rate
of increase of lung cancer among the female population is
growing at a slower rate than it is for the rest of the United States.

Pour ce qui est du taux de cancer du poumon parmi les femmes,
ces dernières ont commencé à fumer beaucoup plus tard que les
hommes, de façon générale, et à cesser de fumer également
beaucoup plus tard que les hommes. En Californie, le taux
d’augmentation du cancer du poumon parmi les femmes est plus
lent que dans le reste des États-Unis.

We saw immediate health benefits. Nous avons donc vu immédiatement des avantages sur le plan
de la santé.

Senator Kenny: Did I understand you correctly to say that for
every $1 you were spent on tobacco control you saw a reduction
of $3.62 in tobacco-related health costs?

Le sénateur Kenny: Avez-vous bien dit que pour chaque
dollar que vous avez dépensé pour lutter contre le tabagisme, vous
avez obtenu une réduction de 3,62 $ du coût des problèmes de
santé causés par le tabac?

Mr. Bonfilio: In direct tobacco-related health costs, yes. M. Bonfilio: Du coût des problèmes de santé directement
causés par le tabac, oui.

Senator Kenny: On the topic of political interference, you
mentioned that there was interference from both sides. Can you
give us more examples of the sort of interference that took place?

Le sénateur Kenny: Au sujet de l’ingérence politique, vous
avez dit qu’il y avait eu de l’ingérence de part et d’autre.
Pouvez-vous nous donner d’autres exemples de cas d’ingérence?

Mr. Bonfilio: Governor Wilson would not allow us to run the
Debbie ad. When Gray Davis came in, he sat on that ad for almost
a year.

M. Bonfilio: Le gouverneur Wilson refusait de nous permettre
de diffuser l’annonce mettant en vedette Debbie. Quand Gray
Davis a été élu, il a bloqué cette annonce pendant presque un an.

Senator Kenny: Just I understand, is any tobacco grown in
California?

Le sénateur Kenny: À titre d’information, cultive-t-on le tabac
en Californie?

Mr. Bonfilio: No. M. Bonfilio: Non.

Senator Kenny: Are cigarettes manufactured in California? Le sénateur Kenny: Fabrique-t-on des cigarettes en Califor-
nie?

Mr. Bonfilio: No. M. Bonfilio: Non.

Senator Kenny: What is the correlation between cigarette
companies and politicians in California?

Le sénateur Kenny: Quelle est la corrélation entre les
compagnies de cigarettes et les politiciens en Californie?

Mr. Bonfilio: Money — both sides of the aisle. M. Bonfilio: L’argent — des deux côtés de la clôture.

Senator Kenny: Can you describe to us the procedure that is
used in California to provide for evaluation? How does it start?

Le sénateur Kenny: Pouvez-vous nous décrire la procédure
utilisée en Californie pour faire l’évaluation? Comment cela
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When is an evaluator chosen? How are the evaluations made
public?

commence-t-il? Quand choisit-on l’évaluateur? Comment les
évaluations sont-elles rendues publiques?

Mr. Bonfilio: In Proposition 99 and in all subsequent measures,
evaluation has been a very important element. We were fortunate,
when we wrote Proposition 99 — and this is one of the things we
definitely did right — to insist on evaluation. There has to be an
evaluation piece from day one. The evaluators were chosen by the
Department of Health Services but with the TEROC, the Tobacco
Education Research Oversight Committee, looking over their
shoulders at who these evaluators were going to be.

M. Bonfilio: Dans la proposition 99 et dans toutes les mesures
prises ultérieurement, l’évaluation a toujours été un élément très
important. Nous avons eu la chance, quand nous avons rédigé la
proposition 99 — c’est l’une des choses que nous avons faites
comme il faut — d’insister sur l’évaluation. Il faut qu’il y ait dès
le départ une procédure d’évaluation. Les évaluateurs ont été
choisis par le Département des services de santé, mais sous la
surveillance du TEROC, c’est-à-dire le Tobacco Education
Research Oversight Committee, ou comité de surveillance de la
recherche et de l’éducation dans le domaine du tabac, qui scrutait
la procédure appliquée pour choisir les évaluateurs.

Our friend, Dr. Stan Glantz — from UCSF — is one of the
more vocal members in the tobacco-control movement. He was
watching every move the government made in choosing the
evaluators. We continue to choose evaluators for different
programs, depending upon the sophistication of the program. It is
an ongoing process, but it has been from day one typically, in the
case of Proposition 99, by the government, but they are using the
University of California system, which is pretty independent of
the political system.

Notre ami le Dr Stan Glantz, de l’Université de la Californie à
San Francisco, est l’un des membres les plus notoires du
mouvement de lutte contre le tabagisme. Il a scruté à la loupe les
moindres faits et gestes du gouvernement dans la sélection des
évaluateurs. Nous continuons de choisir des évaluateurs pour
différents programmes, selon le degré de complexité du
programme. C’est un processus continu qui existe depuis le tout
début, dans le cas de la proposition 99; c’est le gouvernement qui
s’en charge, mais il fait appel à l’Université de la Californie, qui
est assez indépendante du système politique.

On Proposition 10, we are allowed to choose our own
evaluators, and so we are choosing evaluators both at the local
level and at the state level, and they are being chosen by the
commissions themselves.

La proposition 10 nous permet de choisir nos propres
évaluateurs et nous les sélectionnons autant au niveau local qu’au
niveau de l’État; ils sont choisis par les commissions elles-mêmes.

Senator Adams: It is not uncommon to see kids standing
outside school smoking during recess or after school. Is there any
law in California prohibiting one kid from giving another kid a
cigarette?

Le sénateur Adams: Il n’est pas rare de voir des enfants fumer
devant leur école entre les cours ou après les heures de classe. Y
a-t-il en Californie une loi qui interdit à un enfant de donner une
cigarette à un autre enfant?

Mr. Bonfilio: What you are talking about is a problem. Kids
have a tendency to get cigarettes either from their families —
outright from a family member or stealing them out of purses or
pockets — or from friends. Most of the school districts have
prohibited smoking on campuses to help defeat that.
Unfortunately, with most high schools, we have an open campus
policy. Thereby, the kids can leave the school property at
lunchtime and get their nicotine fix off campus. It is a problem
and that is how the kids are getting their tobacco.

M. Bonfilio: Ce dont vous parlez est en effet un problème. Les
enfants ont tendance à se procurer des cigarettes dans leur famille
— un membre de la famille leur donne des cigarettes ou bien ils
les volent carrément en faisant les poches ou le sac à main — ou
en s’adressant à leurs amis. La plupart des conseils scolaires ont
interdit de fumer sur les campus pour enrayer ce problème.
Malheureusement, dans la plupart des écoles secondaires, nous
avons une politique de campus ouvert. Par conséquent, les enfants
peuvent quitter le terrain de l’école à l’heure du déjeuner et aller
prendre leur dose de nicotine à l’extérieur du campus. C’est un
problème car c’est en effet de cette façon que les enfants se
procurent leur tabac.

I was talking to the coalition earlier about the increase in
smoking among 18- to 24-year-olds. Much of the reason for that is
that the tobacco industry is focusing on bars. Even though it is
illegal to smoke in the bars, the industry is sponsoring tobacco
nights in bars in urban areas and around college campuses. The
kids go to these bars, where there is live music, contests, prizes,
and big bowls of cigarette products for anybody who wants them.
And even though 21 is the drinking age in California, all of us
who have gone through that phase know how easy it is to get false
ID. So the young kids are going to these bars and picking up
tobacco there.

Je parlais tout à l’heure à des membres de la coalition au sujet
de l’augmentation du tabagisme parmi les jeunes de 18 à 24 ans.
Cette augmentation est en grande partie attribuable au fait que
l’industrie du tabac cible les bars. Même s’il est illégal de fumer
dans les bars, l’industrie commandite des soirées du tabac dans
des bars situés en milieu urbain et aux alentours des campus
collégiaux. Les jeunes fréquentent ces bars, où il y a des concerts
de musique, des concours, des prix et d’immenses bols remplis de
cigarettes où tout le monde peut piger gratuitement. Et même si
l’âge de la consommation d’alcool est fixé à 21 ans en Californie,
nous sommes tous passés par là et nous savons bien qu’il est facile
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de se procurer une fausse carte d’identité. C’est ainsi que les
jeunes fréquentent ces bars où ils se procurent du tabac.

The Chairman: One thing that has bothered me somewhat
through the years is the tax write-off associated with advertising
costs. Whether the product being advertised is a car, beans or
woodwork, the company gets a tax write-off. I realize this is a
federal issue, but has any work been done in California vis-à-vis
disallowing the tobacco companies to write-off advertising?

Le président: Une chose qui me tracasse depuis des années,
c’est la déduction d’impôt associée aux coûts de la publicité. Que
le produit annoncé soit une voiture, des fèves ou des boiseries, peu
importe, la compagnie obtient une déduction d’impôt. Je me rends
compte que cela relève du fédéral, mais a-t-on fait des efforts en
Californie pour obtenir que l’on interdise aux compagnies de
tabac de déduire le coût de leur publicité?

It seems to me that Washington is subsidizing the tobacco
companies, by allowing the write-off, to subvert the youth of
California, under the system that you have now. Has anybody
moved on that?

Il me semble que, par cette déduction d’impôt, Washington se
trouve à subventionner les compagnies de tabac pour les aider à
corrompre les jeunes Californiens, en application du système
actuel. Est-ce que quelqu’un a fait quelque chose à ce sujet?

Mr. Bonfilio: That goes to the Bill of Rights and free speech,
and even though what you are talking about is part of the Tax
Code, it is also about free speech. It would be difficult, if not
impossible, to make any changes like that.

M. Bonfilio: Cela met en cause la déclaration des droits et la
liberté de parole, et même si ce que vous dites relève d’une
mesure fiscale, cela met aussi en cause la liberté de parole. Il
serait difficile, voire impossible, d’apporter un changement
quelconque à cet égard.

In the Master Settlement Agreement, the tobacco industry did
agree to certain advertising restraints. We are keeping an eye on
them to make sure they comply with those constraints.

Dans l’entente-cadre appelée Master Settlement Agreement,
l’industrie du tabac a accepté certaines contraintes en matière de
publicité. Nous la tenons à l’oeil pour nous assurer qu’elle
respecte ces contraintes.

If we were to ban advertising as a tax write-off, it would affect
all businesses. It is too slippery a slope to go down.

Si l’on mettait fin à la déduction des coûts de publicité aux fins
d’impôt, cette décision toucherait toutes les entreprises. Nous
serions alors en terrain trop glissant.

The Chairman: I am not suggesting prohibiting the right to
advertise. My question is this: Why allow it as a deduction? There
are many things that are not allowed as a tax deduction. For
example, you cannot take your wife and kids to Hawaii for
Christmas and write that off. The tax people make decisions about
what is a deductible and what is not. A change could be made to
ensure that all advertising is not deductible. Why could this not be
done in the name of health?

Le président: Je ne suggère pas que l’on interdise de faire de la
publicité. Je cherche plutôt à savoir pourquoi on a le droit d’en
déduire le coût aux fins de l’impôt. Il y a bien des dépenses que
l’on ne peut pas déduire aux fins de l’impôt. Par exemple, vous ne
pouvez pas amener votre femme et vos enfants à Hawaï pour Noël
et déduire cette dépense. Les autorités du fisc prennent des
décisions quant à ce qui est déductible et ce qui ne l’est pas. On
pourrait apporter un changement de manière que la publicité ne
serait plus nécessairement déductible. Pourquoi ne pas le faire,
dans l’intérêt de la santé?

Has anybody approached the tobacco companies, for example,
to say: “Look, we cannot stop you from advertising a product that
is obviously detrimental to health; however, we sure can stop you
from using it as a tax deduction”?

Quelqu’un a-t-il par exemple dit aux compagnies de tabac:
«Écoutez, nous ne pouvons pas vous empêcher d’annoncer un
produit qui est manifestement nocif pour la santé; mais nous
pouvons par contre vous empêcher d’en déduire le coût aux fins
de l’impôt»?

Mr. Bonfilio: It will be interesting, vis-à-vis FDA regulation, to
see whether that will become an issue. If it does become regulated
by the FDA, there may be some advertising issues that go along
with that.

M. Bonfilio: Ce sera intéressant de voir si ce problème va se
poser relativement au règlement pris par la FDA. Si cela doit être
réglementé par la FDA, peut-être qu’il se posera alors des
questions relatives à la publicité.

Senator Banks: Mr. Bonfilio, I am hopeful that you have had a
chance to read Bill S-15. I do not know if you have, but my
parting question to you is this: How are we doing? Is it a good
bill? Does it get around some, all, a few or not a sufficient number
of the problems that you have already experienced in California?

Le sénateur Banks: Monsieur Bonfilio, j’espère que vous avez
eu l’occasion de lire le projet de loi S-15. J’ignore si vous l’avez
lu, mais je voudrais vous poser la question suivante: qu’en
pensez-vous? Est-ce un bon projet de loi, avons-nous réussi à
surmonter la totalité, quelques-uns ou un nombre insuffisant des
problèmes que vous avez connus en Californie?

Mr. Bonfilio: Yes, I have read the bill and I think it is well
written. There is enough latitude within the bill I think for you to
overcome many of the objections. The fact that the foundation is
going to be independent of the government is very important. The

M. Bonfilio: Oui, j’ai lu le projet de loi et je pense qu’il est
bien écrit. À mon avis, le projet de loi vous donne suffisamment
de latitude pour écarter bon nombre des objections. Le fait que la
fondation sera indépendante du gouvernement est très important.
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fact that one of the seats is going to be held by a young person is
very important. The fact that the foundation will exist in
perpetuity unless it decides to shut itself down is good. These are
all good points. It is definitely a step in the right direction.

Le fait que l’un des sièges sera occupé par un jeune est très
important. Le fait que la fondation existera à perpétuité à moins
qu’elle ne décide de se saborder elle-même est également un
élément positif. Tous ces aspects sont valables. Il est certain que
c’est un pas dans la bonne direction.

Senator Banks: Could it be better? And, if so, how? Le sénateur Banks: Pourrait-il être mieux fait? Dans
l’affirmative, comment?

Mr. Bonfilio: I would need to understand better your way of
governing and some of the customs up here to be able to answer
that question.

M. Bonfilio: Il faudrait que je comprenne mieux votre système
de gouvernement et vos coutumes pour pouvoir répondre à cette
question.

Senator Lawson: Hardly a day or week goes by without
something being written on air rage. They talk about all the
reasons for it and so on. I was surprised to read recently the
suggestion that one of the major causes of air rage was smokers
being deprived from smoking on long-distance flights, that the
rage is more of an addictive reaction.

Le sénateur Lawson: Presque chaque jour ou chaque semaine,
on lit quelque chose sur le problème des accès de colère à bord
des avions. On donne toutes sortes d’explications de ce
phénomène. Récemment, j’ai lu avec étonnement un texte dont
l’auteur disait que l’une des principales causes de ce phénomène,
c’est que les fumeurs sont privés de nicotine sur les vols long
courrier et que cette fureur est une réaction associée à leur
accoutumance.

I probably should have asked this of Dr. Bonham, but has your
group done any studies or seen any material on this that might
indicate that that is a problem?

J’aurais probablement dû poser la question au Dr Bonham, mais
votre groupe a-t-il fait des études ou pris connaissance de
documents indiquant que l’interdiction de fumer pourrait être
problématique?

Mr. Bonfilio: I have not seen anything. There was an air-rage
story involving two women, twins, on a flight from San Francisco
to Singapore last week. Apparently, the problem resulted from a
combination of alcohol and the fact that the women were caught
sneaking into the restroom to smoke. However, I have not seen a
study on that, no, and I am not aware of a study being done on
that.

M. Bonfilio: Je n’ai rien lu à ce sujet. La semaine dernière, on
a rapporté un incident entre deux femmes, des soeurs jumelles, à
bord d’un avion entre San Francisco et Singapour. Apparemment,
le problème s’est posé parce que les femmes avaient bu de
l’alcool et se sont fait prendre en train de fumer dans les toilettes.
Mais je n’ai pas lu d’études là-dessus, non, et il n’y en a pas à ma
connaissance.

The Chairman: On behalf of the committee, thank you very
much, Mr. Bonfilio. We appreciate you taking the time to come up
from California to be with us today.

Le président: Au nom du comité, je vous remercie beaucoup,
monsieur Bonfilio. Nous vous sommes reconnaissants d’avoir pris
le temps de venir de Californie pour témoigner devant nous
aujourd’hui.

Our next witness is Mr. Scott McDonald. Notre témoin suivant est M. Scott McDonald.

Thank you very much for meeting with us, Mr. McDonald. We
look forward to your presentation.

Merci beaucoup d’être venu nous rencontrer,
monsieur McDonald. Nous avons hâte d’entendre ce que vous
avez à nous dire.

Perhaps you could begin by telling us a little bit about your
background.

Peut-être pourriez-vous commencer par nous dire quelques
mots sur vos titres et qualités.

Mr. Scott McDonald, Executive Director, British Columbia
Lung Association: I have been with the British Columbia Lung
Association since the early 1970s. I graduated from Ryerson
Polytechnical University, where I studied journalism, and then
worked for a short time in the publishing world. Then, to my luck,
I was transferred to Vancouver in the early 1970s.

M. Scott McDonald, directeur exécutif, British Columbia
Lung Association: Je travaille à la British Columbia Lung
Association depuis le début des années 70. Je suis diplômé de
l’Université polytechnique Ryerson, où j’ai étudié le journalisme,
après quoi j’ai travaillé brièvement dans le monde de l’édition.
Ensuite, j’ai eu la bonne fortune de déménager à Vancouver au
début des années 70.

I began to work for the B.C. TB Christmas Seal Society, which
was the name of the Lung Association in those days. I worked in
public affairs. I left, for a couple of years, to do media relations
with Canada Post. I then went back to the Lung Association,
which had changed its name in the meantime. I have been
executive director since 1981. I have been around for a while.

J’ai commencé à travailler à la Société de la tuberculose et du
timbre de Noël de la Colombie-Britannique; c’est le nom que
portait à cette époque l’Association pulmonaire. Je travaillais aux
affaires publiques. J’en suis parti quelques années pour m’occuper
des relations avec les médias à Postes Canada. Je suis ensuite
revenu à l’Association pulmonaire qui avait changé de nom
entre-temps. Je suis directeur général de l’organisation depuis
1981. J’y travaille donc depuis un bon bout de temps.
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My original plan was to talk to you in a fairly formal way.
However, I am happy to see that you take such a casual tone with
your witnesses. With your permission, I think that is the approach
I would like to take.

Au départ, j’avais prévu de vous présenter un exposé assez
structuré. Je suis toutefois ravi de voir que vous adoptez un ton
aussi familier avec vos témoins. Avec votre permission, je pense
que j’aimerais procéder de cette manière.

I have a lot of numbers here. You have probably already seen a
lot of numbers, and you will see more in your travels across the
country. I can probably just satisfy the need to give you some
numbers by saying that smoking is a terrible problem. The Lung
Association began its life at the turn of the century as the Society
for the Prevention of Tuberculosis and Other Forms of
Consumption.

J’ai beaucoup de chiffres ici. Vous en avez déjà probablement
vu beaucoup et vous en verrez encore bien d’autres durant vos
pérégrinations d’un bout à l’autre du pays. Je vais satisfaire mon
besoin de vous communiquer des chiffres en vous disant
simplement que le tabagisme est un problème épouvantable.
L’Association pulmonaire a été fondée au tournant du siècle et
s’appelait alors la Société pour la prévention de la tuberculose et
des autres formes de consomption.

At the time, people did not die from smoking-related illnesses
because tuberculosis probably killed them first. The odd person
died from the flu or pneumonia, or from other problems.
Worldwide, more people will die from tuberculosis this year than
in any other year in history. Although I am not sure about this, I
am fairly confident in saying that more people will die from
tobacco-related illnesses this year than in any other year in history.
Back then, the TB Society was concerned about tuberculosis; it is
now preoccupied with tobacco-related illnesses.

À l’époque, les gens ne mouraient pas de maladies causées par
le tabac parce que la tuberculose les tuait probablement avant. Il
arrivait parfois qu’une personne meure de la grippe ou de la
pneumonie ou d’autres problèmes de santé. Dans le monde entier,
un plus grand nombre de personnes mourront de la tuberculose
cette année que durant toute autre année dans l’histoire. Bien que
je n’en sois pas certain, je peux dire sans trop de risque de me
tromper qu’un plus grand nombre de gens mourront cette année de
maladies causées par le tabac que durant toute autre année dans
l’histoire. À l’époque, la Société de la tuberculose s’occupait
surtout de la tuberculose; de nos jours, elle s’intéresse aux
maladies causées par le tabac.

The Lung Association is also involved in many other lung
health issues, from air quality to asthma, proper use of antibiotics,
and issues about education, the flu, and nutrition.

L’Association pulmonaire s’intéresse aussi à beaucoup d’autres
problèmes de santé touchant les poumons, depuis la qualité de
l’air jusqu’à l’asthme en passant par l’utilisation des antibiotiques
et d’autres questions concernant l’éducation, la grippe et
l’alimentation.

Today, many of the elderly persons with chronic obstructive
pulmonary disease, COPD, are victims of tobacco use in their
younger years. Whereas tuberculosis affects both the young and
the old, the ravages of tobacco use do not really show up for many
years, in most cases. This is unfortunate because lung cancer cure
rates have not improved much over the past 50 years. The same is
true of emphysema and chronic obstructive pulmonary disease.

Aujourd’hui, bon nombre de personnes âgées souffrant de
broncho-pneumopathie chronique obstructive, désignée sous le
signe BPCO, sont victimes du tabac qu’elles ont fumé quand elles
étaient plus jeunes. Alors que la tuberculose frappe autant les
jeunes que les vieux, les ravages du tabac ne se manifestent pas
avant bon nombre d’années, dans la plupart des cas. C’est
malheureux parce que le taux de guérison du cancer du poumon
ne s’est pas beaucoup amélioré depuis 50 ans. On peut en dire
autant de l’emphysème et de la broncho-pneumopathie chronique
obstructive.

Lung cancer is one of the deadliest cancers, and remains such.
The survivability of a diagnosis of lung cancer really has not
changed since the 1950s. It is a terrible disease, and in most cases
75 or 80 per cent of people with that diagnosis have been
smokers. The numbers are similar with respect to emphysema —
more than 80 per cent of its victims have been smokers.

Le cancer du poumon demeure l’un des cancers les plus
mortels. Le taux de survie à un diagnostic de cancer du poumon
n’a pas vraiment changé depuis les années 50. C’est une maladie
épouvantable et, dans la plupart des cas, c’est-à-dire à 75 ou
80 p. 100, les gens atteints de ce mal sont des fumeurs. Les
chiffres sont semblables pour l’emphysème: plus de 80 p. 100 de
ses victimes sont des fumeurs.

It is not uncommon for a young person to say, “Well, I’ll quit
when I want to” or “I’ll quit when I start to cough.” Unfortunately,
it will probably be too late.

Il n’est pas rare d’entendre un jeune dire: «C’est pas grave, je
peux arrêter n’importe quand», ou encore «Je vais arrêter quand je
vais commencer à tousser». Malheureusement, il sera
probablement alors trop tard.

Those people who ultimately end up dragging around an
oxygen bottle commonly have been smokers for 30 or 35 years.
Emphysema, which was once more common to males, is more
commonly being diagnosed in females in their mid-50s. Some of

Les gens qui finissent branchés sur une bouteille d’oxygène
qu’ils doivent trimbaler partout ont généralement fumé pendant
30 ou 35 ans. L’emphysème, qui était auparavant plus fréquent
chez les hommes, est maintenant diagnostiqué plus souvent chez
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these patients live long lives, but their lives are made quite
difficult by the presence of that disease.

les femmes au milieu de la cinquantaine. Certains de ces patients
vivent très vieux, mais leur vie est rendue bien difficile par la
présence de cette maladie.

In days gone by, there were spittoons everywhere, to permit
expectoration by those who chewed tobacco or those who had
tuberculosis. For a long time, it was considered the right of
tobacco users to spit. We also know that tuberculosis was
commonly spread by spitting. Eventually, however, the
disappearance of spittoons and the prohibition of spitting in public
places eventually came to pass. There were “no-spitting” signs
and signs that warned of fines for spitting. Nevertheless,
politicians were initially very reluctant to even think about
introducing legislation that would prohibit such a thing. I see an
analogy there with tobacco today.

Dans l’ancien temps, il y avait des crachoirs partout, pour que
les gens qui chiquaient du tabac ou qui avaient la tuberculose
puissent expectorer. Pendant longtemps, on considérait que
cracher était un droit pour les usagers du tabac. On sait par ailleurs
que la tuberculose était propagée par les crachats. Après bien des
années, les crachoirs ont disparu et l’on a fini par interdire de
cracher dans les endroits publics. Il y avait alors des écriteaux
avertissant qu’il était interdit de cracher et que les contrevenants
étaient passibles d’amendes. Pourtant, au début, les politiciens
refusaient même d’envisager de légiférer pour interdire une telle
pratique. Je trouve que l’on peut faire le parallèle avec la situation
du tabac aujourd’hui.

There was a time, not long ago, when people would smoke at
Senate hearings like this one, or the hearings we watched
television, the Mafia hearings and the McCarthy hearings. It
seems such a foreign concept today. However, back then, no one
would have thought of preventing Joe Valachi or Senator
McCarthy or Richard Nixon from smoking in the Senate chamber
in the 1950s.

Il fut un temps, il n’y a pas si longtemps, où les gens fumaient
pendant des audiences du Sénat comme celle-ci ou même pendant
les audiences que l’on pouvait voir à la télévision, par exemple les
audiences sur la mafia ou celles qui étaient dirigées par le sénateur
McCarthy. Tout cela nous semble tellement étrange aujourd’hui.
Pourtant, personne n’aurait osé empêcher Joe Valachi ou le
sénateur McCarthy ou encore Richard Nixon de fumer dans la
salle du Sénat durant les années 50.

Here we are, today, in a hotel where there are more
non-smoking rooms than smoking rooms. The only place you can
smoke in this hotel today is in your own room, and it must be a
designated smoking room on designated smoking floor.

Or, nous voici aujourd’hui réunis dans un hôtel qui compte plus
de chambres pour non-fumeurs que de chambres pour fumeurs. Le
seul endroit où vous pouvez fumer dans cet hôtel aujourd’hui,
c’est dans votre propre chambre, et encore, il faut que ce soit une
chambre désignée fumeur à un étage désigné fumeur.

These concepts are no longer foreign to us. I am not sure about
the rest of the country, but in British Columbia non-smokers
expect not to be offended by second-hand smoke in public places.
And in British Columbia, as well as in the rest of the country,
non-smokers outnumber smokers substantially.

Ces notions ne nous sont plus étrangères. Je ne suis pas certain
que ce soit pareil dans le reste du pays, mais en
Colombie-Britannique, les non-fumeurs s’attendent à ne pas être
ennuyés par la fumée secondaire dans les endroits publics. Et en
Colombie-Britannique, comme ailleurs au pays, les non-fumeurs
sont beaucoup plus nombreux que les fumeurs.

There used to be sanatoriums for the containment of tuberculo-
sis patients, who were sent there to serve their time or to wait out
a cure, if that was the case. People with tuberculosis were looked
upon as pariah. No one wanted anything to do with them. There is
an analogy with sanatoriums and smoking rooms.
Notwithstanding, of course, the development of tuberculosis was
often not a matter of choice. The same is not true of smokers, who
obviously make the choice to smoke.

Il y avait autrefois des sanatoriums où l’on envoyait les
tuberculeux pour les mettre à l’écart jusqu’à la fin de leurs jours
ou en attendant que l’on trouve un remède, le cas échéant. Les
tuberculeux étaient considérés comme des parias. Personne ne
voulait avoir affaire à eux. On peut établir un parallèle entre les
sanatoriums et les salles pour fumeurs. Par contre, il est évident
que les personnes atteintes de la tuberculose ne l’étaient pas par
choix. On ne peut pas en dire autant des fumeurs, qui choisissent
délibérément de fumer.

Let me turn to the topic of the arts community and its portrayal
of actors smoking in films, using tobacco, to add that artistic
cachet, that risk-taking theme. It used to be considered attractive
to have tuberculosis; that consumptive look was sought after.

Je voudrais maintenant vous parler de la communauté artistique
et du fait que l’on voit des acteurs fumer dans les films; on utilise
le tabac pour ajouter une sorte de cachet artistique, une certaine
audace. On trouvait autrefois que la tuberculose conférait une
certaine beauté; l’allure diaphane des «poitrinaires» était
recherchée.

Virtually all of the best-known artists, sculptors, poets, writers
had tuberculosis. Many died from tuberculosis. There was a
certain cachet, as I said, about tuberculosis.

Presque tous les grands artistes, sculpteurs, poètes, écrivains
avaient la tuberculose. Beaucoup sont morts de la tuberculose.
Être atteint de la tuberculose conférait un certain cachet.

As we know, many youth are influenced by the arts community,
the actors they admire. Many youth dream of becoming actors, of

On sait que beaucoup de jeunes sont influencés par la
communauté artistique, par les acteurs et actrices qu’ils admirent.
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being famous. If an actor they admire smokes, they also may
choose to smoke. So there is no doubt that there is an issue there.

Beaucoup de jeunes rêvent de devenir comédiens, d’être riches et
célèbres. Si un acteur qu’ils admirent fume, ils peuvent décider de
fumer aussi. Il est donc indéniable qu’il y a là un problème.

It used to be that if the parent in a household got tuberculosis so
did the kids. We can draw an analogy with respect to tobacco use
today. If one or both parents smoke, there is an extremely good
chance that their kids will make the choice to become a smoker
too.

Autrefois, si les parents avaient la tuberculose dans un ménage,
les enfants l’avaient aussi. On peut faire le parallèle avec le tabac
aujourd’hui. Si l’un des parents ou les deux parents fument, il y a
une forte probabilité que leurs enfants décideront eux aussi de
devenir fumeurs.

I have digressed from my presentation. I especially wanted to
speak to our support of the bill.

Je me suis écarté de mon texte. Je voulais surtout vous dire que
nous appuyons le projet de loi.

The British Columbia Lung Association is a member partner of
the Canadian Lung Association. I am sure you will hear
presentations from other lung associations as you travel across the
country in the next two weeks. We have a very close and valuable
relationship with the British Columbia and Yukon Division of the
Canadian Cancer Society and the Heart and Stroke Foundation of
B.C. and Yukon. We work closely with them; in fact, we have
formed an organization called the Clean Air Coalition. It is a
sole-purpose organization, whose purpose is to create awareness
and support for smoke-free public places, in particular, to support
the Workers’ Compensation Board regulations that will come into
effect in September, after having been negated last year on a
technical issue. We are very pleased to be able to work with the
Heart and Stroke Foundation and the Cancer Society. I know that
other lung associations across the country also work with their
respective provincial partners as well. I think I can safely speak on
behalf of the three major health agencies in the country, certainly
the Canadian Lung Association, in expressing my support for this
bill.

La British Columbia Lung Association est membre partenaire
de l’Association pulmonaire canadienne. Je suis sûr que vous
entendrez des exposés présentés par les autres associations
pulmonaires à chacune de vos étapes au cours des deux
prochaines semaines. Nous avons des relations très étroites et
fructueuses avec la division de la Colombie-Britannique et du
Yukon de la Société canadienne du cancer et avec la Fondation
des maladies du coeur de la Colombie-Britannique et du Yukon.
Nous travaillons en étroite collaboration avec eux; en fait, nous
avons formé une organisation appelée Coalition pour l’air pur.
C’est une organisation vouée à un seul but, à savoir sensibiliser la
population et obtenir son appui pour l’interdiction de fumer dans
les lieux publics, et en particulier son appui en faveur du
règlement de la Commission des accidents du travail qui entrera
en vigueur en septembre, après avoir été invalidé l’année dernière
pour irrégularités d’ordre technique. Nous sommes très heureux
de pouvoir travailler avec la Fondation des maladies du coeur et la
Société du cancer. Je sais que d’autres associations pulmonaires au
Canada travaillent également avec leurs homologues provinciaux
respectifs. Je pense pouvoir, sans trop de risque de me tromper,
m’exprimer au nom des trois principales organisations vouées à la
santé au Canada, en tout cas au nom de l’Association pulmonaire
canadienne, en donnant mon appui à ce projet de loi.

There is a comprehensive tobacco strategy being developed in
British Columbia that is particular to British Columbia. Again, the
organization has a commitment to clean air and to educate people
about tobacco and the use of tobacco.

Une stratégie globale de lutte contre le tabagisme qui est
particulière à la Colombie-Britannique est en voie d’être élaborée
dans cette province. Je répète que notre organisation se consacre à
la lutte en faveur de l’air pur et s’efforce de renseigner la
population sur le tabac et le tabagisme.

As I was sitting here earlier, I was actually wondering why
these hearings are even necessary. If the tobacco industry supports
it and the people are for it, there is nothing left to do.

Pendant que j’écoutais les autres intervenants tout à l’heure, je
me demandais en fait pourquoi de telles audiences sont mêmes
nécessaires. Si l’industrie du tabac est en faveur de la mesure et
que la population l’appuie, il ne reste plus rien à faire.

Before I close, let me just tell you something here. There are
about 130,000 supporters of our organization in the province.
They show their support by making a financial contribution to the
Canadian Lung Association’s various campaigns, of which the
Christmas Seal campaign is probably the best known. We
surveyed about 10,000 of our donors to ask them what work we
should be doing with their donated dollars. We received about
800 replies. The highest ranked response, about 70 per cent of
them, indicated that the most important thing we could do is
educate young people to head them off from becoming tobacco
users. That is something we do quite vigorously, but so much
more can be done.

Un dernier mot avant de terminer. Il y a environ
130 000 personnes qui appuient notre organisation dans la
province. Elles manifestent leur appui en contribuant
financièrement aux diverses campagnes de l’Association pulmo-
naire canadienne, dont la campagne du Timbre de Noël est
probablement la plus connue. Nous avons fait un sondage auprès
d’environ 10 000 de nos donateurs pour leur demander quelles
activités nous devrions financer avec l’argent de leurs dons. Nous
avons reçu environ 800 réponses. La réponse la plus fréquente,
donnée par environ 70 p. 100 des répondants, était que l’activité
la plus importante que nous pourrions entreprendre consisterait à
faire l’éducation des jeunes pour les détourner du tabac et les
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empêcher de devenir des fumeurs. Nous nous y employons
énergiquement, mais l’on pourrait faire tellement plus.

Young people are choosing to use tobacco for a variety of
reasons. Much could be achieved with the formation of the
foundation proposed in Bill S-15, and the funding available to it.

Les jeunes choisissent de fumer pour diverses raisons. On
pourrait faire beaucoup grâce à la création de la fondation qui est
proposée dans le projet de loi S-15, et grâce à l’argent qui serait
disponible.

I will end just here. I am prepared to answer any questions you
might have.

Je vais m’en tenir là. Je suis prêt à répondre à vos questions.

The Chairman: I will ask you the same question I asked of
Mr. Bonfilio. He was primarily concerned with state issues. I think
you probably wonder into the federal field from time to time. Has
there been any research into trying to stop the advertising
deduction of tobacco companies from their income tax?

Le président: Je vais vous poser la même question que j’ai
posée à M. Bonfilio. Il s’intéresse essentiellement aux dossiers qui
relèvent de l’État. Je pense que vous vous aventurez probablement
dans les plates-bandes fédérales de temps en temps. A-t-on fait
des recherches sur la possibilité de mettre fin à la déduction des
dépenses de publicité par les compagnies de tabac, aux fins de
l’impôt?

Mr. McDonald: I am not aware of that, although there have
been activities related to advertising tobacco. A number of
organizations, however, are involved in the issue of tobacco
advertising so it would not surprise to find out that that had been
one of their approaches. I am not aware of it though.

M. McDonald: Pas à ma connaissance, bien qu’il y ait eu des
activités relatives à la publicité du tabac. Un certain nombre
d’organisations s’intéressent toutefois à la question de la publicité
du tabac et je ne serais donc pas surpris d’apprendre que c’est
l’une des solutions envisagées. Mais je ne suis pas au courant d’un
tel projet.

Senator Banks: Have you been active in urging the members
of your organization to urge their members of the Commons to
support this bill?

Le sénateur Banks: Avez-vous cherché activement à
encourager les membres de votre organisation à exercer des
pressions auprès de leur député aux communes pour qu’il appuie
ce projet de loi?

You raised an interesting question a few minutes ago. You
asked: Since the tobacco companies are for it and the Senate is for
it and the people seem to be for it, who is against it? I think you
know the political realities that provide the answer to that
question. There is resistance to this bill and it is in the House of
Commons. Are you making, can you make, will you make, can
you dragoon your people into even doing more to urge their
members of Parliament to support it?

Vous avez soulevé il y a quelques instants une question
intéressante. Vous avez demandé: puisque les compagnies de
tabac sont en faveur et que le Sénat est en faveur et que les gens
semblent l’appuyer, qui donc est contre? Je pense que vous
connaissez la réalité politique qui fournit la réponse à cette
question. Il y a des résistances à ce projet de loi et elles résident à
la Chambre des communes. Faites-vous des efforts, pouvez-vous
en faire, en ferez-vous, pouvez-vous contraindre vos troupes à en
faire encore plus pour exhorter les députés à appuyer cette
mesure?

As you know, those who sit in the House of Commons are
susceptible to political pressure. As such, the likelihood of this
bill, once it passes the Senate, which it will, finding success in the
Commons will depend to a very large degree on constituent
pressure upon members of the Commons — and I guess I am
asking for help. Are you dragooning your members into doing
that?

Comme vous le savez, les personnes qui siègent à la Chambre
des communes sont susceptibles aux pressions politiques. En
conséquence, la probabilité que ce projet de loi, une fois qu’il aura
été adopté par le Sénat, car il le sera, soit couronné de succès à la
Chambre des communes dépendra dans une très grande mesure
des pressions exercées sur les députés aux Communes par leurs
électeurs — et c’est pourquoi je sollicite votre aide. Demandez-
vous instamment aux membres de votre organisation d’agir en ce
sens?

Mr. McDonald: Yes, we absolutely are, but possibly not with
the vigour that might be necessary, and I look for advice on how
much vigour is necessary. We are definitely committed to
reducing tobacco use among young people. The older people who
are suffering today were young people who once make the
decision to smoke.

M. McDonald: Oui, absolument, nous le faisons, mais
peut-être pas avec la vigueur nécessaire, et je suis ouvert aux
conseils quant à la vigueur qui pourrait être requise. Nous sommes
fermement engagés à réduire le tabagisme parmi les jeunes. Les
personnes d’âge mûr qui souffrent aujourd’hui ont déjà été des
jeunes gens qui ont pris la décision de fumer.

I have three teenagers, a 16-year-old and two 14-year-olds, so I
have a bit of a selfish interest in this as well.

J’ai trois adolescents, un de 16 ans et deux de 14 ans, et je suis
donc personnellement intéressé à la réussite de cette opération.
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Our organization, as I mentioned earlier, also has concerns
around asthma, air quality and a variety of other things. We are
limited to the activities we can undertake by the public support we
get. We are supported entirely by charitable donations, by
individuals, and as such have other things on our plate. However,
this, at the present time, is the most important thing before us.

Notre organisation, comme je l’ai dit tout à l’heure, s’intéresse
également à l’asthme, à la qualité de l’air et à divers autres
dossiers. Les activités que nous pouvons lancer sont limitées par
le soutien que nous obtenons du public. Nous sommes financés
entièrement par des dons de charité, par des particuliers, et nous
avons aussi d’autres dossiers. Toutefois, celui-ci est actuellement
le plus important.

Obviously, the issue has peaked, in terms of consideration by
your committee. We have written letters to all the Members of
Parliament from this province. As well, we — the Heart
Foundation, the Cancer Society and the Lung Association —
either have or will be visiting, I think I am right in saying, every
Member of Parliament in this province to express our support for
this proposed legislation. We have certainly written a lot of letters
— although I am not sure how effective letters are. However, the
short answer is, yes, we have taken some steps.

Manifestement, le dossier est à son zénith puisqu’il est à l’étude
à votre comité. Nous avons écrit des lettres à tous les députés
fédéraux de la Colombie-Britannique. De plus, je ne crois pas me
tromper en disant que nous, je veux dire la Fondation des
maladies du coeur, la Société du cancer et l’Association
pulmonaire, avons rendu visite ou rendrons visite à tous les
députés de notre province au Parlement afin de leur faire part de
notre appui à ce projet de loi. Chose certaine, nous avons écrit
beaucoup de lettres, mais je ne sais pas trop dans quelle mesure
les lettres sont efficaces. Quoi qu’il en soit, en un mot, la réponse
est oui, nous avons pris des mesures.

Senator Banks: Every little bit helps. You have asked for some
direction on how much is required. I think part of the answer to
that can be derived from the fact that a version of this bill has
previously failed in the House of Commons. It was passed by the
Senate and it failed in the House of Commons, so that is the
answer.

Le sénateur Banks: Il ne faut négliger aucun effort. Vous avez
demandé conseil quant à l’énergie qu’il faut déployer. Je pense
que la réponse à cette question réside dans le fait qu’une autre
version de ce projet de loi a déjà échoué à la Chambre des
communes. La mesure avait été adoptée par le Sénat mais a été
rejetée par la Chambre des communes. Alors voilà votre réponse.

Would you just take a moment to tell us though, since we are
here and since this committee is concerned with many aspects of
the ecology and the environment, what other facets of the question
of clean air, having to do perhaps with industrial emissions, et
cetera, are of particular concern to British Columbians?

Mais puisque vous êtes là et comme notre comité s’intéresse à
de nombreux aspects de l’écologie et de l’environnement,
auriez-vous l’obligeance de nous dire brièvement quelles autres
facettes du dossier de l’air pur, peut-être en ce qui a trait aux
émissions industrielles, et cetera, sont d’un intérêt particulier pour
les Britanno-Colombiens.

Mr. McDonald: Well, on the broad topic of clean air — and I
will stay away from indoor air. We are all aware of the damage
that is done by tobacco in public places and the very important
regulation that will be relaunched this September with respect to
the protection of workers, clean air in a public place.

M. McDonald: Eh bien, dans le dossier de l’air pur en général
— je vais m’abstenir de vous parler de l’air intérieur. Nous savons
tous le tort causé par la fumée du tabac dans les lieux publics et
l’on sait qu’un règlement très important sera réactivé en
septembre pour protéger les travailleurs en leur permettant de
respirer de l’air pur dans les lieux publics.

On the broader topic, a lot of British Columbians heat their
homes with wood. Today, gas prices are off the meter and
electrical prices are off the meter.

De façon plus générale, beaucoup de Britanno-Colombiens
chauffent leur maison au bois. Aujourd’hui, le prix du gaz et le
prix de l’électricité ont tous les deux explosé.

The Chairman: You cannot get rid of your wood. Le président: Vous n’arrivez plus à vous débarrasser de votre
bois.

Mr. McDonald: We cannot get rid of wood. There are
mountains of wood all over the place. There is wood that is not
commercially viable that works well in the wood stove or the
fireplace. Often, people who heat their homes with wood are
thinking green and think that by not using natural gas or oil they
are being green. However, often they burn green wood, or have a
stove that is too big or too small for the space they are trying to
heat, or think they are being green by burning garbage. They think
they are being green by burning treated wood or painted wood or
other things. Many of these actions, which cause air pollution,
result from lack of education.

M. McDonald: En effet. Il y a des montagnes de bois empilées
un peu partout. Il y a du bois qui n’est pas commercialement
vendable mais qui brûle bien dans un poêle à bois ou dans la
cheminée. Souvent, les gens qui chauffent leur maison au bois
pratiquent l’écocivisme et s’imaginent que le fait de ne pas
chauffer au gaz naturel ou au mazout est conforme à leurs
principes. Pourtant, ils brûlent souvent du bois vert, ou bien leur
poêle est trop grand ou trop petit pour l’espace qu’ils tentent de
chauffer, ou encore ils s’imaginent qu’ils respectent l’environne-
ment en brûlant des déchets. Ils pensent respecter l’environnement
en brûlant du bois traité ou peint ou d’autres combustibles. Bien
souvent, la pollution de l’air est ainsi causée par le manque
d’information.
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In the 1980s, about 112, 000 British Columbia homeowners
used wood as their sole heating source. That is a lot people.
Someone who lives in Dawson Creek or Fort St. John might burn
six or seven or eight cords of wood; someone living in Vancouver,
of course, would not burn as much wood. Nevertheless, we you
are talking millions of cords of wood.

Dans les années 80, environ 112 000 propriétaires
britanno-colombiens utilisaient le bois comme seule source de
chaleur. C’est beaucoup de monde. Quelqu’un qui habite à
Dawson Creek ou à Fort St. John peut brûler six, sept ou même
huit cordes de bois; quelqu’un qui habite à Vancouver, bien sûr, ne
brûle pas autant de bois. Il n’en demeure pas moins que cela fait
des millions de cordes de bois.

As well, 70 per cent of British Columbia homes have a
solid-fuel-burning device, that is, a fireplace or a stove of some
kind. There are about 1.3 million homes in British Columbia, so
we are talking about 1 million homes in British Columbia that
have a solid-fuel-burning device.

Par ailleurs, 70 p. 100 des maisons en Colombie-Britannique
sont dotées d’un dispositif permettant de brûler un combustible
solide, c’est-à-dire un foyer ou un poêle quelconque. Comme nous
comptons environ 1,3 million de maisons en
Colombie-Britannique, il s’y trouve donc environ un million de
maisons dotées d’un dispositif pour brûler un combustible solide.

It is important, therefore, to educate people about the wise use
of wood stoves and fireplaces — which might include not using
them.

Il importe par conséquent de bien renseigner les gens sur
l’utilisation judicieuse des poêles à bois et des foyers — et la
manière la plus judicieuse de toutes est peut-être de ne pas les
utiliser du tout.

There is also the issue of the automobile, the number one
polluter in this province. Most of the population is in the Lower
Mainland, and there are a lot of cars. The pollution from these
automobiles blows up the Fraser Valley, having its most dramatic
effect in the upper valley.

Il y a aussi la question de l’automobile, qui est la principale
source de pollution dans cette province. La plus grande partie de
la population est concentrée dans l’agglomération de Vancouver
où il se trouve beaucoup de voitures. La pollution émanant de ces
automobiles remonte la vallée du Fraser et ses conséquences les
plus néfastes se font sentir dans le cours supérieur de la vallée.

What we have to do is improve mass transit and make it easier
to get around the Lower Mainland. There is a lot of criticism here
right now about the transit system, about its poor functioning.
Mass transit has to function well here in the Lower Mainland.
After all, it has to move half the province’s population around, to
and from work and school.

Ce qu’il faut faire, c’est améliorer les transports en commun et
faciliter les déplacements dans la basse vallée du Fraser.
Actuellement, on critique beaucoup le système de transport en
commun et son mauvais fonctionnement. Le transport en commun
doit bien fonctionner ici, dans l’agglomération de Vancouver.
Après tout, il doit déplacer la moitié de la population de la
province entre la maison et le travail ou l’école.

There are many other issues as well, including fuel formula-
tions, sulphur content, MMT inclusion in fuel.

Il y a encore bien d’autres dossiers, notamment la formulation
de l’essence, la teneur en soufre, l’ajout de MMT dans le
carburant.

Personal use of a motor vehicle and use of energy in home
heating are probably the two major areas where people can really
make a difference.

L’utilisation à des fins personnelles d’un véhicule automobile et
l’utilisation de l’énergie pour chauffer les maisons sont
probablement les deux principaux domaines où les gens peuvent
vraiment poser des gestes utiles.

Senator Kenny: Mr. McDonald, I am going to put you on the
spot a bit; if you want to beg off on any of these questions, feel
free.

Le sénateur Kenny: Monsieur McDonald, je vais vous mettre
quelque peu sur la sellette; si vous préférez ne pas répondre à
l’une ou l’autre de ces questions, n’hésitez pas à le dire.

On April 5, the government made a series of announcements. I
would like to get your reaction to the different components of the
announcements, and I will run through them for you.

Le 5 avril, le gouvernement a fait une série d’annonces. Je
voudrais obtenir votre réaction aux différents volets des annonces
et je vais les énumérer à votre intention.

First of all, Mr. Martin raised the excise tax on cigarettes by
$4 a carton. Good idea or bad idea?

Premièrement, M. Martin a augmenté la taxe d’accise sur les
cigarettes de 4 $ la cartouche. Est-ce une bonne idée ou une
mauvaise idée?

Mr. McDonald: There is no doubt that there is a relationship
between cost and the choice to smoke. Tax will influence that.

M. McDonald: Il y a indéniablement un lien entre le coût et la
décision de fumer. La taxe va avoir une influence là-dessus.

There is research on percentage increases in the cost of a carton
of cigarettes and the effect of that on people’s consumption of
tobacco products, so good choice.

Des recherches ont été faites sur le pourcentage d’augmentation
du prix d’une cartouche de cigarettes et l’effet de cette
augmentation sur la consommation des produits du tabac. C’est
donc un bon choix.
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Senator Kenny: The second component of Mr. Martin’s
announcement was to introduce a $10-per-carton tax on the
3 per cent of Canadian cigarettes that had previously been
exported duty free. Good idea or bad idea?

Le sénateur Kenny: Le deuxième volet de l’annonce de
M. Martin était l’introduction d’une taxe de 10 $ la cartouche sur
les 3 p. 100 de cigarettes canadiennes qui étaient auparavant
exportées en franchise de taxe. Bonne idée ou mauvaise idée?

Mr. McDonald: I am not sure of the implications of that.
Again, probably any increase in the cost of tobacco products will
have a positive effect, either in another country or somewhere
down the line, the effect being that people may either stop
smoking or reduce consumption.

M. McDonald: Je ne suis pas sûr de bien comprendre les
répercussions de cette mesure. Encore une fois, il est probable que
toute augmentation du prix des produits du tabac aura une
incidence positive, que ce soit à l’étranger ou n’importe où, la
conséquence étant que des gens peuvent décider de cesser de
fumer ou de réduire leur consommation.

Senator Kenny: If I told you that the RCMP had advised us
that 85 to 95 per cent of the cigarettes that were being exported
were coming back into the country — they were exported duty
free — is the $10-a-carton tax a good idea or a bad idea?

Le sénateur Kenny: Si je vous disais que la GRC nous avait
avisés que de 85 à 95 p. 100 des cigarettes exportées revenaient
dans notre pays, après avoir été exportées en franchise de taxe,
diriez-vous que la taxe de 10 $ la cartouche est une bonne idée ou
une mauvaise idée?

Mr. McDonald: I can recall a time, and I am sure you can,
when low-cost cigarettes were being sold in parking lots in
downtown Toronto. Those cigarettes followed that route — across
the Rainbow Bridge or the Thousand Islands Bridge. I am not
certain how those cigarettes got out and back again, but if a
government policy exists that leads to smuggling, reduced costs
and increased consumption, then it is a bad idea.

M. McDonald: Je me rappelle l’époque, et je suis sûr que vous
vous en rappelez aussi, où l’on vendait des cigarettes à bas prix
dans les terrains de stationnement au centre-ville de Toronto. Ces
cigarettes nous revenaient par le même chemin — en traversant le
pont Rainbow ou le pont des Mille-Îles. Je ne sais pas trop
comment ces cigarettes sortaient et rentraient, mais quand la
politique gouvernementale provoque la contrebande, la baisse des
prix et la hausse de la consommation, elle est erronée.

Senator Kenny: Duty free stores now are not getting their
cigarettes duty free. There is a tax being imposed on cigarettes at
those stores. Good idea or bad idea?

Le sénateur Kenny: Aujourd’hui, les boutiques hors taxe ne
peuvent plus acheter leurs cigarettes sans payer aucune taxe. On
impose maintenant une taxe sur les cigarettes dans ces magasins.
Bonne idée ou mauvaise idée?

Mr. McDonald: I would have to think it is a good idea. M. McDonald: Il me semble que c’est une bonne idée.

Senator Kenny: Mr. Rock announced recently that roughly
$98 million a year for the next five years, or $3 per capita, would
be devoted towards tobacco control. Contrast that with Bill S-15
at $12 per capita. What is your choice?

Le sénateur Kenny: M. Rock a annoncé récemment
qu’environ 98 millions de dollars par année pendant cinq ans, soit
3 $ par habitant, seraient consacrés à la lutte contre le tabagisme.
Comparez cela au projet de loi S-15, à 12 $ par habitant. Quel est
votre choix?

Mr. McDonald: A couple of issues there. I have had dealings
with government. We know their decisions can sway with the
wind. Although $98 million for tobacco education is a lot of
money, the use of those funds is subject to government
involvement. To me, Bill S-15, which would create the proposed
foundation and involve, I think, four times the money on an
annual basis, seems to be a better idea.

M. McDonald: Deux points à ce sujet. J’ai eu des échanges
avec le gouvernement. Nous savons que ses décisions peuvent
changer avec le vent. Bien que 98 millions de dollars pour une
campagne antitabac, cela représente beaucoup d’argent,
l’utilisation de ces fonds est sujette à l’ingérence gouvernementa-
le. À mes yeux, le projet de loi S-15, qui créerait la fondation
proposée et engagerait, sauf erreur, quatre fois plus d’argent sur
une base annuelle, semble être une meilleure idée.

I am grateful for the funds committed by the government, but I
think those should not be the only funds.

Je suis reconnaissant au gouvernement d’avoir engagé des
fonds, mais je pense que ce ne doit pas être la seule source de
fonds.

Senator Kenny: In 1994, do you recall the Prime Minister
announcing that Canada was going to see the most effective
anti-tobacco campaign in the history of the Western world?

Le sénateur Kenny: En 1994, vous rappelez-vous avoir
entendu le premier ministre annoncer que le Canada verrait la
campagne antitabac la plus efficace de toute l’histoire du monde
occidental?

Mr. McDonald: I do not recall that specifically, but I have
heard quite a few comments made like that.

M. McDonald: Non, pas précisément, mais j’ai entendu bon
nombre de commentaires de ce genre.

Senator Kenny: And do you recall how long that program
lasted for?

Le sénateur Kenny: Et vous rappelez-vous combien de temps
ce programme a duré?
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Mr. McDonald: I do not think we really saw much vigorous
activity, certainly not world-leading activity.

M. McDonald: Je ne pense pas que nous ayons vraiment vu
une activité énergique, en tout cas certainement pas une activité de
calibre mondial.

Senator Kenny: Would I be refreshing your memory if I
suggested that that anti-tobacco program was cut back in 1996
when the government instituted across-the-board belt tightening?

Le sénateur Kenny: Vous rafraîchirais-je la mémoire si je vous
disais que le programme antitabac a été réduit en 1996 quand le
gouvernement a fait des compressions budgétaires tous azimuts?

Mr. McDonald: I would believe you. M. McDonald: Je vous crois.

Senator Kenny: The funds that were announced on April 5 all
go into the Department of Health Canada. Do you believe there is
adequate transparency there? Do you have a clear understanding
of how Health Canada is spending its tobacco-control funding?

Le sénateur Kenny: Les fonds qui ont été annoncés le 5 avril
sont entièrement injectés dans le ministère de la Santé du Canada.
À votre avis, y a-t-il une transparence suffisante? Savez-vous
exactement comment Santé Canada dépense son budget pour la
lutte antitabac?

Mr. McDonald: I do not. As I said earlier, I have had some
difficulty working with government to access funds, how they
were allocated within government departments.

M. McDonald: Non, je ne le sais pas. Comme je l’ai dit tout à
l’heure, j’ai eu quelques difficultés dans mes démarches auprès du
gouvernement pour obtenir des fonds, ne sachant pas trop
comment l’argent est attribué entre les ministères
gouvernementaux.

Do not get me wrong, we have had some excellent working
relationships with Health Canada, and we look forward to
continued excellent relationships with them in the fields of
tuberculosis, tobacco, flu awareness, use of antibiotics, and a
variety of other programs; but it has not been as transparent as I
might like, no.

Ne vous méprenez pas, nous avons d’excellentes relations de
travail avec Santé Canada et nous comptons poursuivre nos
excellentes relations avec lui dans les domaines de la tuberculose,
du tabac, des campagnes de sensibilisation à la grippe et aux
antibiotiques, et dans divers autres dossiers; mais ce n’est pas
aussi transparent que je le voudrais, non.

Senator Kenny: What is your understanding of the evaluation
process of programs within Health Canada? Have you had access
to any evaluation of the programs that Health Canada has run?

Le sénateur Kenny: Comment comprenez-vous le processus
d’évaluation des programmes à Santé Canada. Avez-vous eu accès
à une quelconque évaluation des programmes de Santé Canada?

Mr. McDonald: I have not, no. M. McDonald: Non.

Senator Kenny: Do you have any knowledge that they have
evaluated any of their programs?

Le sénateur Kenny: Savez-vous si le ministère a évalué l’un
ou l’autre de ses programmes?

Mr. McDonald: I do not. M. McDonald: Non, je ne le sais pas.

Senator Kenny: When the announcement was made, there was
a suggestion that the government’s objective was a 20 per cent
reduction in youth smoking over the next decade. If the current
rate is 28 per cent, that would mean that they are aiming for
21 per cent in 2011. What is your view on that as a target for
youth smoking for the federal government?

Le sénateur Kenny: Quand l’annonce a été faite, on a laissé
entendre que l’objectif du gouvernement était de réduire de
20 p. 100 le tabagisme chez les jeunes d’ici dix ans. Si le taux
actuel est de 28 p. 100, cela veut dire qu’il vise 21 p. 100 en
2011. Que pensez-vous de cet objectif de la part du gouvernement
fédéral pour le tabagisme chez les jeunes?

Mr. McDonald: I do not think that is very ambitious. I would
like to see a more ambitious goal than that.

M. McDonald: Je trouve que ce n’est pas très ambitieux.
J’aimerais que l’on fixe un objectif plus élevé.

Senator Kenny: The funding for this program comes entirely
from the Consolidated Revenue Fund, which means that it is
being paid for by all taxpayers. The funding for Bill S-15 comes
from cigarette companies and, hence, cigarette smokers. What is
your preference?

Le sénateur Kenny: Le financement de ce programme est
puisé entièrement à même le Trésor, ce qui veut dire que c’est
payé par l’ensemble des contribuables. Le financement du projet
de loi S-15 vient des compagnies de cigarettes et donc des
fumeurs de cigarettes. Lequel préférez-vous?

Mr. McDonald: In the Clean Air Coalition surveys of public
attitudes about providing smoke-free places in public places,
restaurants, bars and so on, most smokers support smoke-free
places. Most smokers want to quit. Dr. Bonham this morning
talked about the number of people who want to quit. Most
smokers want to quit smoking, and they support activities, as all
Canadians do, to prevent young people from taking up the habit.
So I think it makes more sense that the smoker funds the
foundation that would educate young people.

M. McDonald: La Coalition pour l’air pur a fait réaliser des
sondages pour savoir ce que le public pensait de l’interdiction de
fumer dans les lieux publics, les restaurants, les bars, et cetera, et
la plupart des fumeurs se prononcent en faveur de la création de
lieux sans fumée. La plupart des fumeurs veulent cesser de fumer.
Le Dr Bonham a parlé ce matin du grand nombre de gens qui
veulent arrêter. La plupart des fumeurs veulent arrêter de fumer et
ils appuient, à l’instar de tous les Canadiens, les activités visant à
empêcher les jeunes d’adopter cette mauvaise habitude. Je pense
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donc qu’il est plus logique que ce soit le fumeur qui finance la
fondation qui se chargerait de faire l’éducation des jeunes.

Senator Spivak: I just have one question. There is an election
campaign going on here right now. How does the platform differ
with each party in terms of the issues we have been talking about?
Do you have some idea? I think there are about five parties
running, right?

Le sénateur Spivak: Je n’ai qu’une seule question. Il y a une
campagne électorale en cours actuellement dans cette province.
Quelles sont les positions des différents partis sur les questions
dont nous venons de parler? Le savez-vous? Je pense qu’il y a
environ cinq partis qui se présentent, n’est-ce pas?

Mr. McDonald: I am not sure how many parties. It is at least
five.

M. McDonald: Je ne sais pas trop combien il y a de partis. Il y
en a au moins cinq.

Senator Spivak: There is also the Marijuana Party of Canada
and the Green Party, but they are not going to get into power.

Le sénateur Spivak: Il y a aussi le parti Marijuana du Canada
et le parti Vert, mais ils ne prendront pas le pouvoir.

Senator St. Germain: Oh, oh. Le sénateur St. Germain: Oh, oh!

Senator Spivak: Okay. Le sénateur Spivak: Bon, d’accord.

Mr. McDonald: Using the office of the Clean Air Coalition,
which is a fairly modest operation but has the enthusiastic support
of the Heart, Lung and Cancer Societies, we have just sent out a
survey to every candidate in every party in the province. I actually
have it here with me, I believe. I will not read all the questions,
but here is an example. “If elected, will you support the
implementation of a fully funded comprehensive tobacco
reduction strategy in B.C.?”

M. McDonald: Grâce aux bons offices de la Coalition pour
l’air pur, qui est une organisation plutôt petite mais qui peut
compter sur l’appui enthousiaste des sociétés du coeur, du
poumon et du cancer, nous venons tout juste d’envoyer un
questionnaire à tous les candidats de tous les partis dans la
province. En fait, je crois en avoir un exemplaire ici même. Je ne
lirai pas toutes les questions, mais en voici un exemple. «Si vous
êtes élu, appuierez-vous la mise en oeuvre d’une stratégie
exhaustive et intégralement financée de réduction du tabagisme en
Colombie-Britannique?»

Senator Spivak: Good. Le sénateur Spivak: Bien.

Mr. McDonald: “Legal actions are now underway against the
tobacco companies. If elected, would you support this legal action
against tobacco companies?” With respect to the Workers’
Compensation Board, the following: “If elected, will you support
the implementation of this vital health measure?” And, finally:
“Will you be a leading example in directing your campaign
manager and others associated with your campaign to not accept
contributions from the tobacco industry?

M. McDonald: «Des poursuites ont été intentées contre les
compagnies de tabac. Si vous êtes élu, appuierez-vous ces
poursuites judiciaires contre les compagnies de tabac?» Au sujet
de la Commission des accidents du travail, je lis la question
suivante: «Si vous êtes élu, appuierez-vous la mise en oeuvre de
cette mesure de santé vitale?» Et enfin, celle-ci: «Donnerez-vous
l’exemple en ordonnant à votre directeur de campagne et aux
autres personnes associées à votre campagne de ne pas accepter de
dons des compagnies de tabac?»

Senator Spivak: So you think they are going to answer that
ingeniously.

Le sénateur Spivak: Et vous pensez qu’ils vont répondre en
toute ingénuité à ces questions?

I guess the governing party is in the process of agreeing to it,
but you have not had any of the opposition parties in their
platforms deal with this issue as of yet, is that correct?

Je suppose que le parti au pouvoir est en train de donner son
accord, mais aucun parti d’opposition n’a encore abordé cette
question dans son programme électoral, n’est-ce pas?

Mr. McDonald: I am not totally up to date on that, but I know
that individuals from the coalition go to all candidates’ meetings
and so on raising the issue of their positions on tobacco. I am not
sure that any of the parties has stated a position on tobacco, other
than the current government. I know we have had much contact
with the opposition as it exists today; I do not think so much with
the other parties.

M. McDonald: Je ne suis pas ce dossier de très près, mais je
sais que des gens de la coalition vont assister à tous les débats
contradictoires pour soulever la question et connaître leur position
sur le tabac. Je ne suis pas sûr que l’un ou l’autre des partis ait
énoncé une position à cet égard, à part le gouvernement actuel. Je
sais que nous avons eu beaucoup de contacts avec l’opposition
actuelle; pas tellement avec les autres partis.

Senator Lawson: I enjoyed your presentation. I see you were
born in Saskatoon, Saskatchewan. I was born in Spy Hill,
Saskatchewan, so we have something in common.

Le sénateur Lawson: J’ai bien aimé votre présentation. Je
constate que vous êtes né à Saskatoon, en Saskatchewan. Je suis
né à Spy Hill, en Saskatchewan, et nous avons donc quelque
chose en commun.

The reason I mention Saskatoon is that there was a group of
ladies from England who were on a Via Rail trip coming across
Canada, and the train stopped in Saskatoon. One of the ladies
went out on the step and said to the station master or the station

Je mentionne Saskatoon parce qu’il y avait un groupe de
femmes d’Angleterre qui traversaient le Canada à bord d’un train
de Via Rail qui s’est arrêté à Saskatoon. L’une des femmes est
descendue sur le quai et a demandé au chef de gare: «Comment
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agent, “What place is this? ” He said, “Saskatoon, Saskatchewan.”
She went back to her group, she said, “Oh, how quaint, they do
not speak English here.”

s’appelle cet endroit?» Il a répondu: «Saskatoon, Saskatchewan».
Alors elle est retournée voir ses amies et leur a dit: «Oh, comme
c’est charmant, ils ne parlent pas l’anglais ici.»

Anyway, following on Senator Bank’s comment about contact-
ing your MP.

Quoi qu’il en soit, pour faire suite à ce que disait le sénateur
Banks, qui voulait qu’on communique avec son député.

The Chairman: There is one Saskatchewan person in the
audience anyhow!

Le président: Il y a au moins une personne de la Saskatchewan
dans l’auditoire!

Senator Lawson: Two. Le sénateur Lawson: Deux.

On the topic of contacting your Member of Parliament, a
couple of political facts of life. This is a bill sponsored by Senator
Kenny, who is a Liberal. The bill is going to go before the House
of Commons, which has a Liberal majority. You would think it
would be approved. Ain’t necessarily so.

Pour ce qui est de communiquer avec son député, il ne faut pas
perdre de vue certaines réalités politiques. Ce projet de loi est
parrainé par le sénateur Kenny, qui est libéral. Le projet de loi sera
présenté à la Chambre des communes, qui compte une majorité
libérale. On serait porté à croire qu’il sera adopté. Pas
nécessairement.

I sit as an independent, and as such am not subject to party
discipline. Let me give you a bit more of a direct response than
perhaps Senator Banks was able to give to you.

Je siège à titre d’indépendant et je ne suis donc pas assujetti à la
discipline d’un parti. Je vais donc vous donner une réponse
peut-être un peu plus directe que le sénateur Banks ne pouvait
peut-être vous donner.

It may come as a surprise to you that there are egos in
Parliament. There are even egos amongst cabinet ministers, as
surprising as that may be. Now what worries me is that when this
bill, which is universally supported, winds up in the House of
Commons, the minister involved may decide that the bill should
have been sponsored by him, rather than a senator, that it should
be even bigger and better, and so on.

Vous serez peut-être étonné d’apprendre qu’il y a au Parlement
des gens qui ont un ego. Il y en a même parmi les membres du
Cabinet, aussi étonnant que cela puisse être. Maintenant, ce qui
m’inquiète, c’est que lorsque ce projet de loi, qui est appuyé
universellement, se retrouvera à la Chambre des communes, le
ministre compétent pourrait décider que le projet de loi aurait dû
être parrainé par lui plutôt que par un sénateur, qu’il devrait être
encore plus volumineux et meilleur, et cetera.

What would be helpful would be for you, through your
association from all of the provinces, specifically Ontario, where
the minister comes from, is to put in place a strong letter-writing
campaign telling him to support and pass this bill.

Ce qui serait utile, c’est que vous, par l’entremise de votre
association et de vos antennes dans toutes les provinces, en
particulier l’Ontario, d’où vient le ministre, vous lanciez une
solide campagne de rédaction de lettres pour dire au ministre qu’il
doit appuyer et faire adopter ce projet de loi.

That is the kind of help that I think that we need and this bill
needs, if I may be so bold as to suggest.

Voilà l’aide qu’il nous faut, à mon avis, et dont ce projet de loi
a besoin, si je peux me permettre de vous faire une suggestion.

Senator Kenny: I will give him my bill, senator. Le sénateur Kenny: Je vais lui donner mon projet de loi,
sénateur.

The Chairman: As a supplemental to Senator Lawson, and as
a lifelong politician and a hack, I just want to say that there are
many of us in the Senate who will tell you that indeed letters are
important. Although we may not have time to read them all, we
are affected by them, so do not hold back in that sense.

Le président: À titre de question supplémentaire à celle du
sénateur Lawson, et en tant que politicien depuis toujours et
soutien inconditionnel de mon parti, je voudrais seulement dire
qu’il y en a beaucoup parmi nous au Sénat qui pourraient attester
de l’importance des lettres. Nous n’avons peut-être pas le temps
de les lire toutes, mais elles nous influencent, alors ne vous
retenez pas.

Senator Adams: Mr. McDonald, your organization is very
effective. Are you funded more from private sources or mostly
from the health department?

Le sénateur Adams: Monsieur McDonald, votre organisation
est très efficace. Êtes-vous financés surtout par le secteur privé ou
surtout par le ministère de la Santé?

Mr. McDonald: Our funding comes entirely from individuals
— well, I should not say that. We obviously get some corporate
support, but the vast majority of funding for the Lung Association
comes from individual donations. Canadians are very charitable.
Corporate support is important, but by far our support comes from
individual Canadians supporting charitable works.

M. McDonald: Notre financement vient entièrement des
particuliers — en fait, je ne devrais pas dire ça. Nous avons
évidemment l’appui de certaines entreprises, mais la grande
majorité des fonds de l’Association pulmonaire provient de dons
de particuliers. Les Canadiens sont très charitables. Le soutien des
entreprises est très important, mais notre financement provient
essentiellement de particuliers canadiens qui font des dons à des
oeuvres de charité.
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Senator Adams: Do you send out a brochure to the
membership to solicit this funding? How does the system work?

Le sénateur Adams: Envoyez-vous une brochure à vos
membres pour solliciter du financement? Comment le système
fonctionne-t-il?

Mr. McDonald: Well, we have an elaborate system, actually.
There are some 75, 000 registered charities in Canada, each of
them trying to support themselves through public donations, and it
is very competitive.

M. McDonald: Eh bien, nous avons en fait un système bien au
point. Il y a environ 75 000 organismes de charité au Canada et
chacun d’eux tente de financer ses activités au moyen des dons du
public et la concurrence est donc très forte.

Unfortunately, donations are done somewhat because interest
rates are down. The people who support charities generally across
Canada are older people, and older people’s lives are affected by
interest rates. If rates are down, their income is down. Things
being as they are in the economy — the stock market, gas rates, et
cetera — donations are down. As I said, the heart of the support
for charitable organizations is older people, retired people
especially, and some of these people are having a difficult time
paying their bills of late. Hence, charities are suffering, and this
includes the Lung Association as well as most other charities
across the country.

Malheureusement, les dons ont un peu baissé parce que les taux
d’intérêt sont bas. En général, les gens qui appuient les
organismes de charité au Canada sont des personnes âgées; or, les
taux d’intérêt influencent beaucoup la vie des personnes âgées.
Quand les taux sont bas, leur revenu est bas. Compte tenu de la
conjoncture économique — le marché boursier, le prix du gaz, et
cetera — les dons sont en baisse. Je le répète, le soutien des
organismes de charité vient surtout des personnes âgées, en
particulier des retraités, et beaucoup de ces personnes ont
actuellement de la difficulté à payer leurs factures. Les oeuvres de
charité en souffrent donc et cela comprend l’Association
pulmonaire ainsi que la plupart des organismes de charité au
Canada.

Senator Adams: I just heard, before I left Ottawa, that some of
New Brunswick doctors are going to refuse to look after some
lung cancer patients. Do you think that is a good idea? Should
there be some kind of policy? There is nothing in Bill S-15 about
that.

Le sénateur Adams: Juste avant de quitter Ottawa, j’ai
entendu dire que certains médecins du Nouveau-Brunswick vont
refuser de traiter des patients atteints du cancer du poumon.
Trouvez-vous que c’est une bonne idée? Devrait-il y avoir une
politique quelconque? Il n’en est pas fait mention dans le projet de
loi S-15.

Mr. McDonald: My personal view is that is it not a good idea,
but I can understand physicians becoming frustrated by a patient’s
continuing to do that which is causing the illness. It must be very,
very frustrating. Refusing to treat the patient might be an action
that would compel the patient to stop a certain activity, whether it
is eating nine cheeseburgers a day or drinking a quart of vodka or
smoking two packs of cigarettes.

M. McDonald: Mon avis personnel est que ce n’est pas une
bonne idée, mais je peux comprendre la frustration des médecins
quand leurs patients persistent dans une mauvaise habitude qui
cause leur maladie. Ce doit être très frustrant. Refuser de traiter le
patient pourrait forcer celui-ci à mettre fin à une certaine activité,
que ce soit manger neuf hamburgers au fromage par jour ou boire
un litre de vodka ou fumer deux paquets de cigarettes.

I have heard of that before, but I was not aware of the
New Brunswick issue.

J’ai déjà entendu cela, mais je n’étais pas au courant du dossier
du Nouveau-Brunswick.

Senator Adams: If 40,000 people die a year from lung cancer,
I understand how doctors must be frustrated. If a doctor tells a
patient his liver is getting bad, that he has to quit drinking, say,
there is no difference between that and the patient who is suffering
the effects of cigarette smoking. It is very difficult to say.

Le sénateur Adams: Si 40 000 personnes par année meurent
du cancer du poumon, je comprends que les médecins soient
frustrés. Si un médecin dit à son patient que son foie est en
mauvais état et qu’il doit donc cesser de boire, par exemple, il n’y
a pas de différence entre cette situation et le patient qui fume la
cigarette et qui en subit les conséquences. C’est très difficile à
dire.

The Chairman: Does your organization have a special
program for northern or aboriginal communities in the prevention
of lung diseases?

Le président: Votre organisation a-t-elle un programme spécial
pour le Nord ou les communautés autochtones dans la prévention
des maladies pulmonaires?

Mr. McDonald: We do not have a special program, but we
certainly visit northern and West Coast communities, which have
the predominant aboriginal populations. We have a number of
health educators who travel all corners of the province presenting
health education information with a focus, I think I can safely say,
on tobacco, because that is where the interest is in the school
systems. We do other things with the community, asthma
education, chronic obstructive lung disease, air pollution and so
on, but the bulk of our activities with respect to our provincial
program relates to tobacco use among people.

M. McDonald: Nous n’avons pas de programme spécial, mais
nous rendons certainement visite aux localités du Nord et de la
côte Ouest, dont la population est essentiellement autochtone.
Nous avons un certain nombre d’éducateurs sanitaires qui se
rendent dans tous les coins de la province pour faire de
l’éducation et de l’information en santé, et je pense pouvoir dire
qu’ils mettent l’accent sur le tabac, parce que c’est ce à quoi on
s’intéresse dans le réseau scolaire. Nous avons aussi d’autres
activités dans le domaine de l’asthme, de la
broncho-pneumopathie chronique obstructive, de la pollution de
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l’air, et cetera, mais l’essentiel de nos activités dans le cadre de
notre programme provincial porte sur le tabagisme.

The Chairman: Are you aware that with respect to the present
program that Canada is proposing, which obviously, as you can
tell from the Senate, we think is inadequate, the funding will all
go to a government department? Under Bill S-15, not only are we
collecting three times as much per capita but a great deal of it will
be sent back into the community to organizations such as yours.
Are you aware of that? I am sure you probably are.

Le président: Êtes-vous au courant que dans le cadre du
programme que le Canada propose actuellement, et que nous
jugeons insuffisant, comme vous pouvez évidemment vous en
rendre compte, le financement ira entièrement à un ministère du
gouvernement? Aux termes du projet de loi S-15, non seulement
nous amassons trois fois plus d’argent par habitant, mais une
grande partie de cet argent sera réinjectée dans la collectivité, à
des organisations comme la vôtre. Êtes-vous au courant de cela?
Je suis sûr que vous le savez probablement.

Second, does it bother you a bit that you will become the tail on
the anti-tobacco dog committee? Would it hurt your
independence?

Deuxièmement, l’idée que vous deviendrez en quelque sorte un
appendice accessoire au sein du comité antitabac vous dérange-t-
elle un peu? Cet état de choses nuira-t-il à votre indépendance?

Mr. McDonald: It is obviously a concern, but I think in this
case if this commitment is made you will find the support of the
Lung Association and other health agencies that are interested in
tobacco use.

M. McDonald: C’est évidemment une préoccupation, mais je
pense qu’en l’occurrence, si vous prenez cet engagement, vous
aurez l’appui de l’Association pulmonaire et des autres
organisations du domaine de la santé qui s’intéressent au
tabagisme.

Again, I will use my tuberculosis analogy. There are a number
of drugs, a number of treatments, and a number of preventative
measures. It is not a case of one magic thing doing it all.

Je reviens encore une fois à l’analogie que je faisais avec la
tuberculose. Il y a un certain nombre de médicaments, de
traitements et de mesures préventives. Il n’y a pas une seule
panacée universelle.

Some kids are affected by an ad that shows a woman who has a
pretty obvious and compelling issue that resulted from her
smoking.

Certains enfants sont touchés par une annonce montrant une
femme qui souffre des conséquences assez évidentes et assez
néfastes de son accoutumance au tabac.

Some kids are induced into smoking by seeing people they
admire smoke, say, an uncle who smokes and who has a
motorcycle and big sideburns.

Certains enfants sont incités à fumer quand ils voient des gens
qu’ils admirent fumer, disons par exemple un oncle qui fume et
qui a une motocyclette et des favoris fournis.

There are so many reasons why some young people choose to
smoke and while others choose not to smoke. Also, each smoker
who quits has a different reason for doing so.

Il peut y avoir tellement de raisons pour lesquelles des jeunes
décident de fumer tandis que d’autres décident de ne pas fumer.
De plus, chaque fumeur qui renonce au tabac a une raison
différente de le faire.

Therefore, there will be hundreds of programs across the
country, some that will work in one community and not in
another.

Par conséquent, il y aura des centaines de programmes d’un
bout à l’autre du pays, dont certains donneront de bons résultats
dans une collectivité et pas dans d’autres.

I think that through the proposed foundation, with its board and
the advisory council that will feature a youth, many good ideas
will come forward with respect to tobacco use among youth.

Je pense que grâce à la fondation proposée, grâce à son conseil
d’administration et au conseil consultatif où il y aura un
représentant des jeunes, beaucoup de bonnes idées seront
proposées au sujet du tabagisme parmi les jeunes.

The Chairman: The last question — and it might have been
better directed at Dr. Bonham. You mentioned spittoons. Is there
any research in your organization on taking in nicotine through
other means, say, chewing tobacco, as far as what it may do?

Le président: La dernière question — peut-être aurait-il été
préférable de la poser au Dr Bonham. Vous avez mentionné les
crachoirs. Fait-on de la recherche dans votre organisation sur la
consommation de nicotine par d’autres moyens, disons en
chiquant du tabac, pour savoir quelles peuvent en être les
conséquences?

Mr. McDonald: There is a lot of research on what is called
smokeless tobacco, and none of it good, I must say, that I am
aware.

M. McDonald: Il se fait beaucoup de recherches sur ce que
l’on appelle le tabac sans fumée, et je dois dire qu’à ma
connaissance, il n’y a rien de bon dans tout ça.

The Chairman: One chew a day helps keep your blood
pressure down or anything like that?

Le président: Une chique par jour aide à faire baisser la
tension artérielle, ou quelque chose du genre?

Mr. McDonald: I am not aware of that. M. McDonald: Pas à ma connaissance.

The Chairman: It does keep the girlfriends away, though! Le président: Chose certaine, ça n’attire pas les petites amies!
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Mr. McDonald: We have some very frightening pictures at the
Lung Association, and I know the Cancer Society has some also,
that demonstrate the effects of chewing tobacco. They are pretty
frightening.

M. McDonald: Nous avons des images effrayantes à
l’Association pulmonaire, et je sais que la Société du cancer en a
aussi, qui montrent visuellement les conséquences de l’habitude
de chiquer du tabac. Ces images sont assez épouvantables.

Senator Spivak: Tongue cancer. Le sénateur Spivak: Le cancer de la langue.

The Chairman: Yes. Le président: Oui.

I would like to thank you, Mr. McDonald, for coming forward.
You have been most informative.

Je vous remercie, monsieur McDonald, d’être venu. Vous avez
été une mine de renseignements.

This is the end of the Vancouver portion of our hearings on
Bill S-15, but this same committee will meet again this afternoon,
at 1:30, to consider energy-related issues.

Voilà qui met fin à notre audience de Vancouver sur le projet de
loi S-15, mais le comité se réunit de nouveau cet après-midi, à
13 h 30, pour étudier les questions relatives à l’énergie.

The committee adjourned. La séance est levée.

VANCOUVER, Monday, April 23, 2001 VANCOUVER, le lundi 23 avril 2001

The Standing Senate Committee on Energy, the Environment
and Natural Resources met this day at 1:30 p.m. to examine such
issues as may arise from time to time relating to energy, the
environment and natural resources.

Le Comité sénatorial permanent de l’énergie, de
l’environnement et des ressources naturelles se réunit aujourd’hui
à 13 h 30 afin d’examiner les questions qui pourraient survenir
occasionnellement se rapportant à l’énergie, à l’environnement et
aux ressources naturelles.

Senator Nicholas W. Taylor (Chairman) in the Chair. Le sénateur Nicholas W. Taylor (président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chairman: Honourable senators, we are meeting today in
Vancouver to consider two issues. This morning we heard
witnesses on Bill S-15, the Tobacco Youth Protection Act. This
afternoon we will be hearing from other witnesses as part of our
study of energy-related issues.

Le président: Honorables sénateurs, nous nous réunissons
aujourd’hui à Vancouver pour examiner deux questions. Ce matin
nous avons entendu des témoignages sur le projet de loi S-15, la
Loi sur la protection des jeunes contre le tabac. Cet après-midi,
nous entendrons d’autres témoignages dans le cadre de notre étude
des questions liées à l’énergie.

The first witness this afternoon is Gerry Scott, Director of
Climate Change Campaign at the David Suzuki Foundation.
Thank you very much for joining us today. Another is Jim Fulton,
an old friend of mine, who used to be an MP for a constituency in
northern British Columbia. I think it was Skeena, was it not it? A
further witness will be Dermot Foley, which is a good Irish name.

Le premier témoin cet après-midi est Gerry Scott, directeur de
la Campagne du changement climatique de la Fondation David
Suzuki. Je vous remercie beaucoup d’être avec nous aujourd’hui.
Le témoin suivant sera Jim Fulton, un vieil ami à moi, qui a déjà
été député dans une circonscription du nord de la
Colombie-Britannique. Je pense qu’il s’agissait de Skeena,
n’est-ce pas? Et nous entendrons ensuite Dermot Foley, voilà un
nom à consonance irlandaise, si je ne m’abuse.

Perhaps each of you would give us three, four or five lines on
what you would like us to know about you.That would be of some
help. We will start off with you, Gerry.

Chacun d’entre vous pourrait-il se présenter brièvement? Cela
pourrait nous aider à nous situer. Je commence par vous, Gerry.

Mr. Gerry Scott, Director, Climate Change Campaign,
David Suzuki Foundation: I apologize, Mr. Chairman. We
should have informed you through your staff that Mr. Fulton
would lead off for us today. We have a written brief; it is in the
prepared kit.

M. Gerry Scott, directeur, Campagne du changement
climatique, Fondation David Suzuki: Je m’excuse, monsieur le
président. J’aurais dû vous informer par l’entremise de votre
personnel que M. Fulton serait le premier à s’adresser à vous.
Nous avons un mémoire écrit, il est dans la trousse que nous vous
avons distribuée.

I am the director of the Climate Change Campaign, which is
one of the projects of the David Suzuki Foundation. Dermot is our
research director within that campaign and, of course, Jim Fulton
is the executive director for the Foundation as a whole. With those
few words of explanation, perhaps I could turn over the floor to
Jim, and thereafter we will be prepared to answer any questions
directed to any of us.

Je dirige la Campagne du changement climatique qui est l’un
des projets de la Fondation David Suzuki. Dermot est notre
directeur de la recherche pour la campagne et, bien entendu, Jim
Fulton est le directeur exécutif de la Fondation. Après ces brèves
explications, j’aimerais céder la parole à Jim et, par la suite, nous
pourrons répondre à toutes vos questions.
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The Chairman: His is the only presentation? Very well. Le président: Ce sera le seul exposé? Très bien.

Mr. Jim Fulton, Executive Director, David Suzuki
Foundation: Mr. Chairman, first, I would like to say that we
regret that all of our documents are not in both official languages,
but we do have some that are, and if any of the senators would
like to have those documents in French, we will be glad to make
them available.

M. Jim Fulton, directeur exécutif, Fondation David Suzuki:
Monsieur le président, tout d’abord, j’aimerais vous dire que nous
regrettons que tous nos documents ne soient pas dans les deux
langues officielles, certains le sont, et si les sénateurs souhaitent
obtenir les versions françaises de certains documents, nous ferons
volontiers le nécessaire.

I will just take you quickly through what is in the package so
that you have some sense of the kind of things we produce. The
red covered book, “Canadian Solutions,” deals with the kinds of
policy changes that would be practical and affordable steps for
Canada to take in order to fight climate change. The light blue
covered one, “Taking Our Breath Away, the Health Effects of Air
Pollution and Climate Change,” has been a very useful tool. We
are now working with the Ontario Medical Association, the B.C.
Medical Association and a wide range of interest groups all across
the country dealing with some of the pollution impacts of burning
fossil fuels.

J’aimerais passer rapidement en revue avec vous le contenu de
la trousse afin que vous ayez une idée du genre de choses que
nous faisons. Le livre à couverture rouge intitulé «Canadian
Solutions» porte sur le genre de changement stratégique qu’il
serait pratique et économique d’entreprendre au Canada en vue de
contrer le changement climatique. Le livre à couverture bleu clair,
intitulé «Taking Our Breath Away, the Health Effects of Air
Pollution and Climate Change» est un outil très utile. Nous
collaborons actuellement avec l’Ontario Medical Association, la
B.C. Medical Association ainsi qu’avec un éventail de groupes
d’intérêts de tout le pays qui s’intéressent à certains impacts de la
pollution résultant de l’utilisation des combustibles fossiles.

In the other side of the kit you will find a green covered book,
“Climate Crisis: Energy Solutions for B.C.”That is a much more
in-depth, region-specific look at how a province of the size and
with the population of British Columbia can easily meet and
exceed the Kyoto proposal for 6 per cent cuts. There are also a
few news releases in the folder, particularly in relation to Kyoto.

De l’autre côté de la trousse, vous trouverez un livre à
couverture verte intitulé «Climate Crisis: Energy Solutions for
B.C.». Il s’agit d’un document qui jette un regard plus approfondi
et plus régional sur la façon dont une province de la taille et de la
population de la Colombie-Britannique peut facilement atteindre
et même dépasser les objectifs de réduction des émissions de
6 p. 100 du Protocole de Kyoto. Il y a également quelques
communiqués de presse dans cette chemise, particulièrement en
rapport avec Kyoto.

We are hoping that one of the steps that your committee will
take, Mr. Chairman, is to urge the House and to urge the
government to move on and ratify Kyoto within the next
12 months.

Nous espérons, monsieur le président, que l’une des mesures
que prendra votre comité consistera à exhorter la Chambre et le
gouvernement à aller de l’avant avec la ratification du Protocole
de Kyoto d’ici les 12 prochains mois.

The submission is where I would like to start. I intend only to
quote from some parts of it for the record and then we will be glad
to answer questions.

Je vais commencer avec mon exposé. Je vous citerai seulement
certains extraits du texte pour référence, et ensuite je répondrai à
vos questions.

We appreciate the opportunity to appear before this committee
of the Senate and we thank you for your interest in the important
and pressing issues that are associated with Canadian energy
production and use.

Nous sommes heureux de l’occasion qui nous est offerte de
nous présenter devant ce comité du Sénat, et je vous remercie de
l’intérêt que vous portez à ces questions importantes et même
pressantes qui sont associées à la production et à la consommation
de l’énergie au Canada.

We are increasingly concerned about the performance of our
nation vis-à-vis energy development and use trends and associated
airborne emissions, both criteria air pollutants and greenhouse
gases. We are concerned because these trends are reinforcing and
deepening our reliance on fossil fuels, both for domestic use and
export-driven economic development. This growing reliance
cannot be divorced in policy analysis from the associated impacts:
more air pollution, more greenhouse gases and more price
volatility. At the same time, the almost limitless expansion of
fossil fuel energy supplies undercuts the development and growth
of cleaner alternatives such as efficiency measures and renewable
energy.

Nous sommes de plus en plus préoccupés de l’attitude de notre
pays en ce qui concerne les tendances en matière de développe-
ment et de consommation d’énergie ainsi que les émissions dans
l’atmosphère qui y sont associées, c’est-à-dire les polluants
atmosphériques et les gaz à effet de serre courants. Nous sommes
préoccupés parce que ces tendances renforcent et aggravent notre
dépendance à l’égard des combustibles fossiles, que ce soit pour la
consommation sur le marché intérieur ou pour le développement
économique axé sur l’exportation. Cette dépendance croissante est
intimement liée à l’analyse politique que l’on peut faire des
impacts qui y sont associés: accroissement de la pollution
atmosphérique, des gaz à effet de serre et de la volatilité des prix.
Parallèlement, l’expansion presque illimitée des réserves de
combustibles fossiles mine le développement et la croissance de
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solutions de rechange plus écologiques telles que les mesures
d’efficacité et les énergies renouvelables.

We believe that we are at a very significant crossroads in
energy policy-making, with the federal government’s decision
within the next decade determining whether or not Canada meets
its international treaty commitments in critical areas such as
climate protection and clean air. Given those commitments and
the dramatic impacts of climate change documented most recently
by the Intergovernmental Panel on Climate Change, Working
Group II, it is imperative that all arms of government determine
energy policy with consideration of the full implications, not just
immediate economic gains.

Nous nous trouvons à la croisée des chemins pour ce qui est de
la formulation de la politique en matière d’énergie. En effet, la
décision que doit prendre le gouvernement fédéral au cours de la
prochaine décennie déterminera si oui ou non le Canada remplira
les engagements qu’il a pris dans le cadre de traités
internationaux, dans des domaines aussi importants que la
protection du climat et l’air pur. Étant donné ces engagements, et
l’incidence dramatique des changements climatiques documentée
très récemment par le Groupe d’experts intergouvernemental sur
l’évolution climatique, il faut de toute nécessité que tous les
paliers du gouvernement déterminent une politique énergétique
tenant compte de toutes les répercussions, et non seulement des
gains économiques immédiats.

The full implications of our present energy policies include: Les répercussions complètes de nos actuelles politiques en
matière d’énergie comprennent notamment:

First, the risk of Canada’s continually increasing emissions
violating our obligations under the Framework Convention on
Climate, Change, the Kyoto Protocol, and possibly trans-boundary
air quality agreements with the United States.

Premièrement, le risque que les émissions toujours croissantes
du Canada ne violent nos obligations au titre de la
Convention-cadre sur les changements climatiques, le Protocole
de Kyoto et possiblement les accords sur la qualité de l’air
transfrontalier avec les États-Unis.

Second, further threats to public health through deterioration of
regional air quality and through ongoing climate change. The
Government of Canada has stated in submissions to the United
States that fossil fuel pollution in Canada results in
16,000 premature deaths annually here.

Deuxièmement, une augmentation de la menace pour la santé
publique découlant de la détérioration de la qualité de l’air dans
les régions ainsi que du changement climatique en cours. Le
gouvernement canadien a déclaré dans ses représentations auprès
des États-Unis que la pollution résultant des combustibles fossiles
est la cause de 16 000 décès prématurés chaque année dans notre
pays.

Third, long-term price pressures for domestic users of oil and
gas, resulting in a rising percentage of expenditures on energy
with a less than optimum economic and social return. Energy
production is capital intensive, not labour intensive, and is
concentrated in a relatively small number of locales, so the
benefits are not distributed evenly.

Troisièmement, des pressions à long terme sur les prix pour les
consommateurs canadiens de pétrole et de gaz qui feront en sorte
que les dépenses énergétiques représenteront un pourcentage de
plus en plus important du total des dépenses sans générer en
contrepartie un rendement optimal sur le plan économique et
social. La production de l’énergie est exigeante en
investissements, et non en main-d’oeuvre. Elle se concentre dans
un nombre relativement petit d’endroits, de sorte que les
avantages ne sont pas répartis uniformément.

Fourth, Canada is missing the opportunities associated with
new energy technologies such as winds, solar, geothermal and
others. These investments are being made in Europe, the United
States and elsewhere, but not in Canada, with the result that we
will not benefit from the new industries and new employment.
Germany, for example, now has 35,000 people employed in the
wind industry, exporting all over the world.

Quatrièmement, le Canada laisse passer des occasions associées
aux nouvelles technologies de l’énergie telles que l’énergie
éolienne, l’énergie solaire, l’énergie géothermique et d’autres. Des
investissements sont réalisés en Europe, aux États-Unis et ailleurs,
mais pas au Canada, avec le résultat que nous ne pourrons
bénéficier de ces nouvelles industries et des nouveaux emplois qui
seront créés. En Allemagne, par exemple, le secteur de l’énergie
éolienne emploie 35 000 personnes et exporte partout dans le
monde.

Fifth, significant direct impacts upon natural resource users in
Canada as a result of unimpeded climate change, including those
in agriculture, fisheries, forestry and tourism. This is particularly
worrisome for a number of highly resource-dependent regions and
for First Nations. I am sure that Senator Adams is more than
aware of the meetings that are going on right now in the North,
examining the immense impacts that have taken place in the that
region already from climate change.

Cinquièmement, de lourdes conséquences directes sur les
utilisateurs de ressources naturelles au Canada par suite d’une
évolution climatique sans entraves, notamment dans le domaine
de l’agriculture, des pêches, des forêts et du tourisme. Ces
répercussions sont particulièrement inquiétantes pour un certain
nombre de régions fortement tributaires des ressources naturelles
ainsi que pour les Première Nations. Je suis persuadé que le
sénateur Adams est très au courant des réunions qui se tiennent
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actuellement dans le Nord en vue d’examiner les impacts énormes
que l’on peut déjà déceler dans cette région en raison du
changement climatique.

Sixth, the growing impacts upon individuals, businesses and
communities as climate change results in more violent and severe
weather abnormalities such as droughts, floods, forest fires, severe
storms and heat waves.

Sixièmement, les impacts de plus en plus importants sur les
particuliers, les entreprises et les collectivités à mesure que les
changements climatiques entraînent des anomalies de plus en plus
graves sur le plan des conditions météorologiques comme les
sécheresses, les inondations, les feux de forêt, les tempêtes
violentes et les vagues de chaleur.

In the following presentation we include an overview of the
science of climate change and of Canada’s current energy trade
patterns. In addition, we summarize the findings of a recent report,
“Climate Crisis, Energy Solutions for B.C.” In this information kit
we have included a copy of that report and two other relevant
reports from our foundation which I referred to a moment ago.

Dans l’exposé qui suit, nous donnons un aperçu de la science
de l’évolution climatique ainsi que des modèles de commerce des
produits énergétiques ayant cours actuellement au Canada. De
plus, nous résumons les conclusions d’un rapport récent, intitulé
«Climate Crisis, Energy solutions for B.C.». Dans la trousse
d’information, nous avons joint un exemplaire de ce rapport ainsi
que deux autres rapports pertinents présentés par notre fondation
et auxquels j’ai fait référence tout à l’heure.

Perhaps the senators would turn now to almost the end of the
presentation, to the second page from the back, under the heading:
“Recommendations.” I will go through those, and that will give
you a sense of where we think your committee might well spend
some time and make some recommendations to the House that I
think would be of benefit to the country.

J’invite maintenant les sénateurs à aller à la fin de l’exposé, à
l’avant-dernière page, sous la rubrique: «recommandations». Je
vais les passer en revue avec vous, et ainsi vous aurez une idée du
sens dans lequel nous aimerions que votre comité aille et des
recommandations que nous pensons que vous devriez faire à la
Chambre pour le bénéfice de notre pays.

In order to meet our Kyoto commitments and to provide
Canadians with a buffer from the uncertainties of the energy
market, we need to diversify our sources of energy and to reduce
overall demand. In particular, federal leadership on energy
efficiency and renewable energy is needed. We urge you to
advocate the following actions to the Government of Canada:

Afin de respecter nos engagements dans le cadre du Protocole
de Kyoto et de prémunir les Canadiens contre les incertitudes du
marché de l’énergie, nous devons diversifier nos sources d’énergie
et réduire la demande globale. L’administration fédérale devrait
elle-même donner l’exemple en matière d’efficacité énergétique et
d’énergie renouvelable. Nous vous exhortons à défendre les
mesures suivantes auprès du gouvernement du Canada:

One: Ratify the Kyoto protocol in 2002, the tenth anniversary
of the Rio Earth summit and the year when many other nations
throughout the world will be ratifying.

Premièrement: ratifier le Protocole de Kyoto en 2002, l’année
du dixième anniversaire du Sommet de la Terre de Rio en même
temps que de nombreux autres pays du monde entier vont le
ratifier.

Two: Reject the “continental energy pact,” which will drive up
greenhouse gas emissions in line with increased oil and gas
production, and concentrate instead on energy efficiency and
renewable energy alternatives, in cooperation with the United
States and Mexico where that is appropriate, such as on motor
vehicle efficiency standards.

Deuxièmement: rejeter le «pacte énergétique continental» qui
fera grimper les émissions de gaz à effet de serre en même temps
qu’il entraînera une augmentation de la production de pétrole et de
gaz, et se concentrer plutôt sur l’efficacité énergétique et les
sources d’énergie renouvelable alternatives, en collaboration avec
les États-Unis et le Mexique s’il y a lieu, notamment en ce qui a
trait aux normes d’efficacité énergétique.

Three: Engage in a comprehensive review and updating of
energy efficiency standards for all major appliances and industrial
equipment. We have some great examples that we can tell you
about in terms of some of those.

Troisièmement: entreprendre un examen complet et une mise à
jour des normes en matière d’efficacité énergétique pour tous les
gros appareils et le matériel industriel. Nous avons quelques
excellents exemples qui en disent long sur ce sujet.

Four: Implement the R-2000 standard for new housing for all of
Canada. If the standard is beyond the jurisdiction of federal
statute, then a financing program which eliminates the difference
in price between R-2000 and a regular house should be
implemented.

Quatrièmement: mettre en oeuvre la norme R-2000 pour toutes
les nouvelles maisons au Canada. Si la norme n’est pas de la
compétence de l’administration fédérale, dans ce cas, un
programme qui éliminerait l’écart de prix entre une maison
R-2000 et une maison ordinaire devrait être mis en oeuvre.

Five: Develop and enforce a new corporate average fuel
efficiency standard for automobiles that is based on the potential
of mass deployment of technologies available today such as
gas-electric hybrid vehicles. We flagged that one as a sort of
special one, Mr. Chairman, that you might be interested in

Cinquièmement: élaborer et mettre en oeuvre une nouvelle
norme en matière d’efficacité énergétique pour les automobiles
qui repose sur le déploiement massif potentiel des technologies
disponibles aujourd’hui, comme les véhicules hybrides
fonctionnant au gaz et à l’électricité. Nous avons insisté sur ce
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pursuing. The legislation was passed on this option for fleet
efficiency in 1981. I was there, and voted on it at that time. We
have had five prime ministers since then. That measure was also
passed by the Senate. The only thing that is required to bring it
into existence is to get somebody to pop it in a taxi and run it over
to the Governor General for Royal Assent. However, for 20 years
it has been languishing.

dernier exemple en particulier, monsieur le président, et vous
voudrez peut-être vous y intéresser de plus près. En effet, en 1981,
on a adopté une loi sur un programme énergétique pour les parcs
de véhicules. Je le sais, j’y étais, et j’avais voté en faveur de cette
loi à l’époque. Nous avons eu cinq premiers ministres depuis lors.
Cette mesure a également été approuvée par le Sénat. La seule
étape qui reste à franchir pour que cette loi entre en vigueur serait
de la soumettre au gouverneur général pour obtenir la sanction
royale. Toutefois, depuis vingt ans, elle attend toujours son heure.

Six: Provide incentives for the development of low impact
renewal sources of electricity such as wind, solar and
micro-hydro. These incentives may be used to encourage utilities
to purchase renewable energy, or to encourage producers to build
new projects where the electricity can be marketed. At the same
time, subsidies to fossil fuel production and use must be curtailed.

Sixièmement: offrir des mesures d’encouragement pour le
développement de sources d’électricité renouvelables écologiques
comme l’énergie éolienne, l’énergie solaire et la microproduction
d’électricité. Ces mesures d’encouragement pourraient inciter les
services d’utilité publique à acheter de l’énergie renouvelable, ou
encore stimuler les producteurs à créer de nouveaux projets
permettant de commercialiser l’électricité. Par ailleurs, monsieur
le président, il faudrait restreindre les subventions accordées pour
la production et la consommation des combustibles fossiles.

Finally, seven: As a means of encouraging the adoption of
renewal technologies by utilities and other users of electricity, and
in order to achieve the Kyoto climate treaty target in a cost
effective manner, implement an economy-wide economic
instrument such as a carbon tax or a carbon trading system with a
firm national limit on overall emissions.

Finalement et septièmement: afin d’encourager l’adoption de
technologies renouvelables par les services publics et les autres
consommateurs d’électricité, et aussi d’atteindre les objectifs fixés
dans le Protocole de Kyoto sur le changement climatique d’une
manière rentable, mettre en oeuvre un instrument économique
global, comme une taxe sur le carbone ou un système de
commerce du carbone doté d’une limite nationale ferme en ce qui
concerne les émissions globales.

Mr. Chairman, I would be glad to answer any general questions
you may have. Mr. Scott will answer specific questions on
climate. In terms of any technical questions that require a detailed
answer, Mr. Foley will answer those.

Monsieur le président, je suis prêt à répondre à toutes les
questions d’ordre général. M. Scott répondra aux questions portant
plus particulièrement sur le climat. Pour ce qui est de toute
question technique nécessitant une réponse détaillée, M. Foley va
s’en occuper.

The Chairman: Thank you. Do you feel it is possible for
Canada to stick to the Kyoto agreement if the United States does
not, in view of the free trade pact that ties our economies together
so tightly?

Le président: Merci. Pensez-vous qu’il est possible pour le
Canada de maintenir son engagement à l’égard du Protocole de
Kyoto si les États-Unis ne le font pas, si l’on tient compte de
l’accord de libre-échange qui lie nos deux économies si
étroitement?

Mr. Fulton: We certainly do. Our overall assessment is that
while we have obviously an enormous economic relationship with
the United States, we also have an environmental relationship
with the United States and with the rest of the world. The best
science in the world, the greatest consensus ever reached on
science, is through the Intergovernmental Panel on Climate
Change, and they indicate that we need to achieve a 60 per cent
reduction in emissions worldwide to stabilize the atmosphere.
Therefore it is a situation for Canada, with our long and honoured
track record of when we ratify, when we move forward with
countries all over the world, to ratify sectoral multilateral,
multinational agreements. We are as good as our word. If Canada
were to back out of the Kyoto ratification process now simply
because George Bush has another plan in mind, that would be
irrational.

M. Fulton: Nous le pouvons très certainement. Notre
évaluation globale de la situation est la suivante: même si nous
avons de toute évidence des échanges économiques énormes avec
les États-Unis, il se trouve que nous avons également une relation
environnementale avec ce pays et avec le reste du monde. Les
meilleurs scientifiques du monde ont réussi à obtenir le plus grand
consensus jamais atteint dans le domaine de la science, dans le
cadre du Groupe d’experts intergouvernemental sur l’évolution
climatique. Selon les participants, il faut effectuer une réduction
de 60 p. 100 des émissions de gaz à effet de serre dans le monde
entier afin de stabiliser l’atmosphère. Par conséquent, le Canada
doit respecter ses obligations, se montrer à la hauteur de ses
engagements passés en matière de ratification et de solidarité avec
les autres pays du monde entier lorsqu’il s’agit de signer des
accords sectoriels multilatéraux et multinationaux. Nous devons
respecter la parole donnée. Si le Canada décidait de se retirer du
processus de ratification du Protocole de Kyoto simplement parce
que George Bush a un autre plan en tête, ce serait complètement
irrationnel.
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The science is in place on climate change, and what we need to
do to stabilize the atmosphere is also known. We have written
several reports, among them one which determined that Canada,
with the off-the-shelf technologies now available, can achieve, in
a cost effective way, 50 per cent reductions in emissions.

Nous disposons des connaissances scientifiques nécessaires ce
qui concerne le changement climatique et nous savons également
ce qu’il faut faire pour stabiliser l’atmosphère. Nous avons rédigé
plusieurs rapports, dont l’un affirmait que grâce aux technologies
déjà disponibles, le Canada peut réussir à réduire de moitié ses
émissions de manière rentable.

Canada is one of the most inefficient energy users on earth. We
are the largest per capita energy user, and the second largest per
capita greenhouse gas emitter. us, we release per capita in Canada
the equivalent of about eight metric tonnes of carbon dioxide each
per year, whereas the average person in India or Africa releases
about one metric tonne of carbon dioxide to the atmosphere.
There is, therefore, some huge, global reasons for us to abide by
this undertaking, not least of which is that Canada has had a long
and honoured history in terms of our national signature. Mr. Scott,
I am sure, would like to add to that important question.

Le Canada est l’un des consommateurs les plus énergivores de
la planète. Nous sommes le plus grand consommateur d’énergie
par habitant, et le deuxième plus grand émetteur de gaz à effet de
serre par habitant. Nous émettons au Canada l’équivalent de près
de huit tonnes métriques de dioxyde de carbone par personne par
année, alors qu’en Inde ou en Afrique, la personne moyenne
dégage environ une tonne métrique de dioxyde de carbone dans
l’atmosphère. Par conséquent, des raisons extrêmement
importantes, d’une portée planétaire, nous forcent à respecter cet
engagement, et l’une de ces raisons, et non la moindre, est que le
Canada a toujours tenu paroles. Je pense que M. Scott aimerait
ajouter quelque chose à cette importante question.

Mr. Scott: There are several underlying assumptions in the
economic debate about Kyoto, and I would put “economic debate”
in quotation marks because I think that the view of the economic
side of this protocol has been extremely narrow, and quite often
characterized by, I think, what could be termed a degree of
scare-mongering from some sectors on some occasions. We
believe that a more balanced look at the opportunities and the
different ways of achieving the levels agreed upon at Kyoto will,
in fact, lead to some very positive results, even in a narrow
economic way. I stress the word “narrow” because, in a broader
sense, there are many changes, shall we say, that would result
from different energy policies that are not always quantified and
counted as part of the economic side.

M. Scott: Le débat économique autour de Kyoto pose plusieurs
hypothèses fondamentales, et j’aimerais mettre débat économique
entre guillemets parce que je pense que l’on fait valoir strictement
les aspects économiques de ce protocole et, très souvent, certains
secteurs adoptent un point de vue qui, à mon sens, pourrait être
qualifié de défaitiste à l’occasion. Nous pensons qu’une
perspective mieux équilibrée des occasions qui se présentent et
des différents moyens d’atteindre les objectifs sur lesquels nous
nous sommes entendus à Kyoto devrait, en fait, déboucher sur des
résultats très positifs, même en adoptant un point de vue
strictement économique. J’insiste sur le mot «strictement» parce
que, dans un sens plus large, de nombreux changements
pourraient résulter de diverses politiques énergétiques, des
changements qui ne sont pas toujours quantifiés et calculés
comme faisant partie du volet économique.

Mr. Fulton referenced the federal government’s figure of the
number of deaths from air pollution, but we also know from
Health Canada, from Environment Canada and from provincial
health agencies that we are spending billions of dollars per year on
health care associated directly with air quality, and that number is
probably much larger since we are seeing more and more medical
evidence emerge on the relationship with asthma. Thus the figures
that Environment Canada would use, which is in the billions,
relating to the costs of air pollution do not include this
strengthening link related to asthma.

M. Fulton a cité les chiffres du gouvernement fédéral
concernant le nombre de décès imputables à la pollution
atmosphérique, mais nous savons également par Santé Canada,
par Environnement Canada ainsi que par des organismes de santé
provinciaux, que nous dépensons chaque année des milliards de
dollars en soins de santé directement liés à la qualité de l’air.
D’ailleurs, ce chiffre est probablement encore plus élevé car les
preuves médicales établissant un rapport avec l’asthme
s’accumulent. Donc, les chiffres d’Environnement Canada en
rapport avec les coûts de la pollution atmosphérique, qui
s’établissent en milliards de dollars, n’incluent pas ce lien de plus
en plus marqué avec l’asthme.

I digress. I would like to come back more generally to the
specific question of how we look at the relationship to the
U.S.-Canadian economy. In a Kyoto protocol scenario, it is our
view that we can, in fact, have economic advantages by moving to
efficiency.

Pardonnez-moi cette digression. J’aimerais revenir plus
particulièrement sur la façon dont nous abordons la relation qui
existe entre notre économie et celle des États-Unis. Dans un
scénario incluant le Protocole de Kyoto, nous pensons que nous
pouvons tirer des avantages économiques en optant pour
l’efficacité.

Efficiency is removal of waste, and in almost every
conventional business situation, waste is the enemy. If you talk to
General Motors, or if you talk to the people who run this hotel
where we are presently sitting, waste is what they are chasing and
trying to eliminate every day. Except, that is, in energy, because of

L’efficacité correspond à l’élimination du gaspillage et dans
pratiquement toute entreprise classique, le gaspillage est l’ennemi
numéro un. Si vous parlez aux dirigeants de General Motors ou de
l’hôtel où nous nous trouvons présentement, ils vous diront que le
gaspillage est l’ennemi qu’ils traquent sans relâche et qu’ils
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a number of structural deficiencies in the system where often the
people who pay the bills in energy are not the people who are
looking at capital costs. This is particularly true in many
commercial buildings, but it is also true within companies.

s’efforcent d’éliminer. Sauf qu’en matière d’énergie, étant donné
les multiples lacunes structurelles du système, il arrive souvent
que ceux qui paient la note ne sont pas les mêmes que ceux qui
examinent les coûts des investissements. C’est particulièrement
vrai dans de nombreux immeubles commerciaux, mais ce l’est
également dans les sociétés.

I would refer you to a book called Cool Companies, written by
a Joe Romm, who used to be the equivalent of an assistant deputy
minister in the U.S. federal energy department. I think his position
was something like undersecretary of state in that instance. His
book goes case by case, looking at Boeing, looking at big
insurance companies and how they have wrung this waste out of
their operations, and often it is possible because of the silo effects,
even within big companies. We are all familiar with that in
relation to large institutions in the public sector, as well as in the
private sector. However, Mr. Romm has demonstrated that not
only are there great cost savings available by knocking down
energy use, but often double digit productivity increases from
employees. For instance, people who are in production facilities
increasing productivity with better lighting which happens to use
less energy. There are many instances of this type of thing.

J’aimerais attirer votre attention sur un livre intitulé Cool
Companies, écrit par Joe Romm, qui était l’équivalent d’un
sous-ministre adjoint au département fédéral de l’Énergie des
États-Unis. Je pense que son poste correspondait à celui de
sous-secrétaire d’État. Donc, son livre expose la situation cas par
cas. Il examine Boeing, les grandes sociétés d’assurance, et
comment ces entreprises ont éliminé le gaspillage de leurs
activités, et il arrive que ce soit possible, souvent en raison de
l’effet de silo, même au sein des grandes sociétés. Nous savons
tous que cela est possible dans les grandes institutions du secteur
public, de même que du secteur privé. Toutefois, M. Romm a
démontré que non seulement il est possible de réaliser de grandes
économies en réduisant la consommation d’énergie, mais qu’il est
également possible de doubler la productivité des employés. Par
exemple, les employés du secteur de la production voient leur
productivité s’améliorer avec un éclairage plus adéquat qui
permet, par le fait même, de consommer moins d’énergie. Il y a de
nombreux exemples de ce type de modifications.

One of my favourite examples is the Canterra Tower in
downtown Calgary, which, ironically, houses many oil companies
who are fighting Kyoto. It is managed and owned by Oxford
Properties, one of the largest real estate firms in Canada. Today, as
we speak, they are operating at 28 per cent below Kyoto. They
have reduced it in that time because of energy efficiency
applications ranging from ventilation, to air-conditioning, to
lighting and heating, and so on. In addition, of course, they have
happier tenants, which means that the building is always full, at
premium rates.

L’un de mes exemples favoris est celui de la tour Canterra, au
centre-ville de Calgary. Ironiquement, cette tour loge de
nombreuses sociétés pétrolières qui se battent contre le Protocole
de Kyoto. Elle est administrée par Oxford Properties qui en est
également la propriétaire et qui est l’une des plus grandes sociétés
immobilières au Canada. Aujourd’hui, au moment où je vous
parle, cette société fonctionne en deçà de 28 p. 100 des normes de
Kyoto. Les gens d’Oxford ont pu réduire leurs émissions en
appliquant les principes de l’efficacité énergétique à différents
systèmes de ventilation, de conditionnement de l’air, d’éclairage et
de chauffage et ainsi de suite. Par-dessus le marché, ils ont des
locataires beaucoup plus heureux, ce qui signifie que l’immeuble
est tout le temps plein, et à des loyers très intéressants.

Mr. Chairman, I have, perhaps, taken too much of your time but
I do believe, with these reports and many others, we have the
evidence to show that if we can achieve that level of efficiency,
we, in fact, could have an economic advantage from
implementing the Kyoto standards, rather than a disadvantage
which is based on this continuous waste of energy and is the
equivalent of burning money.

Monsieur le président, j’ai peut-être pris trop de votre temps,
mais il me semble que ces rapports et bien d’autres démontrent
que si nous pouvons atteindre ce niveau d’efficacité, nous
pouvons en fait également obtenir un avantage économique de la
mise en oeuvre des normes de Kyoto, plutôt que de continuer à
souffrir de ce désavantage qui est fondé sur un gaspillage
continuel de l’énergie et qui équivaut plus ou moins à jeter de
l’argent par les fenêtres.

Senator Spivak: I have not read your whole report, but I have
looked at an executive summary of the International Panel on
Climate Change. It seems to me that most of the facts relating to
this situation should already be in mainstream discourse. In
addition, everyone should immediately be struck by the fact that it
began with Michael Porter quite some time ago; that with respect
to the comparative advantage theory, it is smarter and in the long
run. It is economically beneficial, as you have said, to go with
eco-efficiency, which is what you are talking about. The other area
of concern, of course, is health.

Le sénateur Spivak: Je n’ai pas encore lu votre rapport au
complet, mais j’ai jeté un coup d’oeil sur le résumé du Groupe
d’experts intergouvernemental sur l’évolution des changements
climatiques. Il me semble que la plupart des faits ayant trait à
cette situation devraient déjà faire partie du discours dominant. De
plus, tout le monde devrait immédiatement être frappé par le fait
que tout a commencé avec Michael Porter, il y a déjà longtemps
avec la théorie des avantages comparés. Il est plus intelligent et, à
long terme, plus rentable économiquement, comme vous l’avez
dit, d’opter pour l’écoefficacité. L’autre sujet de préoccupation,
bien entendu, est la santé.
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Therefore I just want to ask one question, and then I want to
ask you more specifically about how we can focus our work. My
understanding is that even to meet our Kyoto challenge, we must
now reduce our emissions by 26 per cent. However, in order to
keep the temperature change at an increase of three degrees would
mean that emissions worldwide would have to be reduced by
60 or 70 per cent. Obviously, no government is about to tackle
that, and no government in its right mind would give us a carbon
tax. How would we even begin to get that done?

Aussi, je n’ai qu’une seule question à vous poser et elle vise à
déterminer comment nous devons orienter nos efforts. À mon
avis, même si nous arrivons à respecter les objectifs de Kyoto,
nous devons dès aujourd’hui réduire nos émissions de 26 p. 100.
Toutefois, afin de maintenir le changement de température à une
augmentation de trois degrés, il faudrait que les émissions dans le
monde entier soient réduites de 60 à 70 p. 100. De toute évidence,
aucun gouvernement n’est prêt à s’atteler à cette tâche, et aucun
gouvernement sensé ne voudrait instaurer une taxe sur le carbone.
Alors, par quoi devons-nous commencer?

Therefore, if that is indeed the case, I have two questions to ask
you. First of all, it would appear to me that a general strategy has
to be focussed on enlightened self-interest: will it be good for us;
will we make money out of it? The second thing is how are we to
prevent getting really unhealthy and sick.

S’il en est ainsi, j’ai deux questions à vous poser. Tout d’abord,
il semble qu’une stratégie générale doive porter sur l’intérêt
personnel conscient: est-ce que ce sera bon pour nous; est-ce que
cela sera rentable? La deuxième question est la suivante: que
devons-nous faire pour éviter de tomber malade et de détériorer
gravement notre santé?

Many people have talked about this. David Schindler, for
example, talks about a fresh water crisis and a fisheries collapse.
What, then, are we to leverage in relation to what we might put in
our report, whatever contribution that may make, so as to apply
more pressure in the direction that we should be going? In other
words, what should we concentrate on?

Nous ne sommes pas les seuls à avoir abordé ce sujet. David
Schindler, par exemple, parle d’une crise de l’eau douce et de
l’effondrement des pêcheries. Dans ce cas, que devons-nous faire
valoir dans notre rapport, quelle contribution pourrions-nous faire
de manière à mettre davantage de pression dans le sens où nous
voulons aller? Autrement dit, sur quoi devons-nous nous
concentrer?

Mr. Dermot Foley, Policy Analyst, David Suzuki
Foundation: As Gerry mentioned earlier, the economic advan-
tage, the gain, of moving to efficiency and improving energy
efficiency, is spread throughout the entire economy. All across
Canada during this last winter in particular, we have seen the
highest prices, historically, for natural gas that consumers have
ever paid. We have also seen some of the highest prices for
gasoline. Therefore the message that efficiency reduces the cost,
the money that is going out the door, that message is really
powerful, and I think there is a receptive audience for that.

M. Dermot Foley, analyste des politiques, Fondation David
Suzuki: Comme Gerry l’a mentionné un peu plus tôt, l’avantage
économique, le gain, qu’il y aurait à passer à l’efficacité et à
améliorer l’efficacité énergétique serait distribué sur la totalité de
l’économie. Partout au Canada, l’hiver dernier, en particulier, nous
avons constaté que les consommateurs ont payé pour le gaz
naturel les prix les plus élevés jamais enregistrés. Nous avons
constaté la même chose pour les prix de l’essence. Par
conséquent, le message comme quoi l’efficacité réduit les coûts,
que nous jetons l’argent par les fenêtres, ce message est vraiment
très puissant et je pense qu’il y a un auditoire réceptif pour ce
message.

As an example, I was looking recently at the Alberta
government’s Web site on their rebates and all the money they are
giving out, and they have extensive statistics on how much money
is going out to consumers, which in turn, of course, goes to the
gas company. It is not really the consumers’ money; it just goes
through the system.

À titre d’exemple, j’ai visité récemment le site Web du
gouvernement de l’Alberta où l’on décrie les remises que la
province a consenties et tout l’argent qui a été redistribué. On
explique en détail comment cet argent est remis aux
consommateurs, qui à leur tour, bien entendu, vont devoir le
remettre aux sociétés pétrolières. Ce n’est pas réellement l’argent
des consommateurs, il ne fait que retourner dans le système.

However, that Web site also has three points on energy
efficiency, such as turn down the thermostat in your house, wear
sweaters indoors, and put a blanket around your hot water heater.
A government that cares about consumers and citizens really
should take a little more initiative and actually go beyond that sort
of thing and start thinking about these long-term solutions. When
you implement energy efficiency throughout the economy, the
savings go on year after year, whereas a rebate takes you through
only one bad winter. When the next winter comes, we will see
what the market does. Therefore I think there is a really receptive
audience out there for efficiency, plus the gains that you get from
that efficiency are the gains you get from reducing greenhouse
gases as well. In other words, there is a way to market this
concept, and I think there are things that the government — the

Toutefois, le site Web présente trois exemples d’efficacité
énergétique, comme baisser le thermostat dans la maison, porter
un chandail à l’intérieur et mettre une enveloppe de protection
autour du chauffe-eau. Un gouvernement qui se préoccupe
réellement des consommateurs et des citoyens devrait prendre un
peu plus d’initiatives, aller au-delà de ce type de conseils et penser
à des solutions à long terme. Lorsque vous mettez en oeuvre
l’efficacité énergétique à l’échelle de l’économie, les épargnes
s’accumulent année après année, tandis qu’une remise ne vous
permet que de passer à travers un hiver difficile. L’hiver prochain,
nous verrons bien quelles seront les conditions du marché. Par
conséquent, je pense qu’il y a un auditoire très réceptif au
message de l’efficacité et des gains qu’elle permet de réaliser et
qui sont les mêmes que ceux que l’on obtient en réduisant les gaz
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federal government, in particular — can do to try and make those
programs take off.

à effet de serre. Autrement dit, il y a moyen de vendre ce concept,
et je pense qu’il y a des choses que le gouvernement — fédéral en
particulier — peut faire pour essayer d’instaurer ces programmes.

Mr. Fulton: I have a few things I would like to add to that. One
is that I think we have to keep in mind the scale of energy use that
is going on in Canada. We use the same amount of energy per
year as India. There is a billion people in India. For example, in
some provinces such as Alberta — and I know our chairman is
abundantly aware of this — over the past 12 months wind energy
produced in Alberta at four cents a kilowatt hour is now
competitive, nose to nose, with natural gas in Alberta. The
European Union, by 2010, will be at least 20 per cent on renewals,
and that will give them all kinds of advantages, not the least of
which is related to this report that we produced, with figures that
the federal government is now using. Last year, 16,000 Canadians
died prematurely as a direct result of fossil fuel pollution. The
figure is probably 10 times that in the United States. It is
important to get these kinds of morbidity and mortality figures out
to the public, that 160,000 people are dying in the United States,
that 16,000 in Canada are dying as a result of this type of
pollution. The U.S. is now saving $150 billion to $200 billion a
year as a result of energy efficiency measures. These are the
things that taxpayers and the citizenry like to hear about. In other
words, what are the benefits of meeting the Kyoto standards, and
what are the benefits of going beyond the Kyoto standards?

M. Fulton: J’aimerais ajouter quelques points. Le premier est
que je pense que nous devons garder à l’esprit l’échelle de la
consommation d’énergie au Canada. Nous utilisons la même
quantité d’énergie que l’Inde au cours d’une année, sauf qu’il y a
un milliard d’habitants en Inde. Par exemple, dans certaines
provinces comme l’Alberta — et je sais que notre président est
très au courant de la question — au cours des 12 derniers mois,
l’énergie éolienne produite en Alberta à raison de quatre cents le
kilowatt-heure est maintenant concurrentielle, nez à nez avec le
gaz naturel albertain. D’ici 2010, l’Union européenne se situera à
au moins 20 p. 100 pour ce qui est de l’utilisation de l’énergie
renouvelable et cette situation lui conférera toutes sortes
d’avantages, dont celui mentionné dans ce rapport que nous avons
produit à l’aide des chiffres fournis pas le gouvernement fédéral
n’est pas le moindre. L’année dernière, 16 000 Canadiens sont
morts prématurément et leur mort est un résultat direct de la
pollution imputable aux combustibles fossiles. Ce chiffre est
probablement dix fois plus élevé aux États-Unis. Il est important
de faire connaître ces chiffres sur la morbidité et la mortalité au
grand public, le fait que 160 000 personnes meurent aux
États-Unis, et qu’il en meure 16 000 au Canada à cause de ce
type de pollution. Actuellement, les États-Unis économisent de
150 à 200 milliards de dollars par année grâce aux mesures
d’efficacité énergétique. Ce sont des choses que les contribuables
et les citoyens aiment entendre. En d’autres mots, quels avantages
y a-t-il à respecter les normes de Kyoto et à aller au-delà de ces
normes?

I think we need to remember, one of the reports that Parliament
produced between 1989 and 1991 was out of balance. I recall
quite clearly that my seat-mate for those three years was Paul
Martin, and Paul Martin now has a reasonably large job in the
government. He is the Minister of Finance. When we tabled that
report we came to a conclusion on the first page that “climate
change for Canada is second only to all-out nuclear war in terms
of its impact.” Paul Martin agreed with that, and signed that. He
also signed the report calling for 20 per cent cuts from 1988 levels
by 2005.

Je pense qu’il faut se rappeler que l’un des rapports que le
Parlement a produits entre 1989 et 1991 était un peu exagéré. Je
me rappelle très clairement que mon voisin de siège durant ces
trois années était Paul Martin, et aujourd’hui Paul Martin a un
poste relativement important au sein du gouvernement. Il est
ministre des Finances. Lorsque nous avons déposé ce rapport, la
conclusion qui figurait sur la première page disait que «l’impact
du changement climatique pour le Canada vient seulement en
deuxième lieu après celui d’une guerre nucléaire totale». Paul
Martin était d’accord avec cette affirmation, il a signé. Il a
également signé le rapport demandant que l’on réduise le niveau
des émissions de 20 p. 100 par rapport à ceux de 1988 d’ici 2005.

Senator Spivak is right: We promised. We committed in 1997 in
Kyoto to 6 per cent cuts below 1990 levels by 2012; no later than
2012. Right now, we are up between 13 and 14 per cent, so we are
going exactly in the wrong direction.

Le sénateur Spivak a raison. Nous avons promis. Nous nous
sommes engagés en 1997 à Kyoto à faire des réductions de
6 p. 100 sous le niveau de 1990 d’ici 2012, pas plus tard que
2012. Actuellement, nous sommes en hausse de 13 à 14 p. 100,
par conséquent nous n’allons pas du tout dans la bonne direction.

In Alberta, every 150,000-barrel tar sands plant that comes
onstream is the equivalent of 1.35 million cars being added to the
roads in Canada every day. That is the upstream emission of
carbon dioxide into the atmosphere. We have to start waking up
here. We cannot keep just adding more coal, adding more tar
sands, adding more gas, adding more oil.

En Alberta, chaque fois qu’usine d’exploitation des sables
bitumineux produisant 150 000 barils entre en service, cela
équivaut à ajouter 1,35 millions de voitures sur les routes
canadiennes par jour, à cause des émissions de dioxyde de
carbone dans l’atmosphère du secteur en amont. Il faut s’ouvrir les
yeux. Nous ne pouvons pas continuer d’ajouter du charbon, des
sables bitumineux, encore plus de pétrole et de gaz.
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How many Canadians know that not only are we the largest
provider in the world of energy to the United States, and — I
would bet that George Bush does not know this — we provide
more oil and more gas into the United States than we use
ourselves. How many Canadians know that? Canadians can barely
pay their heating bills at the end of month, and we have Premier
Klein giving them little cheques in the mail. Those cheques are
going straight back to the oil companies, and straight back into the
pockets of the shareholders. That money should be spent for wind,
for solar, for tidal, for efficiency, for conservation, for jobs that are
labour intensive. Those are our energy needs. We are the global
gluttons on energy and the global pigs.

Combien de Canadiens savent que, non seulement nous
sommes le plus grand fournisseur au monde d’énergie aux
États-Unis et — je me demande même si George Bush est au
courant de ça — mais que nous fournissons plus de pétrole et de
gaz aux États-Unis que nous n’en utilisons nous-mêmes. Combien
de Canadiens savent cela? Les Canadiens arrivent à peine à
acquitter leur facture de chauffage à la fin du mois, et le premier
ministre Klein leur envoie un petit chèque par la poste. Ces
chèques iront directement dans les poches des sociétés pétrolières
et reviendront ensuite directement dans celles des actionnaires.
Cet argent devrait être consacré à l’énergie éolienne, l’énergie
solaire, l’énergie marémotrice afin d’améliorer l’efficacité, la
conservation et la création d’emplois dans un secteur plus
exigeant en main-d’oeuvre. Voilà quels sont nos besoins en
matière d’énergie, nous sommes les plus gourmands de la Terre
pour ce qui est de l’énergie.

Senator Spivak: I will vote for you, Jim. People like
yourselves can get the facts straight — and one of them I did not
know, about this $115 to $200 billion a year. However, here is the
question I am asking: Who do we need in order to form a
coalition? The Senate has resources, and we have some influence
— at least the chairman has influence with this government.I no
longer have any influence.

Le sénateur Spivak: Je voterai pour vous, Jim. Les gens
comme vous savent comment dire les choses carrément — et
l’une des choses que j’ignorais est cette économie de 115 à
200 milliards de dollars par année. Toutefois, voici ma question:
qui devrions-nous contacter pour former une coalition? Le Sénat a
des ressources, et nous avons une certaine influence — du moins
le président possède une certaine influence au sein de ce
gouvernement. Moi je n’en ai plus.

The Chairman: I do not have any influence. I cannot even
control you.

Le président: Je n’ai aucune influence. Je n’arrive même pas à
vous contrôler.

Senator Spivak: The point is, I agree that we must think about
the strategy. We must look at what benefits health and
eco-efficiency, but who should we be targeting in the country, or
writing hundreds of letters saying, “do this.” By the way, Paul
Martin, I think, would do that if he could. That is my view, but
perhaps I am wrong.

Le sénateur Spivak: Voilà où je veux en venir, penser à une
stratégie. Nous devons déterminer à qui bénéficient la santé et
l’écoefficacité, qui devons-nous viser dans ce pays, à qui
devons-nous écrire des centaines de lettres expliquant ce qu’il faut
faire. Soit dit en passant, je pense que Paul Martin procéderait
ainsi s’il le pouvait. C’est mon point de vue, je peux me tromper.

Mr. Scott: Certainly, it would be Mr. Martin with respect to the
budget. We met with Mr. Martin most recently, I think it was, a
year ago or 18 months ago. Mr. Fulton and I met with the minister
to try and influence, of course, the policy changes. Many of them
deal with two really big areas, and I think your term
“eco-efficiency” could be a rallying cry — it may not be those
words, but certainly that concept could be a rallying cry for
Canadians who do want relief on energy pricing. The critical thing
there is that they do not really care about unit costs; they care
about the bottom line on the bill. I think if we focus on the bottom
line on the bill, we get at this efficiency concept that you
referenced. Both sides of that concept would reverberate, the
“eco,” the public health, the environmental health, and the
“efficiency” side related to the bottom-line energy expenditures of
businesses, of public agencies such as hospitals and schools that
are constantly facing budgetary pressures, as well as individual
households. I think that is one area where your committee can
actually provide strategic leadership in getting Canadians
focussing on those notions of “Let us stop burning our money in
something called energy waste.” I do think there is potential there.

M. Scott: C’est sûrement ce que ferait M. Martin pour son
budget. Nous l’avons rencontré, il y a peu de temps, je pense qu’il
y a un an ou 18 mois. M. Fulton et moi-même avons rencontré le
ministre et avons naturellement essayé d’obtenir des changements
de politique. Bon nombre de ces changements visent deux grands
secteurs et je pense que votre terme «écoefficacité» pourrait être
un cri de ralliement — peut-être pas les mots, mais certainement
le concept pourrait devenir un cri de ralliement pour les Canadiens
qui veulent de l’aide pour ce qui est des prix de l’énergie.
L’élément critique est qu’ils ne se préoccupent pas vraiment des
coûts unitaires; ils pensent davantage à la facture finale. Je pense
que si nous nous concentrons sur la facture finale, nous arrivons à
ce concept d’efficacité auquel vous avez fait référence. Les deux
côtés de ce concept trouveraient une résonance, le côté
«écologique», la santé publique, la santé de l’environnement et le
côté de «l’efficacité» ayant trait aux dépenses énergétiques des
entreprises, des organismes publics tels que les hôpitaux et les
écoles qui doivent constamment affronter de nouvelles restrictions
budgétaires de même que les ménages des particuliers. Je pense
que c’est un domaine où votre comité peut réellement faire preuve
de leadership stratégique en faisant en sorte que les Canadiens
adoptent l’idée que nous devons cesser de jeter notre argent par
les fenêtres dans ce qu’il est convenu d’appeler le gaspillage de
l’énergie. Je pense vraiment qu’il y a une avenue prometteuse ici.
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With respect to how do we engage more people, and you used
the term “coalition.” The answer is yes, we need it bigger than
that, in the sense that we need your committee to help particularly
businesses see the economic advantage of reducing this form of
waste.

Pour ce qui est de la façon dont nous pourrions nous rallier
davantage de personnes, et vous avez utilisé le terme de
«coalition», nous y sommes favorables, nous devons avoir une
perspective plus large, dans le sens que nous voulons que votre
comité aide particulièrement les entreprises à voir l’avantage
économique qu’il y aurait à réduire cette forme de gaspillage.

With that object in mind, we mailed Joe Romm’s book to the
CEOs of the 500 largest corporations in this country, and we
mailed it to 250 provincial and federal cabinet ministers. We also
mailed it to 150 mayors of the largest cities, and regional
governments in Canada. We got back very interesting and very
positive responses from these CEOs in government and private
industry. Many of those letters were addressed to David Suzuki.

Avec cet objectif à l’esprit, nous avons posté le livre de Joe
Romm au chef de la direction des 500 plus grandes sociétés de ce
pays, et nous en avons également posté aux 250 ministres du
cabinet fédéral et provincial. Nous en avons également envoyé des
exemplaires aux 150 maires des plus grandes villes et des
gouvernements régionaux du Canada. Nous recevons des réponses
très positives et très intéressantes de la part de ces chefs de la
direction dans le secteur privé et l’administration. Bon nombre de
ces lettres ont été adressées à David Suzuki.

Interestingly enough, our partners in this little project of the
free book distribution were two of the largest gas utilities in the
country, who have aspects of their business that deal with
efficiency and reducing demand. The comments were supportive
in many ways, and saying, “Help us, give us the tools to achieve
this kind of efficiency that the author of this book and that you
folks talk about.”

Fait à noter, nos partenaires dans ce petit projet de distribution
gratuite de livres étaient deux des plus grandes sociétés gazières
de ce pays et qui consacrent certains volets de leurs entreprises à
l’efficacité et à la réduction de la demande. Les commentaires
étaient positifs à bien des égards et disaient dans les grandes
lignes: «aidez-nous, donnez-nous les outils pour obtenir ce type
d’efficacité dont parle l’auteur de ce livre dont vous vous faites les
défenseurs.»

Again, I think, that is where your committee can provide some
leadership, by packaging some of these stories and some of these
techniques of efficiency.

Encore une fois, je pense que votre comité doit faire preuve de
leadership en diffusant certaines de ces histoires et des techniques
relatives à l’efficacité.

The Chairman: I just have one question on something that
bothers me a bit. You were talking about pricing. In the last week
now I read a couple of things that were interesting. One was that
Saskatchewan has the biggest uranium deposit in the world now
and can extract uranium at one quarter of the cost of any other
competitor. I also read that a stock brokerage outfit in New York
did the analysis, and I think you bore them out this morning with
your comment that the cost of natural gas generation of electricity
is around 4 cents per kilowatt, or 4.4 cents, but the atomic plant
cost is only 2.2 cents.

Le président: J’aurais une question sur un point qui me
chicote. Vous avez parlé des prix. La semaine dernière, j’ai lu des
choses intéressantes. Dans un de ces textes, on disait que la
Saskatchewan était le plus grand gisement d’uranium au monde à
l’heure actuelle et que la province peut extraire de l’uranium à un
quart du prix de tout autre concurrent. J’ai également lu qu’un
bureau de courtiers en valeurs mobilières de New York a effectué
l’analyse et je pense que vous avez dit ce matin au cours de votre
exposé que le coût de production de l’électricité partir du gaz
naturel se chiffrait autour des quatre cents par kilowatt, ou
4,4 cents mais que le prix avec une centrale nucléaire n’est que de
2,2 cents.

While I was in China for a couple of weeks to talk to the
minister of energy there, they told me that they are not converting
their coal power plants to natural gas; they are converting them
directly to atomic power; that that would be a pollution free,
cheap source of electricity.

Lorsque je suis allé en Chine durant quelques semaines pour
parler au ministre de l’Énergie de là-bas, il m’a confié qu’ils ne
veulent pas convertir leurs centrales au charbon au gaz naturel; ils
les convertissent directement à l’énergie atomique, parce qu’ils
pensent qu’il s’agit d’une source d’électricité bon marché et
écologique.

I should mention that Jim Gray, who has been Mr. Natural Gas
in Canada for many years, said in his last speech that the only
thing that would control natural gas pricing would be atomic
energy; that that would be the only thing that could undercut it
and bring the price down as far as the public is concerned.

J’aimerais mentionner que Jim Gray, qui a été M. Gaz naturel
au Canada pendant de nombreuses années, a indiqué dans son
dernier discours que la seule chose qui permettrait de contrôler les
prix du gaz naturel serait l’énergie atomique, que ce serait
véritablement le seul adversaire qui permettrait de lui couper
l’herbe sous le pied et de réduire les prix pour le grand public.

Now what do you have to say about nuclear power? Qu’est-ce que vous pensez de l’énergie nucléaire?

Mr. Fulton: Mr. Chairman, I would be glad to start on that one.
It is worth remembering that there has not been a new nuclear
plant built in North America for a third of a century.

M. Fulton: Monsieur le président, j’aimerais répondre à
celle-ci. Il faut se rappeler qu’il n’y a pas eu de construction de
nouvelle centrale nucléaire en Amérique du Nord depuis une
trentaine d’années.
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The Chairman: I know that is true of North America, but they
are building such plants in France, Spain, Germany, China —
everywhere except North America. It seems to be a rite of passage
that since we were the first to drop the bomb, so we are the first
ones to try to patent it afterwards.

Le président: Je sais que c’est vrai en Amérique du Nord, mais
on en construit en France, en Espagne, en Allemagne, en Chine —
partout, sauf en Amérique du Nord. Il semble que ça soit un rite
de passage et qu’étant donné que nous avons été les premiers à
jeter la bombe, peut-être que nous voulons également être les
premiers à la breveter après coup.

Mr. Fulton: There are a number of very good studies which I
will make sure come into your hands regarding the full cycle cost
of nuclear energy. It is always quoted that as it goes into the grid,
it costs less than coal, less than gas and less than oil, but not when
you add in the realtime costs, particularly those related to the
storage of the waste afterwards. There is no site on earth where
the waste has been properly and permanently disposed of. It has
been left for future generations to pay the costs. The reason for
that is that it has been too costly for our generation to pay the real
costs of dealing with the waste.

M. Fulton: Il existe un certain nombre de très bonnes études, et
je m’assurerai qu’elles vous seront transmises, pour ce qui est du
cycle complet du coût de l’énergie nucléaire. On indique que
lorsque l’on fait les calculs à partir de l’entrée dans le réseau de
distribution, elle revient moins cher que le charbon, le gaz naturel
et le pétrole, mais lorsque l’on ajoute les coûts en temps réel,
particulièrement ceux ayant trait au stockage des déchets à long
terme. Il n’y a aucun site sur terre où les déchets ont pu être
entreposés de façon adéquate et permanente. C’est laissé aux
générations futures qui devront en assumer les coûts. Notre
génération trouve qu’il en coûte trop cher de payer les coûts réels
pour s’occuper de ces déchets.

There is a direct comparison here to what is happening in terms
of climate change. Since the beginning of the industrial
revolution, when it was 280 parts per million of carbon dioxide in
the atmosphere, we are now at 368 parts per million, so that is a
30 per cent increase.

Il y a une comparaison directe à faire ici avec le changement
climatique. Au début de la révolution industrielle, il y avait
280 parties par million de dioxyde de carbone dans l’atmosphère,
aujourd’hui il y a 368 parties par million, donc il y a eu une
augmentation de 30 p. 100.

The point that I am making is that we are now doing the same
thing with fossil fuels as we did for a while in the 1950s and
1960s with nuclear power: We passed the cost of the waste on to
future generations. What we are doing now is that we have jacked
that pollution up into the atmosphere, to the point where all the
senior scientists on earth are warning us that we must reduce our
emissions by 60 per cent. If you are a heart patient and your
doctor says, “Reduce your consumption of product X by
60 per cent,” if you want to live, you do it. If you want to die, you
die.

Voici à quoi je veux en venir: nous avons la même attitude avec
les combustibles fossiles que celle que nous avions adoptée durant
un certain temps, dans les années 50 et 60, avec l’énergie
nucléaire. Nous avons décidé de passer la facture liée aux déchets
aux générations futures. Aujourd’hui que nous avons projeté la
pollution dans l’atmosphère, au point où tous les grands
scientifiques de la terre nous préviennent que nous devons réduire
nos émissions de 60 p. 100. Si vous avez une maladie cardiaque
et que votre docteur vous dit «il faut réduire votre consommation
de tel et tel produit de 60 p. 100», si vous voulez vivre, vous
faites ce qu’il vous dit. Si vous voulez mourir, et bien vous laissez
faire.

What we are saying is that we are passing on the costs of this
kind of pollution of the atmosphere to future generations, for
example, in terms of the kinds of extreme weather that are now
being documented by the international insurance industry. Here in
Canada, we have the example of the winter storms in Eastern
Canada, and all of these other things, and unless we start doing
full-cycle analysis of the costs of different fuel sources, we will
never really get to the solution.

Nous refilons la facture de ce type de pollution atmosphérique
aux générations futures, par exemple pour ce qui est des
conditions météorologiques extrêmes dont parle le secteur de
l’assurance internationale. Ici au Canada, nous avons l’exemple
des tempêtes de neige dans l’est du pays et de toutes ces autres
manifestations, et à moins que nous ne commencions une analyse
du cycle complet du coût des différentes sources de combustibles,
nous n’arriverons jamais à la solution.

We do know, for example, that the ecological impacts of solar
photo voltaic panels is pretty low. We do know that those wind
farms in Alberta producing electricity at 4 cents a kilowatt hour
are pretty low in terms of their ecological impact. However, as
you go back up the carbon chain from light to heavy, and you
move from natural gas to light crude, to heavy crude, to tar sands,
and all of a sudden when you get to tar sands you realize that
there is a gigantic belching of carbon dioxide at the point of
production. That makes the tar sands enormously different from
those other cleaner fuels. Coal, of course, is even dirtier, in most
cases.

Nous savons, par exemple, que les impacts écologiques des
panneaux solaires photovoltaïques sont très faibles. Nous savons
également que les parcs d’éoliennes en Alberta, qui produisent de
l’électricité à raison de 4 cents le kilowatt-heure, ont également
une très faible incidence sur le plan écologique. Cependant,
lorsque l’on remonte la chaîne du carbone du plus léger au plus
lourd, et que l’on passe du gaz naturel au brut léger, au brut lourd
et au sable bitumineux, lorsqu’on arrive finalement au sable
bitumineux, on réalise qu’il y a un énorme débordement de
dioxyde de carbone à cette étape de la production. Les sables
bitumineux diffèrent donc énormément des autres combustibles
plus écologiques. Le charbon, bien entendu, est le moins
écologique dans tous les cas.
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If the Senate could do one particular thing, that would be to
produce a nice, accurate grid. You have some very fine research
people, whom I recognize here today, who work through the
parliamentary library and for the Senate, and to produce a
state-of-the-art, accurate grid for Canada for all of the large
sources of electrical production, and balance them against each
other in terms of the long term job production benefits, impact on
the atmosphere, impact on health — for example, why are so
many people dying in the Toronto-Windsor-Montreal corridor and
nobody is talking about it? Why are so many people dying
between this hotel and Hope every year?

Si le Sénat pouvait faire une chose en particulier, ce serait de
produire une grille bien précise. Vous avez du personnel de
recherche très compétent, que je reconnais ici aujourd’hui. Ces
personnes font des recherches à la bibliothèque du Parlement et
pour le Sénat, et elles pourraient produire une grille précise et très
évoluée de toutes les grandes sources de production de
l’électricité. Cette grille pourrait comparer ces sources les unes
avec les autres pour ce qui est des avantages à long terme en
matière de production d’emplois, de leur impact sur l’atmosphère,
de l’impact sur la santé — par exemple, pourquoi y a-t-il
tellement de gens qui décèdent dans le corridor Toronto-Windsor-
Montréal et dont personne ne parle? Pourquoi y a-t-il tellement de
gens qui meurent entre cet hôtel et Hope chaque année?

Mr. Chairman, if the Senate started producing accurate
information and getting it to the public about what our energy
options are, I think that would be very well received. When we
did our power-shift across Canada with David Suzuki, in every
single place we went to, our sessions were completely sold out;
we had to turn people away. As well, we had every industry you
can imagine in attendance there; the auto manufacturers, the
petroleum industry, were all trying to get in. Everybody wants to
get in and learn more about how it is that we can get 50 per cent
reductions in a cost-effective way without disrupting Canada’s
economy. Right now, we have Parliament squawking and
squeaking, and peeping and popping about not being able to
achieve the Kyoto standard of 6 per cent. If we do not start going
in that direction in terms of reduction, all bets are off. The last
time we interrupted the carbon cycle on this planet, there was
mass extinction.

Monsieur le président, si le Sénat commençait à produire des
renseignements précis et s’il les diffusait dans le grand public sur
les options qui s’offrent à nous sur le plan énergétique, je pense
que ces renseignements seraient bien accueillis. Lorsque nous
avons fait notre tournée sur le glissement du rapport de force dans
tout le Canada avec David Suzuki, partout où nous nous sommes
arrêtés, nous avons vendu toutes les places, nous avons même dû
refuser du monde. Par ailleurs, toutes les industries que vous
pouvez imaginer avaient un représentant sur place; les fabricants
d’automobiles, le secteur pétrolier essayaient tous de se faufiler.
Tout le monde voulait assister à la conférence et en apprendre un
peu plus sur la façon de procéder pour obtenir une réduction de
50 p. 100 d’une manière tout à fait économique sans mettre en
péril l’économie canadienne. Actuellement, le Parlement se
démène pour essayer de justifier pourquoi il n’est pas en mesure
de respecter ses engagements pris dans le cadre du Protocole de
Kyoto qui consistait à réduire ses émissions de 6 p. 100. Si nous
ne commençons pas dès maintenant à aller dans la bonne direction
pour ce qui est de ces réductions, et bien les dés sont jetés. La
dernière fois que nous avons interrompu le cycle du carbone sur
cette planète, il y a eu une extinction de masse.

Senator Adams: I would like to ask some further questions
about wind generation. Before I became a senator, I used to be an
electrician. I still keep my hand in. I do not want to lose my trade,
and so every time I go home, I do a little bit of electrical work.

Le sénateur Adams: J’aimerais poser quelques questions au
sujet des parcs d’éoliennes. Avant de devenir sénateur, j’étais
électricien. Et je continue de faire certains travaux d’électricité. Je
ne veux pas perdre la main, aussi chaque fois que je rentre à la
maison, j’essaie de faire quelques menus travaux d’électricité.

You mentioned that Germany was employing of about
35,000 people in making electricity through wind generation, with
windmills.I think, if I am not mistaken, we went through the
Alberta set-up about ten years ago, around Pincher Creek,
somewhere in that area. Around, 15 or 20 years ago, someone or
some company started up something like that, but I do not know
what happened to it. I guess the government was not really very
much interested. But somebody was putting money into such a
scheme at that time, building a wind generating plant.

Vous avez mentionné qu’en Allemagne, on employait environ
35 000 personnes dans la production de l’électricité grâce aux
éoliennes. Je pense, si je ne me trompe pas, que nous avons
entrepris un programme semblable en Alberta il y a environ dix
ans, aux alentours de Pincher Creek. Il y a 15 ou 20 ans,
quelqu’un ou une entreprise quelconque a démarré un projet de ce
genre, mais je ne sais pas ce qui est arrivé par la suite. Je suppose
que le gouvernement n’était pas très intéressé. Mais quelqu’un a
voulu investir dans un projet de cet ordre, c’est-à-dire construire
un parc d’éoliennes.

At any rate, do we now have any future in that new
technology? Are we here in Canada able to follow the example of
Germany, Switzerland, Finland and the rest of Europe?

D’une manière ou d’une autre, avons-nous un avenir dans cette
nouvelle technologie? Est-ce qu’ici au Canada nous sommes en
mesure de suivre l’exemple de l’Allemagne, de la Suisse, de la
Finlande et du reste de l’Europe?

Mr. Scott: The technology has taken immense strides in the last
decade, in particular. This industry started in a mass way in
Denmark, and they now have 14,000 people working in that

M. Scott: La technologie a fait des progrès immenses au cours
de la dernière décennie, en particulier. Cette industrie a démarré
de façon massive au Danemark, et maintenant elle donne du
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industry. As we noted in the introduction, Germany is at
35,000 employees, I think. A lot of this is export-driven, and they
are constantly refining the technology for efficiency, for cost
factors, for all sorts of different kinds of applications.

travail à 14 000 personnes. Comme nous l’avons souligné dans
notre introduction, en Allemagne cette industrie emploie
35 000 personnes. Une grande partie de cette électricité est
destinée à l’exportation, et on raffine constamment la technologie
afin de la rendre plus efficace, pour les facteurs de coûts ainsi que
pour toutes sortes d’applications diverses.

This is in position now in Europe, and I believe it will be in
North America, and certainly in Asia, within five years. We will
be looking at large, offshore wind farms.Therefore, much of the
energy in research and development on the technology side is now
directed at offshore wind farms where there is, of course, even
more space and more opportunity. Furthermore, the technology is
driving the costs down. In countries such as India, it is bringing
about new, high-tech industries as well as applications where they
are leap-frogging, in some regions, over coal-fired production, for
example.

Elle est bien positionnée actuellement en Europe, et je pense
qu’il en sera de même en Amérique du Nord et certainement en
Asie d’ici cinq ans. Nous pouvons prévoir de grands parcs
d’éoliennes continentaux. Par conséquent, une bonne partie des
efforts consacrés à la recherche et développement sur le plan de la
technologie sont actuellement dirigés vers les parcs d’éoliennes
continentaux où il y a, bien entendu, encore plus d’espace et de
débouchés. Par ailleurs, la technologie permet de réduire les coûts.
Dans des pays comme l’Inde, on voit apparaître de nouvelles
industries ainsi que de nouvelles applications de haute technologie
alors que dans d’autres régions on en est encore à produire de
l’électricité à l’aide de centrales au charbon, par exemple.

The point that we would make here is that Canada has to get
into the game. The United States may be turning its back on
Kyoto, but just in the last two months in the northwest there have
been two very significant announcements: One from Florida Light
and Power that the largest wind farm in North America, at
300 megawatts, will be on the Oregon/Washington border.
Subsequent to that, the Bonneville Power Authority, BPA, which
is probably the largest or one of the largest energy agencies in the
United States, ordered an additional thousand megawatts of wind,
which will come from northwest producers.

À mon avis, le Canada doit tirer son épingle du jeu. Les
États-unis peuvent décider de ne pas respecter l’accord de Kyoto,
mais juste au cours des deux derniers mois dans le Nord-Ouest,
nous avons eu deux importantes annonces. La Florida Light and
Power a annoncé la construction du plus grand parc d’éoliennes
en Amérique du Nord, avec une production de 300 mégawatts, qui
se trouvera à la frontière de l’Oregon et du Washington. Par la
suite, la Bonneville Power Authority, BPA, qui est probablement
la plus grande ou l’une des plus importantes sociétés d’énergie
aux États-Unis, a commandé un autre parc d’éoliennes de
1 000 mégawatts qui proviendra des producteurs du Nord-Ouest.

Throughout the American midwest, the changing economics of
wind, which is driven by the technology, have resulted in many of
the farm states in the midwest having very active wind programs,
both private sector and public sector. Wind is competitive with
natural gas in almost every instance now where there is the wind
resource, which is much of North America. Farmers are now
gaining positive cash flow from siting windmills in their fields. In
Texas, in Minnesota, in Iowa, and in many other of these
midwestern states you are seeing really positive developments in
this area. I believe the Saskatchewan wind announcement of ten
days ago included provision for siting on private agricultural
property with the same kind of approach. The technology is really
evolving.

Dans tout le midwest américain, les caractéristiques
économiques changeantes de l’énergie éolienne, qui dépend de la
technologie, ont eu pour effet que bien des états agricoles du
midwest ont mis sur place des programmes d’énergie éolienne
actifs, à la fois dans le secteur privé et public. L’énergie éolienne
est concurrentielle avec le gaz naturel dans presque tous les cas là
où le vent comme ressource existe, ce qui est le cas de la majeure
partie de l’Amérique du Nord. Les agriculteurs tirent maintenant
des revenus intéressants de l’installation de parcs d’éoliennes dans
leurs champs. Au Texas, au Minnesota, en Ioha et dans de
nombreux autres États du midwest, on note des développements
vraiment positifs dans ce domaine. Je pense que l’annonce faite
par la Saskatchewan il y a dix jours au sujet des parcs d’éolienne
incluait des dispositions relatives à la sélection de propriétés
agricoles privées en vue de l’installation de parcs d’éoliennes,
suivant plus ou moins la même approche. La technologie évolue
vraiment.

Again, if we can draw attention to the opportunities for
Canadian economic activity in this area, not just in siting
windmills but in getting into the productive side of this industry
where there are new jobs, new industries and now opportunities, I
think that has potential for us. Certainly if it can be done in a
sophisticated economic situations such as Denmark and Germany,
it is not that far from home for us to look at those same
opportunities.

Encore une fois, si nous pouvons attirer l’attention sur les
débouchés qui existent pour l’activité économique canadienne
dans ce domaine, non seulement en ce qui concerne l’installation
des sites des parcs d’éoliennes, mais également en s’intéressant au
côté productif de cette industrie, qui crée de nouveaux emplois, de
nouvelles industries et de nouveaux débouchés, je pense qu’il y a
là un potentiel intéressant pour nous. Il est certain que cette
industrie peut se développer dans des contextes économiques très
évolués comme ceux du Danemark et de l’Allemagne, mais je ne
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vois pas pourquoi nous ne pourrions pas envisager les mêmes
possibilités.

Senator Adams: Yes. We were at the climate change
conference in Whitehorse about a month ago and we went to see
the installation there by Yukon Energy. That consisted of a couple
of windmills, one of 650 kilowatts and the other of 150 kilowatts.
We now have a windmill installed at Rankin. It is only
60 kilowatts, so it is not very big, but at least they have cut down
a little bit on power production and reduced the burning of diesel
fuel that was previously used for generating power in the
community.

Le sénateur Adams: Oui. Nous avons assisté à la conférence
sur le changement climatique à Whitehorse, il y a environ un
mois, et nous sommes allés voir l’installation de Yukon Energy.
Cette installation comporte deux éoliennes, une de 650 kilowatts
et l’autre de 150 kilowatts. Nous avons maintenant une éolienne
installée à Rankin. Elle ne produit que 60 kilowatts, elle n’est
donc pas très grosse, mais au moins elle a permis de réduire la
production d’électricité et de diminuer la consommation de diesel
qui servait auparavant à la production de l’électricité dans cette
collectivité.

With respect to renewable resources, our minister, Ralph
Goodale, who was up there in Whitehorse for about a couple of
hours, made the announcement that the government intended to
establish some new energy policy in relation to climate change.
He mentioned that the government would be putting up the
money, and the sum of over a billion dollars was mentioned, as
well as 40-something, I do not know exactly what it is to be. What
I am also not sure of is whether that money will be spent on
methods such as wind generation or whether it will be used in an
attempt to reduce the C02. He did not say anything about that, but
he did say that they have a billion dollars to spend.

Pour ce qui est des ressources renouvelables, notre ministre
Ralph Goodale, qui a passé quelques heures à Whitehorse, a
annoncé que son gouvernement avait l’intention de mettre en
place une nouvelle politique énergétique en rapport avec le
changement climatique. Il a mentionné que le gouvernement
investirait de l’argent. Il me semble qu’il a avancé le chiffre d’un
milliard de dollars, quelque chose dans les 40 quelque chose, je ne
sais pas exactement quel est le montant. Mais je ne sais pas non
plus si cet argent sera consacré à la mise en place de méthodes
comme la production d’électricité à partir d’éoliennes ou s’il
servira à trouver des moyens de réduire la production de CO2. Il
n’a pas donné de précisions, mais il a seulement dit qu’ils avaient
un milliard de dollars à dépenser.

Perhaps you people would have a better idea of what the
minister intends to do with that money that he mentioned in
Whitehorse. Perhaps you have more connection with and
knowledge of that area, since you are concerned about climate
change and renewable energy.

Peut-être que vous avez une meilleure idée de ce que le
ministre a l’intention de faire avec cet argent dont il a parlé à
Whitehorse. Peut-être que vous avez de meilleurs contacts et de
meilleures connaissances dans ce domaine, étant donné que vous
vous préoccupez du changement climatique et de l’énergie
renouvelable.

Myself, in my community of Rankin Inlet, I am paying 40 cents
per kilowatt hour, in contrast to what you might pay in B.C. of
perhaps eight or ten cents per kilowatt hour. Fuel costs are very
high up there in Rankin. Both fuel and electricity costs are very
high, and people cannot afford them. Even though they build their
own houses, the people in the Arctic, in the North, cannot afford
to pay the power and the heating bills.

Quant à moi, dans ma collectivité de Rankin Inlet, je paye
40 cents le kilowatt-heure, alors qu’en Colombie-Britannique, je
pense que vous payez seulement de 8 à 10 cents le kilowatt-heure.
Les coûts du combustible sont très élevés à Rankin. Le
combustible et l’électricité sont très chers, et les gens ne peuvent
se le permettre. Même s’ils ont construit leur propre maison, les
gens qui vivent dans l’Arctique, dans le Nord, n’ont pas les
moyens de payer les factures d’électricité et de chauffage.

Mr. Fulton: I do not think there is much doubt that there are
many areas of Canada that are ideally situated to be pilot projects
for renewables. We are looking at one with First Nations people in
the interior of B.C., and I understand you have a representative
from Ballard appearing here this afternoon. We have had
discussions with Kip Smith about the possibility of using one of
their first-produced 250 watt stand-alone systems to go into that
area and use micro-hydro, wind and solar — in other words, use
different sources to produce the basic energy supply, and then use
the Ballard fuel cell as a redistributor of the power, using it more
as a battery system for distributing that power in the community.

M. Fulton: Il ne fait aucun doute que bien des régions du
Canada se prêteraient à l’installation de projets pilotes d’énergie
renouvelable. Nous examinons le projet des Premières nations à
l’intérieur de la Colombie-Britannique. Nous avons eu des
discussions avec Kip Smith concernant la possibilité d’utiliser
l’une de leurs premières centrales autonomes de 250 watts dans
cette région et la micro-production d’électricité, l’énergie éolienne
et l’énergie solaire — autrement dit, de se tourner vers des sources
différentes pour produire une alimentation énergétique de base et
ensuite vers la pile à combustible Ballard à titre de systèmes de
redistribution de cette énergie en s’en servant davantage comme
un système de batterie pour redistribuer cette énergie dans la
collectivité.

We have had some expressions of interest from the federal
government in studying some of the other sites, particularly First
Nations communities, that are rural, remote, often roadless, many
of them even without an airport, accessible either by boat or by

Le gouvernement fédéral a exprimé un certain intérêt pour
l’étude d’autres sites, particulièrement dans les collectivités des
Premières Nations, qui sont rurales, éloignées, souvent dépourvues
de réseaux routiers et, dans bien des cas n’ont même pas
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small aircraft, basically diesel-driven. Quite often these diesel
plants are right in the downtown area, and they produce very nasty
particulate matter.We know that those diesel systems are directly
linked to some of the more serious respiratory issues.There is also
a noise issue, and they are inefficient.

d’aéroports, ne sont accessibles ni par bateau ni par petits aéronefs
et sont finalement dépendantes du diesel. Il arrive très souvent que
ces centrales au diesel se trouvent en plein centre de la ville et
qu’elles produisent des particules très désagréables. Nous savons
que ces centrales au diesel sont directement reliées à des
problèmes respiratoires très sérieux. Il y a également la question
du bruit, et en plus, elles sont très inefficaces.

There is a whole range of places where the federal government
could spend its money, rather than doing what has been done for
the last quarter century, namely, as was found by the Auditor
General, shovelling more than $40 billion, handed out in little
brown envelopes, to the oil industry across this country through
tax measures, and it is high time —

Il y a toute une gamme d’endroits où le gouvernement fédéral
pourrait dépenser cet argent, plutôt que de faire ce qu’il a fait au
cours du dernier quart de siècle, c’est-à-dire, comme l’a révélé le
vérificateur général, pelleter plus de 40 milliards de dollars,
distribués dans des petites enveloppes brunes à l’industrie
pétrolière de ce pays par l’entremise de mesures fiscales, et il est
grandement temps...

The Chairman: If I may, just for a second, mention the tax.
Nobody has covered the fact here that the hydrocarbon industry is
like the whisky business: it is taxed, so that when you get it at the
pump, nearly two thirds of the price is tax. The same applies even
to natural gas; we have had a carbon tax for years. Natural gas,
because of the royalties paid on it, it is not a lot less but still
around 15 per cent government tax.

Le président: Si vous me permettez, juste une seconde, pour
mentionner les mesures fiscales. Personne n’a encore parlé du fait
que le secteur des hydrocarbures est comme celui de l’alcool: ce
secteur est soumis à l’imposition d’une taxe, aussi lorsque vous
vous présentez à la pompe, près des deux tiers du prix relèvent de
la taxe. Le même raisonnement s’applique au gaz naturel; en fait,
nous avons une taxe sur le carbone depuis des années. Pour le gaz
naturel, étant donné les redevances qui sont payées, le
pourcentage est un peu inférieur, il se situe autour des 15 p. 100
de taxes gouvernementales.

These alternatives that you talk about, you say that they will be
competitive with today’s price, but what is the government to do
when it loses all this revenue they now get from hydrocarbon? It
is sort of like a sin tax, in a way.

Ces possibilités dont vous avez parlé, vous dites qu’elles seront
concurrentielles avec le prix d’aujourd’hui, mais que fera le
gouvernement lorsqu’il perdra toutes les recettes qu’il tire des
hydrocarbures? C’est en quelque sorte une sainte taxe.

Mr. Scott: First of all, we recognize that the change would be
very gradual; that this transformation from the carbon-based fuels
to renewables and, hopefully, efficiency would be quite a gradual
change. There will be no big, immediate drop-off in revenue.
However, we must also come back to two parts of that scenario,
and those are that, first of all, there are big tax inputs into that
industry. The Auditor General quantified them, we are spending
money and, yes, we are making some money, but the tax revenue
component in it is not without cost in the sense of those direct
subsidies, incentives and tax provisions.

M. Scott: Pour commencer, nous reconnaissons que le
changement devra être très graduel; que cette transformation des
combustibles à base de carbone vers des énergies renouvelables et,
si possible, efficaces, devrait s’effectuer très progressivement. Il
n’y aura pas de chute immédiate et radicale des recettes.
Toutefois, nous devons également revenir sur deux parties de ce
scénario, tout d’abord sur le fait que cette industrie génère
d’importantes recettes fiscales. Le vérificateur général les a
quantifiées, il est vrai que nous dépensons de l’argent, et que nous
en faisons aussi un peu, mais la composante de la recette fiscale a
sa contrepartie dans le sens de subventions directes, mesures
d’encouragement et dispositions fiscales.

Second, through climate change, through regional air pollution,
there is a big cost factor in the production and use of fossil fuels.
Therefore, if we are weighing and balancing this situation in a
purely economic sense, as Mr. Fulton pointed out earlier, and I
think we have all made reference at different times to the fact that
the cost side of fossil fuel use has to be measured, and that cost is
made up of violent weather, whether it is floods, human health,
crop damage, and on. We must therefore tote up those losses and
costs and figure out who is paying them. When we have crop loss
from fossil fuel use, as there is in Abbotsford, we know that the
fossil fuel industry is not paying the freight. The public sector is
bearing it. Thus we do have to look at the full cycle on the cost
and benefits side.

Deuxièmement, en raison du changement climatique, de la
pollution atmosphérique régionale, il y a un important facteur de
coûts dans la production et la consommation des combustibles
fossiles. Par conséquent, si nous évaluons et pondérons cette
situation dans le sens économique pur et simple, comme l’a
souligné M. Fulton un peu plus tôt, et nous avons tous plus ou
moins fait référence à divers moments au fait que la
consommation des combustibles fossiles a un prix et que ce prix
doit être évalué. Ce prix est en effet constitué de dérangements
climatiques violents, qu’il s’agisse d’inondations, de dommages à
la santé humaine, de dommages aux cultures et ainsi de suite.
Nous devons par conséquent compiler toutes ces pertes et ces
coûts et essayer de déterminer qui les assume. Lorsque nous
perdons des cultures à cause de la consommation de combustibles
fossiles, comme c’est le cas ici à Abbotsford, nous savons que
l’industrie des combustibles fossiles ne paie pas la note. C’est le
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secteur public fait les frais. Par conséquent, nous devons examiner
le cycle complet des coûts et des avantages.

Mr. Fulton: I was just about to refer you to a section in our
presentation. It is the background section, and in the last
paragraph of that section there is a worthy quote for you to keep
in mind:

M. Fulton: J’étais sur le point de vous signaler une section de
notre exposé. C’est la section sur le contexte, et dans le dernier
paragraphe de cette section il y a une citation que j’aimerais vous
lire:

Other expected effects include changes in soil moisture
content, increases in sea level and increased prospects for
extreme weather events, floods and droughts.

D’autres effets escomptés comprennent notamment des
modifications de la teneur en humidité du sol, une élévation
du niveau de la mer ainsi que des possibilités accrues
d’événements atmosphériques extrêmes, comme les inonda-
tions et les sécheresses.

The worldwide insurance industry has already noticed an
increase in natural disasters over the past half century.
Weather-related natural disasters have increased four fold
since 1950, with the costs increasing 14 fold. By 1998, the
economic costs arising from natural disasters surpassed
$90 billion US. Between 1984 and 1998, economic losses in
Canada rose by over 30 times, increasing from $39 million to
$1.45 billion.

Le secteur de l’assurance mondiale a déjà remarqué une
augmentation des catastrophes naturelles au cours du dernier
demi-siècle. Les catastrophes naturelles liées aux conditions
atmosphériques ont quadruplé depuis 1950, et les coûts ont
été multipliés par 14. En 1998, les coûts économiques
découlant des catastrophes naturelles dépassaient les
90 milliards de dollars américains. Entre 1984 et 1998, les
pertes économiques au Canada ont grimpé de plus de 30 fois,
passant de 39 millions de dollars à 1,45 milliard.

It is these kinds of costs that we would really encourage you, in
your report, to start reflecting back to the Canadians.

C’est de ce genre de coûts que nous aimerions vous encourager à
parler dans votre rapport afin d’en faire part aux Canadiens.

The Chairman: Thank you very much. We have come to the
end of your time, but we will let Senator Spivak ask one more
question.

Le président: Merci beaucoup. Votre temps est écoulé, mais je
vais laisser le sénateur Spivak poser une autre question.

Senator Spivak: I have a great many more questions, but I will
ask just one quick one with respect to the Care Coalition. You are
part of that coalition, right?

Le sénateur Spivak: J’ai beaucoup d’autres questions, mais
j’en poserai seulement une très rapide au sujet de la Care
Coalition. Vous faites partie de cette coalition, n’est-ce pas?

Mr. Scott: No, no. M. Scott: Non, non.

Senator Spivak: That is a coalition with the Pembina Institute? Le sénateur Spivak: C’est une coalition en rapport avec le
Pembina Institute?

Mr. Scott:We work with Pembina on many issues. M. Scott: Oui, il est vrai que nous travaillons avec Pembina sur
de nombreuses questions.

Senator Spivak: Very well. They asked Paul Martin for two
things: tax credits, and I forget what else.

Le sénateur Spivak: Très bien. Ils ont demandé à Paul Martin
deux choses: des crédits d’impôts et j’ai oublié l’autre volet.

Mr. Scott: For both producers and consumers. Those were the
two legs of it, with a number of utility companies.

M. Scott: Pour les producteurs et les consommateurs. Il y avait
deux volets, avec un certain nombre de compagnies d’électricité.

Senator Spivak: Yes, but now a billion dollars is being
allocated, I guess, in previously unallocated money — I hope that
is accurate?

Le sénateur Spivak: Oui, mais maintenant un milliard de
dollars a été affecté, je pense, à partir de sommes non attribuées
— est-ce que c’est exact?

Mr. Scott: Most of that billion dollars that Minister Goodale
announced at the Whitehorse conference came in the mini-budget
which was presented in the fall of last year, and most of that
money is, I think, allocated at this point in time.

M. Scott: La plus grande partie de ce milliard de dollars dont le
ministre Goodale a annoncé l’attribution lors de la conférence de
Whitehorse a été injectée dans le mini-budget qui a été présenté à
l’automne de l’année dernière, et la majeure partie de cet argent a
déjà été attribué au moment où l’on se parle.

The effort from the Care Coalition is to get new tax provisions,
both on the producers’ side and the consumers’ side, that would
act as incentives for renewable power generation and use,
including wind.

L’effort de la Care Coalition Vise à obtenir de nouvelles
dispositions fiscales à la fois pour les producteurs et pour les
consommateurs, des dispositions qui agiraient à titre de mesures
d’encouragement pour la production et la consommation d’énergie
renouvelable, y compris l’énergie éolienne.

Senator Spivak: I see. I had not realized that most of that
billion dollars had already been allocated, because I was about to
ask you, where should that money go? In other words, what and

Le sénateur Spivak: Je vois. Je n’avais pas réalisé que la
majeure partie de ce milliard de dollars avait déjà été attribuée,
parce que j’allais vous demander, à quoi pourrait bien servir cet
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where are your priorities? For example, say we had another $500
million to $1 billion dollars?

argent? Autrement dit, quelles sont vos priorités? Par exemple,
disons que nous disposerions d’un autre 500 millions de dollars ou
même d’un milliard?

The Chairman: That question requires more than a two-minute
answer.

Le président: Je pense qu’il faudra plus de deux minutes pour
répondre à cette question.

Senator Spivak: Yes, it does. I am just asking, what is your
priority?

Le sénateur Spivak: Oui, en effet. Alors, plus simplement,
quelles sont vos priorités?

Mr. Fulton: I think if you look at the list, it is fairly well laid
out in the brief. We really believe that a big hunk of effort needs
to come nationally to inform Canadians about how we are to get
to that 6 per cent Kyoto promise, and how we are to get to the
50 to 60 per cent reductions that we must reach. Canadians must
get this on their radar. As Senator Adams knows probably better
than anybody else, when you start speaking to elders north of 60,
you realize that they see climate change. Polar bears are down
20 per cent in body weight since 1990. Fifty per cent of the Arctic
ice cap has melted away since 1960. The kinds of erosion and
population and species loss north of 60 is phenomenal. If
Canadians got a grip on what is really happening in our North, the
government would be driven to renewables, rather than waffling
around looking for ways to keep burning more coal.

M. Fulton: Je pense que si vous jetez un coup d’oeil à la liste,
c’est très bien expliqué dans notre mémoire. Nous pensons
réellement qu’à l’échelle nationale le gros des efforts devrait viser
à informer les Canadiens de la façon dont nous entendons
procéder pour respecter notre engagement pris à Kyoto sur la
réduction de 6 p. 100, et comment nous prévoyons opérer les
réductions de 50 à 60 p. 100 que nous devons effectuer. Les
Canadiens doivent absolument être informés de cette question.
Comme le sénateur Adams le sait probablement mieux que
quiconque, lorsque vous commencez à parler aux aînés qui vivent
au Nord du 60e parrallèle, vous réalisez qu’ils sont à même de
constater le changement climatique. Le poids corporel des ours
polaires a diminué de 20 p. 100 depuis 1990. Depuis 1960,
50 p. 100 de la calotte polaire a fondu en Arctiques. Ces types
d’érosion et de perte au niveau de la population et des espèces au
nord du 60e parallèle sont phénoménaux. Si les Canadiens avaient
seulement une idée de ce qui se passe réellement dans notre Nord,
le gouvernement serait forcé de se diriger vers l’énergie
renouvelable plutôt que d’essayer de trouver encore de nouveaux
moyens de consommer davantage de charbon.

Mr. Scott: Mr. Chairman, I will be brief. Apart from spending
money, we would just make the plea that issues such as standards
be examined. Often we do not need to spend a cent to get the
greatest gains. We have the technology out there for the buildings
that we described earlier; we have the best architects on green
buildings in the world, right here in Canada, many of them in B.C;
we know the automobile technology is there: let us put it into
mass play, sector by sector. We do not need to spend the
taxpayers’ hard-earned money. We need standards that give
consumers, industry, business, hospitals and schools the opportun-
ity to save money.

M. Scott: Monsieur le président, je serai bref. Mise à part la
question de l’investissement, nous insistons pour que des aspects
comme la question des normes soient examinés. On réalise
souvent les gains les plus importants sans qu’il soit nécessaire de
débourser un sou. Nous disposons de la technologie pour les
immeubles que nous avons décrits un peu plus tôt, nous avons les
meilleurs architectes pour la construction d’immeubles
écologiques au monde, ici au Canada, et nombre d’entre eux sont
en Colombie-Britannique, nous savons que la technologie
automobile existe, il suffit de la mettre en production de masse,
secteur par secteur. Il est inutile de dépenser l’argent durement
gagné par les contribuables. Nous avons besoin de normes qui
donneront aux consommateurs, à l’industrie, aux entreprises, aux
hôpitaux et aux écoles la possibilité d’économiser de l’argent.

The Chairman: That is a good closing comment. Thank you
very much, gentlemen. We appreciate very much your being here
this afternoon. You have certainly given us a great deal more in
written material to study.

Le président: C’est un excellent commentaire de conclusion.
Merci beaucoup, messieurs. Nous sommes très heureux de vous
avoir eus avec nous ici cet après-midi. Vous nous avez aussi
donné beaucoup de documentation écrite à étudier.

I now welcome Mr. Stephen Kukucha. Maybe you could give
us a line or two about your experience, to help us realize what an
expert we have before us today.

J’aimerais maintenant accueillir M. Stephen Kukucha. Peut-être
pourriez-vous nous décrire en quelques mots votre expérience afin
de nous aider à bien comprendre quelle sorte d’expert que vous
êtes.

Mr. Stephen Kukucha, Senior Advisor, External Affairs,
Ballard Power Systems: Mr. Chairman, Senators Spivak and
Adams, I am Ballard Power Systems’ senior advisor for external
affairs here in Vancouver.

M. Stephen Kukucha, conseiller principal, Affaires
extérieures, Ballard Power Systems: Monsieur le président,
sénateur Spivak et sénateur Adams, je suis le conseiller principal
de Ballard Power Systems pour les affaires extérieures, ici à
Vancouver.
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With respect to my background, I am actually a lawyer by
training, but have some experience with the federal government.
One of my previous positions was as a senior advisor to the
federal Minister of the Environment. In other words, I have
recently left the federal government and moved into the private
sector, and I am enjoying the experience. Ballard is a unique and
neat company to be part of, and I am very excited about that. I
assume you all have a copy of our presentation?

Pour ce qui est de mes antécédents, je suis en fait avocat de
formation, mais j’ai une certaine expérience du gouvernement
fédéral. J’ai occupé dans le passé le poste de conseiller principal
auprès du ministre de l’environnement. Autrement dit, j’ai
récemment quitté l’administration fédérale pour faire le saut dans
le secteur privé, et l’expérience me satisfait. Ballard est une
entreprise unique et vraiment correcte, je suis ravi d’en faire
partie. Je suppose que vous avez tous un exemplaire de mon
exposé?

The Chairman: Yes. Le président: Oui.

Mr. Kukucha: What I thought I might do to begin with is to
show you some of the technology, if that would be in order, and
give you the “Fuel Cell 101,” lecture, for lack of a better
expression. If I may approach?

M. Kukucha: J’avais pensé commencer par vous donner un
aperçu de la technologie, si cela vous convient, je vous
présenterais un cours qui pourrait s’intituler «Piles à combustible
101», faute d’une meilleure expression. Est-ce que cela vous
convient?

Those are the components for a fuel cell. If you turn to the first
slide, what I will do is walk you through exactly how a fuel cell
works.

Voici les éléments d’une pile à combustible. Si vous passez à la
première diapositive, je vais vous expliquer comment fonctionne
une pile à combustible.

The heavy plate was one of the first plates we had developed at
Ballard Power Systems. A fuel cell consists of two plates
sandwiched together with a membrane electrode assembly in
between, which is the piece — yeah, that is the membrane
electrode assembly. Both Senator Taylor and Senator Adams have
one.

La plaque épaisse est l’une des premières que nous avons mises
au point à Ballard Power Systems. Une pile à combustible est
formée de deux plaques réunies en sandwich autour d’une
membrane échangeuse de protons, qui est la pièce — oui, voici la
membrane. Les sénateurs Taylor et Adams en ont une.

To show you some of the advances we have made in the
technology, the heavy plate was, as I said, one that Ballard had
developed a few years ago. They were hand-machined and very
heavy, as you can see, and the material costs were quite high. We
have since moved into the new technology, the lighter-weight
plates which are manufactured, and you can certainly see the
different weight and the different —

Pour vous donner une idée des progrès que nous avons réalisés
en matière de technologie, la plaque lourde a été, comme je l’ai
déjà mentionné, mise au point par Ballard il y a quelques années.
Au début, ces plaques étaient usinées à la main et très lourdes,
comme vous pouvez le voir, et le coût des matériaux était très
élevé. Depuis, nous sommes passés à une nouvelle technologie,
avec des plaques beaucoup plus légères, qui sont fabriquées en
usine, et vous pouvez voir la différence de poids ainsi que les
différents...

The Chairman: How many of those are in there, to run a car? Le président: Combien faut-il de ces plaques pour faire
fonctionner une automobile?

Mr. Kukucha: They differ for a car or a bus or a portable unit,
actually, and the actual number of cells that are in a fuel cell itself
for a vehicle is not disclosed. We do not disclose that publicly.

M. Kukucha: Ces plaques sont différentes selon qu’il s’agit
d’une automobile ou d’un autobus ou encore d’un matériel
portatif, et en fait le nombre réel de piles qu’il y a dans une pile à
combustible complète pour un seul véhicule n’est pas divulgué.
Nous ne donnons pas cette information publiquement.

Senator Spivak: But is this one? Le sénateur Spivak: S’agit-il d’une pile complète?

Mr. Kukucha: That is half of one. If you take the other plate,
that goes in between, and then you take this plate, and if you hold
that together, the middle part of the fuel cell is the little piece that
Senator Taylor has in his hand, and that is called the membrane
electrode assembly. How it works is that you put hydrogen into
one side of the plate and it goes through all the grooves, and you
put oxygen into the other side of the plate and it goes through the
grooves. This is called a proton exchange membrane fuel cell, and
the membrane electrode is in the middle. The protons pass
through the membrane and the electrons go around the membrane.
It is a very simple chemical process whereby you are hiving the
electrons off a hydrogen source to create pure energy. The only

M. Kukucha: C’est la moitié d’une pile. Si vous prenez l’autre
plaque, ceci va au milieu, et ensuite vous prenez cette plaque et si
vous tenez ça tout ensemble, la partie centrale de la pile à
combustible est la petite pièce que le sénateur Taylor tient dans sa
main, et qu’on appelle la membrane échangeuse de protons. Voici
comment ça fonctionne: vous mettez de l’hydrogène dans un côté
de la plaque et l’hydrogène passe par toutes les rainures, vous
mettez de l’oxygène de l’autre côté de la plaque et l’oxygène
traverse par les rainures. C’est ce que l’on appelle une pile à
combustible à membrane échangeuse de protons, la membrane se
trouve au milieu. Les protons traversent la membrane et les
électrons circulent autour de la membrane. C’est un procédé
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by-product from that is a little bit of water and a little bit of heat.
There are no pollutants whatsoever, and no greenhouse gases.

chimique très simple au moyen duquel vous chassez les électrons
d’une source d’hydrogène pour créer de l’énergie pure. Le seul
produit dérivé de ce processus est un peu d’eau et de chaleur. Il
n’y a aucun polluant, et aucun gaz à effet de serre.

The Chairman: The fuel can be anything? Le président: Le combustible peut être n’importe quoi?

Mr. Kukucha: Well, that is one of the challenges for fuel cells
right now, is fuel infrastructure. What powers this fuel cell here is
hydrogen. You can use either gaseous hydrogen or liquid
hydrogen, and that can come in different forms. You can reform
methanol to produce hydrogen, you can reform natural gas to
produce hydrogen, you can use it in its pure form of gas or liquid,
but to take those steps you probably need a reformer, if you are
not going to use pure hydrogen.

M. Kukucha: Eh bien voilà le défi qui se pose aux piles à
combustible actuellement, l’infrastructure de combustible. Dans le
cas présent, le combustible utilisé est de l’hydrogène. Vous pouvez
utiliser soit de l’hydrogène gazeux ou de l’hydrogène liquide, il
est possible de l’utiliser sous des formes différentes. Vous pouvez
réformer du méthanol pour produire de l’hydrogène, ou encore
réformer du gaz naturel pour produire de l’hydrogène, vous
pouvez l’utiliser dans sa forme pure gazeuse ou liquide, mais pour
arriver à ces étapes, vous aurez probablement besoin d’un
reformeur, si vous ne voulez pas utiliser de l’hydrogène pur.

The Chairman: Can you use water or gasoline? Le président: Pouvez-vous utiliser de l’eau ou de l’essence?

Mr. Kukucha: You can actually use water. One of the ways to
produce hydrogen is through electrolysis. That would require an
electrolizer, and a company in Toronto called Stuart Energy is
producing electrolizers. Effectively, you plug their unit into the
wall with an electric cord and a hose, and out comes hydrogen.

M. Kukucha: Vous pouvez en fait utiliser de l’eau.
L’électrolyse est un des moyens utilisés pour produire de
l’hydrogène. Ce procédé nécessite un électrolyseur et une société
de Toronto appelée Stuart Energy en produit. En fait, vous
branchez leur appareil dans une prise avec un cordon électrique et
un tuyau et il en sort de l’hydrogène.

Senator Spivak: Therefore, this process does not require
another energy source, really? Does it require electricity, or is it
self-sustaining — I do not understand that.

Le sénateur Spivak: Par conséquent, ce processus ne nécessite
pas vraiment une autre source d’énergie? A-t-il besoin
d’électricité ou est-il entièrement autonome — je ne comprends
pas.

Mr. Kukucha: It actually requires electricity, because what
occurs in the electrolysis process is that the electricity breaks the
water down into hydrogen and other components. Water it is
really H2O, so it is two parts hydrogen and one part oxygen. The
electricity breaks that in half and separates the hydrogen out.
Therefore you actually do need grid-based electricity for that.

M. Kukucha: En fait, il a besoin d’électricité parce qu’au cours
du procédé d’électrolyse, l’électricité sépare l’eau en hydrogène et
en ses autres composants. En réalité, la formule de l’eau est H2O,
donc c’est deux parties d’hydrogène et une partie d’oxygène.
L’électricité sépare ces deux éléments et on obtient ainsi
l’hydrogène. Par conséquent, vous avez effectivement besoin de
l’électricité produite par une centrale pour y arriver.

Whereas with the methanol, it is a slightly different story. If you
turn to the second slide, our component here is the blue figure on
the diagram, the fuel cell stack in the middle. On the slide you are
looking at right now, Senator Spivak, if you have methanol or
natural gas coming in on the left-hand of the slide, you would
need to have an on-board or off-board fuel reformer, which would
break the hydrogen away from the methanol or the natural gas,
and that would create the hydrogen to power the fuel cell.

Tandis qu’avec le méthanol, les choses sont un peu différentes.
Si vous passez à la deuxième diapositive, notre composant ici est
la figure bleue sur le diagramme, la pile de combustible est dans
le milieu. Sur la diapositive que vous regardez actuellement,
sénateur Spivak, vous voyez que le méthanol ou le gaz naturel
arrive du côté gauche de la diapositive; il faut utiliser un
reformeur interne ou externe qui permet de séparer l’hydrogène du
méthanol ou du gaz naturel, et cela crée l’hydrogène nécessaire
pour alimenter la pile à combustible.

Senator Spivak: Do you mind if we ask questions through
this?

Le sénateur Spivak: Avez-vous des objections à ce que nous
posions des questions durant votre exposé?

The Chairman:We have only 45 minutes for this witness. Le président: Nous ne disposons que de 45 minutes pour ce
témoin.

Senator Spivak: Very well. Le sénateur Spivak: Très bien.

The Chairman: I suggest, senator, that you take some notes on
the edge of the slide, and we will come back to it later.

Le président: Je suggère, sénateur, que vous preniez des notes
sur la diapositive, et nous y reviendrons un peu plus tard.

Mr. Kukucha: The first slide is really the chemistry, and it is a
very simple and elegant process for producing electricity, because
you are simply cleaving off electrons.

M. Kukucha: La première diapositive montre le processus
chimique, il s’agit d’un processus à la fois simple et élégant pour
produire de l’électricité, parce qu’il suffit de cliver les électrons.
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The second slide really runs you through some of the things
that have to go around a fuel cell in an automobile or a physical
plant to make it work. Because the fuel cell itself creates DC
power, it does not create power that you could utilize. You could
not plug directly into a fuel cell without some other components
around that. These, then, are some of the other things that you
need to produce usable electricity from a fuel cell.

La deuxième diapositive vous montre les accessoires dont vous
avez besoin autour de la pile à combustible dans une automobile
ou dans une centrale pour la faire fonctionner. Parce que la pile à
combustible elle-même crée un courant continu, ce n’est pas un
courant que vous pouvez utiliser directement. Vous ne pouvez
donc pas vous brancher directement dans une pile sans certains
accessoires. Voici donc quelques-uns des éléments dont vous avez
besoin pour produire de l’électricité utilisable à partir d’une pile à
combustible.

The next slide talks about some of the things, the forces that are
driving the need for fuel cells, and I am sure some of the
testimony you have heard here today refers to some of them.
Clearly, the environmental concerns about energy production.
Something which is not commonly known is that fuel cells are
about twice, if not significantly more tune as efficient as an
internal combustion engine. Internal combustion engines average
about 20 per cent efficiency, whereas a fuel cell has about
40 per cent efficiency. If you use it in a co-gen. Application,
where you are capturing the heat as well, you move to about
80 per cent efficiency. Therefore they are significantly more
efficient, meaning you need less fuel.

La diapositive suivante décrit quelques-unes des raisons qui
justifient l’utilisation des piles à combustible, et je suis sûr que
certains des témoignages que vous avez entendus ici aujourd’hui y
ont fait référence. De toute évidence, les préoccupations relatives
à l’environnement visent la production de l’énergie. Un aspect qui
est moins connu des piles à combustible est le fait que celles-ci
sont deux fois, sinon davantage, plus efficaces qu’un moteur
thermique. L’efficacité d’un moteur thermique est d’environ
20 p. 100, tandis que celle d’une pile à combustible est de près de
40 p. 100. Si vous utilisez la pile dans une centrale de
cogénération, où il est possible également de récupérer le
dégagement thermique, cette efficacité passe à près de 80 p. 100.
Par conséquent, elles sont beaucoup plus efficaces, ce qui signifie
qu’elles nécessitent moins de combustible.

Some of the other things which are driving the development of
fuel cells, as we see in California today, is utility deregulation and
the need for increased power. One of the great things about fuel
cells as well is that you get a steady stream of constant premium
power, whereas with the electricity grid you have some ups and
downs and spikes and peaks, which cause your power not to be so
constant. Whereas with fuel cells, it is a constant and a premium
sort of power.

D’autres facteurs justifient le développement des piles à
combustible, comme nous pouvons le voir aujourd’hui en
Californie, ce sont la déréglementation des compagnies
d’électricité et le fait que l’on a davantage besoin d’énergie. L’un
des aspects les plus intéressants des piles à combustible est que
vous disposez d’une source régulière d’électricité de première
qualité, tandis qu’avec le réseau de distribution d’électricité, vous
connaissez des fluctuations et votre source d’alimentation n’est
pas aussi constante. Avec les piles à combustible, vous disposez
d’une source d’énergie constante et de première qualité.

One of the other things that we are seeing clearly in California,
which we have not yet seen in Canada, is transmission
constraints.Even if you did have the capacity to produce power,
you have to transmit it to homes and to vehicles, if you are using
electricity to power vehicles, which is done in California, so there
are constraints on the grid.

Un autre aspect qui est assez évident en Californie, mais que
nous n’avons pas encore vu au Canada, a trait aux contraintes
liées à la transmission. Même si vous disposez de la capacité
nécessaire pour produire de l’électricité, vous devez la distribuer
jusque dans les maisons et les véhicules. Si vous utilisez de
l’électricité pour alimenter les véhicules, ce qui est fait en
Californie, il y a des contraintes imposées au réseau.

Ballard has three product lines, and we are fairly diversified in
that we not only produce fuel cells for cars and buses but also
small, portable applications for generation and also stationary
purposes. I believe it was either Gerry Scott or Jim Fulton who
referred to our 250 kilowatt unit, which is a quarter-megawatt of
power. We are currently producing 12 of those units for
demonstration in the field. Those could be used to power a
building or a home, or a series of homes. Thus we are not just in
the car and bus business; we are also in the stationary and portable
business.

La société Ballard a trois lignes de produits. Nous sommes
donc passablement diversifiés parce que nous ne produisons pas
seulement des piles à combustible pour les véhicules et les
autobus, mais également de petits blocs électrogènes portatifs et
fixes. Je pense que c’est Gerry Scott ou Jim Fulton qui a fait
référence à notre unité de 250 kilowatts, qui est une unité d’un
quart de mégawatt. Nous travaillons actuellement à la production
de 12 de ces unités à des fins de démonstration sur le terrain. Ces
unités pourraient être utilisées pour alimenter un immeuble ou une
maison ou encore une série de maisons. Ainsi, nous ne sommes
pas spécialisés seulement dans l’industrie automobile et des
autobus; nous oeuvrons également dans le marché des blocs
électrogènes fixes et portatifs.

The next slide I refer to, the one with the arrows on it, shows
how we are building our different markets. It will be easier for us
to get into the portable power market because of the technology.

La diapositive suivante, celle qui a des flèches, montre
comment nous constituons nos différents marchés. Il sera plus
facile pour nous de percer le marché des blocs électrogènes à
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One of the more difficult markets to get into is the automobile
market. Therefore, all of the lessons that we learn between now
and about 2005 with respect to automobiles, we will translate that
into bringing down the costs, and also improving the technology
efficiency slightly for the automobile market.

cause de la technologie. L’un des marchés les plus difficiles à
pénétrer est celui de l’automobile. Par conséquent, toute
l’expérience que nous pourrons acquérir d’ici 2005 en ce qui a
trait au marché de l’automobile nous servira à réduire les coûts et
également à améliorer légèrement l’efficacité de la technologie
pour le marché de l’automobile.

As I mentioned, in the next slide I refer to some of the portable
power applications, opportunities and solutions that we have. In
terms of currently available portable power, take for example a
Coleman generator or something small that you would use to
power your cottage or cabin or, if there is an ice storm, you could
have something that would power your facility. The challenge
with those is that they are powered by gasoline or diesel, and they
give off emissions and fumes, so you cannot use them indoors for
fear of asphyxiation.

Comme je l’ai déjà mentionné, dans la diapositive suivante, je
fais référence à certaines applications, à des débouchés et à des
solutions que nous possédons en rapport avec les blocs
électrogènes portatifs. Pour ce qui est des blocs électrogènes
disponibles aujourd’hui, prenons par exemple les génératrices de
type Coleman ou de petits appareils que vous pouvez utiliser pour
alimenter votre chalet d’été ou encore pour prendre la relève
lorsqu’il y a une tempête de verglas, c’est ce genre d’appareil que
vous pourriez utiliser pour alimenter votre installation. Le
problème avec ce type d’appareil c’est qu’ils utilisent de l’essence
ou du diesel et qu’ils ont des émissions et des fumées, par
conséquent vous ne pouvez pas les utiliser à l’intérieur sinon il y a
des risques d’asphyxie.

With a fuel cell, on the other hand, we refer to its “sitability,”
because you can site them anywhere. They are clean, quiet, there
are no vibrations and there are absolutely no emissions. In a
situation like an ice storm, you would have power indoors to
power your essential needs and could wait out the storm, as long
as you had hydrogen canisters with which to power that fuel cell.
We think there is a very good market there for premium
applications, either for home offices or emergency purposes,
where generators are currently being used or could be used.

Avec les piles à combustible, par contre, il est possible de
mettre l’accent sur les caractéristiques de «souplesse
d’installation», parce que vous pouvez les installer pratiquement
n’importe où. Ces appareils sont propres, silencieux, sans
vibrations, et n’ont absolument aucune émission. Dans une
situation comme celle d’une tempête de verglas, vous auriez votre
génératrice à l’intérieur afin d’alimenter les appareils les plus
essentiels et vous pourriez attendre que la tempête se termine, tant
et aussi longtemps que vous disposeriez d’un réservoir
d’hydrogène pour alimenter cette pile à combustible. Nous
pensons qu’il existe un très bon marché pour ces premières
applications, que ce soit pour les gens qui travaillent à la maison
ou à des fins d’urgence, lorsque des génératrices sont déjà utilisées
ou pourraient être utilisées.

The Chairman: The hydrogen canisters, are they the same as
welders use?

Le président: Est-ce que les réservoirs d’hydrogène sont les
mêmes que ceux qu’utilisent les soudeurs?

Mr. Kukucha: There are a number of different ways in which
you can store hydrogen, either gaseous hydrogen like welders, or
there is a substance called metal hydrides which can store a
significantly larger amount of hydrogen.

M. Kukucha: Il existe différents moyens de stocker
l’hydrogène, que ce soit sous la forme d’hydrogène gazeux,
comme dans le cas des soudeurs, ou encore il existe une substance
appelée hydrure métallique qui permet d’emmagasiner une
quantité assez importante d’hydrogène.

We will be releasing our first product this year, which will be
powered by a hydrogen canister, and again, we have not publicly
disclosed which ones.

Nous projetons de mettre sur le marché notre premier produit
cette année qui sera alimenté par une bouteille d’hydrogène et,
encore une fois, nous n’avons pas fait de publicité sur ce produit.

Senator Spivak: For boats, that would be great. Le sénateur Spivak: Pour les bateaux, ce serait fantastique.

Mr. Kukucha: Absolutely. That is another market we would
envision. With respect to a distribution network for hydrogen,
what we are anticipating is something as simple as picking up
your propane tank such as people use for their barbecues or for
their little generators, and it is just as safe and just as convenient.

M. Kukucha: Absolument. Nous envisageons un autre marché.
Pour ce qui est du réseau de distribution de l’hydrogène, nous
prévoyons quelque chose de très simple comme lorsque vous
passez chercher une bouteille de gaz propane comme les gens le
font pour leurs barbecues ou pour leurs petites génératrices, c’est
très sécuritaire et très pratique.

On the next page there is a photograph of one of our
demonstration units for our portable fuel cell. This was our
prototype unit. We do not anticipate that the commercial unit,
which will be launched this year, would be significantly larger
than this.

Sur la page suivante, vous voyez une photographie de l’un de
nos appareils de démonstration utilisé avec les piles à combustible
portatives. C’est notre prototype. L’appareil de type commercial,
que nous prévoyons mettre sur le marché cette année, ne sera pas
beaucoup plus gros que celui-ci.
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Some of partners we are working with, Coleman, Honda,
Yamaha, they are very big brand names, and we are anticipating a
very successful commercial launch of our product, which will be
the first commercial fuel cell product for sale in the world.

Nous travaillons avec des partenaires de grande renommée
comme Coleman, Honda et Yamaha, et nous prévoyons faire cette
année le lancement de notre première pile à combustible
commerciale que nous voulons vendre dans le monde entier. Ce
lancement devrait avoir un très grand retentissement commercial.

Senator Spivak:When? Le sénateur Spivak: Quand?

Mr. Kukucha: Again, because we are a publicly-traded
company, I cannot disclose exactly when we will be doing that,
but it will be sometime in 2001. We are very excited about the
opportunity.

M. Kukucha: Encore une fois, étant donné que nous sommes
une société commerciale, je ne peux vous révéler exactement à
quel moment nous allons le faire, mais ce sera quelque part en
2001. Nous sommes très excités par cette possibilité.

Another application mentioned on the next slide is stationary
power, and this is the bigger units, the one that Gerry and Jim
referred to. Again, all the same drivers are available for this
application as there are for the portable application: that you can
site it anywhere, it is clean, it is quiet, it does not give off any
emissions. However, with this market we see a real solution to the
energy crisis that is occurring in places like California, and which
may occur in Canada if we are not careful about how we develop
our energy supply. With deregulation, what you are seeing is
increasing demands on the grid, and what stationary fuel cells do
is provide distributed generation power. Therefore, instead of a
grid, a central plant somewhere, fuelled by either coal or natural
gas, producing energy and being transmitted over electrical wires,
you would have a fuel cell unit, either at your home or in your
neighbourhood or at your building, which would provide power
for you there. In peak times, you could use it to power buildings,
but in down times, when there is less electricity load on the grid,
you could sell that power back to the grid, so you actually have a
revenue-generating capacity within your own building. We think
there is a great market for that as well, both now and in the near
future.

Une autre application mentionnée sur la prochaine diapositive
est celle du bloc électrique fixe, et il s’agit du plus gros appareil,
celui que Gerry et Jim ont mentionné. Encore une fois, les mêmes
caractéristiques s’appliquent à cet appareil que pour le modèle
portatif: vous pouvez l’installer n’importe où, il est propre, il est
silencieux et il n’a aucune émission. Toutefois, avec cet appareil,
nous entrevoyons une solution réelle à la crise de l’énergie qui
s’installe dans des endroits comme la Californie et qui pourrait
bien voir le jour au Canada si nous ne faisons pas attention à la
façon dont nous développons nos ressources énergétiques. Avec la
déréglementation, attendez-vous à un accroissement de la
demande à l’égard du réseau de distribution, et les piles à
combustion fixes fourniront cette électricité distribuée. Par
conséquent, plutôt que de se rabattre sur le réseau de distribution
d’électricité classique, soit une centrale quelque part, alimentée
soit au charbon, soit au gaz naturel pour produire de l’énergie et la
distribuer par des câbles d’électricité, vous pourrez utiliser une
pile à combustible, soit dans votre maison ou dans votre voisinage
ou encore dans l’immeuble où vous travaillez, et ce système vous
fournira l’électricité sur place. Dans les périodes de pointe, vous
pourriez utiliser cet appareil pour alimenter vos immeubles, et
dans les périodes où la demande est moins forte, lorsqu’il y a
moins de demande pour votre propre réseau, vous pourriez
revendre cette électricité au réseau électrique. Vous auriez ainsi
une capacité de produire des revenus au sein de votre propre
immeuble. Je pense qu’il y a un excellent marché pour ce produit
aussi, dès maintenant et dans un avenir assez rapproché.

On the next page there are actually photographs of two of our
units. The big unit on the left is a 250 kilowatt quarter-megawatt
unit, and that would power roughly a small office building or a
McDonald’s — I like to use the example of a McDonald’s
restaurant because it uses a lot of power. This would adequately
power a McDonald’s restaurant 24 hours a day with power to
spare. This unit is actually being tested by a utility called Cinergy
in Crane, Ohio, at a military base right now.

Sur la page suivante vous voyez des photographies de deux de
nos appareils. Le gros appareil sur la gauche est une unité d’un
quart de mégawatt ou de 250 kilowatts, et cet appareil pourrait
alimenter un petit immeuble à bureaux ou encore un restaurant
McDonald’s — j’aime utiliser l’exemple d’un McDonald’s parce
qu’ils utilisent beaucoup d’électricité. Donc, cet appareil pourrait
suffire aux besoins d’un restaurant McDonald’s durant 24 heures.
Et il resterait encore un peu d’électricité. En fait, cet appareil est
actuellement à l’essai par une compagnie appelée Cinergy in
Crane, en Ohio, sur une base militaire.

The Chairman: Obviously, there is no picture of a person
standing there. Is that thing ten stories high or just six feet?

Le président: De toute évidence, on ne voit personne debout à
côté de l’appareil. Est-ce qu’il mesure dix étages de haut ou
seulement six pieds?

Mr. Kukucha: You can put some context in it with a building.
It is about eight feet high, and it is actually probably as long as
your table.

M. Kukucha: Vous pouvez l’installer à l’intérieur d’un
immeuble. Il mesure environ huit pieds de haut, et il est
probablement aussi long que votre table.
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The other unit which you see here on the right is a one kilowatt
unit, which is a unit we will be marketing in Japan. What Japan
has done is they have flipped the problem around and said, “Let
us move to individual homes having one kilowatt units for their
base load of power, and then the grid, the electricity grid, will
power peaks beyond that.” This, then, is the type of unit that will
be powering homes in Japan in the very near future. They have
taken a different route in relation to de-regulation.

L’autre appareil que vous voyez ici à droite est une unité d’un
kilowatt, c’est l’appareil que nous prévoyons commercialiser au
Japon. Les Japonais ont tourné le problème dans tous les sens et
ils se sont dits: «Équipons chaque maison d’une unité de un
kilowatt pour les besoins de base en électricité, et le réseau
électrique prendra la relève lorsqu’il y aura des pointes de
demande». Voici donc le type d’appareil qui alimentera les
maisons au Japon dans un avenir très rapproché. Ils ont pris une
avenue différente en rapport avec la déréglementation.

The Chairman: What voltage do these units generate? Is it the
regular household voltage, or can you go to step-up transformers
if you want it?

Le président: Quelle tension de courant ces appareils sont-ils
en mesure de produire? S’agit-il de la tension habituelle dans une
application domestique ou alors devez-vous avoir recours à des
transformateurs si nécessaire?

Mr. Kukucha: They actually produce DC power and the
converters inside —

M. Kukucha: Ces appareils produisent un courant continu et
les convertisseurs y sont intégrés...

Senator Adams: The DC, not the AC power? Le sénateur Adams: Du courant continu, et non du courant
alternatif?

Mr. Kukucha: With the portable unit, you can basically plug
your computer right into it. The portable unit also has a sensor in
it, and we are anticipating that if the power goes out in your home,
the portable unit will kick in right away, so there will be no
interruption or disruption of power whatsoever.

M. Kukucha: Avec l’appareil portatif, vous pouvez tout
simplement brancher votre ordinateur directement dans l’appareil.
L’appareil portatif dispose également d’un capteur et si nous
prévoyons une panne d’électricité à la maison, alors l’appareil
portatif prend immédiatement la relève de sorte qu’il n’y a aucune
interruption ou panne de courant.

Now, moving into the transportation field with the next slide,
these markets are tougher to get into, and we need to drive the
cost down on the unit significantly, because it is a very
competitive field. However, it really is the largest potential market
for us in the fuel cell business, with over 182 billion dollars
annually in sales. That is a market that we are driving towards. We
have a publicly-stated target of being in commercial sales for
automobiles by 2007 and 2008. We are currently selling to all the
major automobile makers, including Ford, DiamlerChyrsler,
Honda, General Motors and others. Ford and DiamlerChrysler are
major shareholders in Ballard, but we also have a number of other
customers, including Honda, Nissan and most of the other major
auto-makers.

Maintenant pour ce qui est des marchés du secteur du transport,
sur la diapositive suivante, ils sont plus difficiles d’accès, et nous
devons réduire les coûts par appareil de façon importante, parce
que c’est un secteur très concurrentiel. Cependant, c’est vraiment
le marché avec le plus grand potentiel pour nous dans le domaine
des piles à combustible, ce marché représente plus de
182 milliards de dollars par année en chiffre d’affaires. C’est le
marché que nous visons. Nous nous sommes fixé un objectif qui
est d’entrer sur le marché de l’automobile d’ici 2007 ou 2008.
Nous avons déjà des échanges commerciaux avec les principaux
fabricants automobiles, y compris Ford, DaimlerChrysler, Honda,
General Motors et d’autres. Ford et DaimlerChrysler sont les
principaux actionnaires de Ballard, mais nous avons également un
certain nombre d’autres clients, y compris Honda, Nissan et la
plupart des grands fabricants d’automobiles.

On the next slide, we explain that a number of the
characteristics for portable and stationary power are similar for
cars. They are clean, they produce no pollutants or greenhouse
gases whatsoever, they produce premium power, they are very
high-performance, and there are no moving parts, so the
maintenance is very lower. Such vehicles are very nice to drive,
and I would invite all of you out to Ballard one time when we
have a vehicle here to drive one. We do not have one there today,
unfortunately, but I would encourage you all to come out another
time and view it.

Sur la diapositive suivante, nous expliquons qu’un certain
nombre de caractéristiques des blocs électrogènes portatifs et fixes
sont les mêmes que pour les automobiles. Ces appareils sont
propres, ne produisent aucun polluant ou gaz à effet de serre, ils
produisent une électricité de première qualité, ils ont en outre un
rendement très élevé, ils n’ont aucune pièce mobile et, par
conséquent, leur entretien est minimal. Ces véhicules à pile à
combustible sont également très agréables à conduire et j’invite
chacun d’entre vous à venir nous rendre visite chez Ballard un de
ces jours et nous vous en ferons essayer un. Nous n’en avons pas
un aujourd’hui, malheureusement, mais je vous invite tous à venir
les voir une autre fois.

Two of the other unique characteristics of fuel cell vehicles are
the design freedom. A fuel cell is not like an engine: it does not
have to be in the front, and there is much more flexibility. You can
put it anywhere in the car, which is a unique opportunity for
auto-makers. However, what we think is one of the most

Deux des autres caractéristiques uniques des véhicules à pile à
combustible sont la très grande liberté d’action sur le plan de la
conception. Une pile à combustible n’est pas comme un moteur:
elle n’a pas besoin d’être située à l’avant du véhicule et par
conséquent on dispose d’une plus grande flexibilité. Vous pouvez
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outstanding characteristics is the on-board power. The fuel cell
that we use to power a vehicle is about 830 kilowatts, and cars do
not necessarily need 80 kilowatts of power, so you can take this to
the beach and turn it on, and you are producing no emissions
whatsoever, and you have a full range of power for your vehicle.
You can have it as a home office, a fax machine. Some of the
concept cars I have seen have dishwashers and washing machines
and —

l’installer n’importe où dans la voiture, ce qui est une
caractéristique extrêmement intéressante pour les fabricants
automobiles. Toutefois, nous pensons que l’une des
caractéristiques les plus extraordinaires est celle d’avoir la
capacité d’alimentation à bord du véhicule. La pile à combustible
que nous utilisons pour alimenter une automobile a une capacité
d’environ 830 kilowatts, et les voitures habituellement n’ont pas
besoin de plus de 80 kilowatts. Vous pouvez prendre votre
véhicule pour aller à la plage et le faire fonctionner et sans qu’il y
ait aucune émission, vous avez toute une gamme de puissance
disponible pour votre véhicule. Vous pouvez l’utiliser comme s’il
s’agissait d’un bureau, pour alimenter un télécopieur par exemple.
Certains modèles de voitures que j’ai vus sont équipés de
lave-vaisselle et de machines à laver et...

Senator Spivak: I read somewhere that you could drive your
car to the office, plug it in and power the office.

Le sénateur Spivak: J’ai lu quelque part que vous pouviez
vous rendre à votre travail avec votre voiture, en arrivant vous
pouvez brancher l’alimentation et produire de l’électricité pour le
bureau.

Mr. Kukucha: Essentially, you can do that as well, and you
can do that at your home.

M. Kukucha: Oui, vous pouvez aussi faire ça et vous pouvez
le faire à la maison aussi.

Senator Spivak: You could sell the power when you are not
using it because you are in the office all day, and that would also
be an advantage.

Le sénateur Spivak: Vous pouvez vendre l’électricité produite
lorsque vous ne l’utilisez pas parce que vous êtes au bureau toute
la journée, et cela pourrait représenter également un avantage.

Mr. Kukucha: Absolutely. One of the unique characteristics of
fuel cells is that you could take this home and power your whole
house. The challenge is, though, if you drive your car away, you
have no power for your house.

M. Kukucha: Vous avez tout à fait raison. L’une des
caractéristiques uniques des piles à combustible est que vous
pouvez retourner chez vous et alimenter toute la maison à même
cette pile. Le problème, bien entendu, est que si vous partez avec
votre voiture, vous n’avez plus d’électricité pour la maison.

However, it does provide a myriad of opportunities, and that is
what is exciting about it. One of the key things, we think, is that it
really is environmentally friendly and it is a solution to the air
quality problems we have in this country, in certain urban regions,
and also to some of the challenges we face from a greenhouse gas
perspective. Regardless of the policy stance taken across the
border, we think this is a real solution to some of the
commitments which the Kyoto protocol requires our country to
meet at this time.

Toutefois, ce système offre une myriade de possibilités et c’est
ce qui le rend si excitant. Un des aspects les plus importants, à
notre avis, est que les piles à combustible sont véritablement
écologiques et qu’elles représentent une solution au problème de
qualité de l’air que nous éprouvons dans ce pays dans certains
régions urbaines et également à certains problèmes que nous
devons affronter du point de vue des gaz à effet de serre. Quelle
que soit la position politique prise chez nos voisins du Sud, nous
pensons qu’il s’agit d’une solution réelle à certains des
engagements exigés par le Protocole de Kyoto et que notre pays
doit respecter à ce moment-ci.

Just to show you some of the developments in relation to how
far we have come over the years, our next slide talks about the
power density. One of the challenges in producing fuel cells
commercially is to produce the power density you need, which is
80 kilowatts for a car, but also bring the costs down, and that is
why I have shown you the plates which I have shown you. The
really heavy plate on the far right was first produced in 1991, and
with the size and weight of that fuel cell, it only produced five
kilowatts. However, in the short span of about eight, nine years we
have brought the technology to the point where we can produce
80 kilowatts in the same size of cell, and the cost is dramatically
lower because of the materials we are now using. In other words,
we are making dramatic leaps and bounds in the technology every
day. Critics of the technology will suggest it is not there, and that
it costs too much.I would suggest that it may not be available right
now, but the challenges and the opportunities —

Seulement pour vous montrer certains développements
illustrant les progrès que nous avons faits ces dernières années, la
prochaine diapositive décrit la densité de l’alimentation. L’un des
problèmes inhérents à la production commerciale des piles à
combustible consiste à produire la densité de courant dont vous
avez besoin, qui est celle de 80 kilowatts pour une automobile,
mais également d’en réduire le coût de production et c’est la
raison pour laquelle je vous ai montré ces plaques tout à l’heure.
La plaque la plus lourde qui est à droite a été produite pour la
première fois en 1991 et avec la dimension et le poids de cette
pile à combustible, elle ne produisait que cinq kilowatts. Pendant,
depuis les huit ou neuf dernières années, nous avons fait des
progrès technologiques qui nous permettent aujourd’hui de
produire 80 kilowatts avec une pile de la même dimension et le
coût est de beaucoup inférieur à cause des matériaux que nous
utilisons aujourd’hui. Autrement dit, nous avons fait des bonds
énormes en matière de technologie chaque jour. Les critiques de la
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technologie nous diront que ce n’est pas encore au point et que
c’est beaucoup trop cher. J’aimerais leur répondre que nous ne
pouvons peut-être pas l’utiliser dès maintenant, mais que les défis
et les débouchés...

Senator Spivak: Is that the size that would go in a car, 80
kilowatt?

Le sénateur Spivak: Est-ce que c’est la pile qui serait utilisée
dans une automobile, celle de 80 kilowatts?

Mr. Kukucha: That is correct. M. Kukucha: Oui, c’est cela.

Senator Spivak: How does that compare to an internal
combustion engine? Is it smaller?

Le sénateur Spivak: Quelle différence y a-t-il avec un moteur
thermique? Est-ce plus petit?

Mr. Kukucha: Size-wise, it is actually smaller, and it produces
obviously less heat and no emissions, and you can put it anywhere
in the car, effectively.

M. Kukucha: Pour ce qui est de la dimension, la pile est plus
petite et elle produit évidemment un dégagement thermique
beaucoup moins important et aucune émission, et de plus vous
pouvez l’installer n’importe où dans la voiture.

The next few slides really are pictures of some of the products
we have. In 1999, Ford unveiled its P2000 which the government
helped promote, and we did that on Parliament Hill. Our CEO was
there, as well as Bobby Gaunt from Ford. DaimlerChrysler, our
other shareholder, has R-5s which are the Mercedes A classes. I
like to refer to Bill Clay Ford’s quote at the bottom of that slide
where he basically states that fuel cells will finally end the
100-year reign of the internal combustion engine; that this is the
technology that will take over. Those are fairly bold comments
from an auto-maker, so we are very excited about that.

Les prochaines diapositives sont des illustrations de certains de
nos produits. En 1999, Ford a dévoilé son P2000, c’est un projet
auquel le gouvernement avait participé, et nous avions fait ce
lancement sur la Colline parlementaire. Notre chef de la direction
était présent, de même que Bobby Gaunt de Ford.
DaimlerChrysler, notre autre actionnaire, a des R5 qui sont des
Mercedes de catégorie A. J’aime bien citer la phrase de Bill
Clayford dans le bas de cette diapositive parce qu’il dit finalement
que les piles à combustible vont mettre fin au règne de 100 ans du
moteur thermique; et que c’est cette technologie qui va prendre la
relève. Il s’agit d’un commentaire assez audacieux de la part d’un
fabricant d’automobiles, et nous sommes très enthousiastes à ce
sujet.

The next slide refers to something called the California fuel cell
partnership, which is an initiative in the state of California where
all of the major auto-makers, oil companies, fuel providers,
government agencies and technology providers have built a
facility to demonstrate the technology in vehicles, and to refine
the technology to make it commercially available within the next
six-plus years. This is a major step in ensuring that fuel cells will
be available for the automobile market.

La prochaine diapositive décrit ce que l’on appelle le
partenariat de la pile à combustible de Californie, qui est une
initiative de l’État de la Californie à laquelle tous les grands
fabricants d’automobiles, les sociétés pétrolières, les fournisseurs
de pétrole, les organismes gouvernementaux et les fournisseurs de
technologie ont participé en vue de construire une installation qui
démontrerait l’efficacité de cette technologie dans des véhicules et
qui permettrait ensuite de raffiner cette technologie pour la rendre
disponible sur le plan commercial au cours des quelques six
prochaines années. Il s’agit d’une étape importante dans le
processus visant à rendre les piles à combustible disponibles pour
le marché de l’automobile.

One of the points I will be getting to later in the presentation is
the active involvement of certain governments, both in the United
States and in Europe, and we think Canada has an opportunity to
build upon that, especially on all the great work that the country
has already done in helping to develop this industry.

Un des points auxquels je viendrai plus tard au cours de mon
exposé touche la participation active de certains paliers de
gouvernement, à la fois aux États-Unis et en Europe, et je pense
que le Canada a là une occasion de tabler sur cette possibilité, et
surtout de tirer profit du travail énorme que le pays a déjà consenti
afin de favoriser le développement de cette industrie.

The next slide refers to some of the buses we have. We did a
demonstration here in Vancouver a number of years ago with
TransLink, and that is the bus on the left. The bus on the right is
the current test bus, the new generation bus, which we have in
Palm Springs at the present time.

La prochaine diapositive décrit quelques-uns des autobus que
nous avons. Nous avons fait une démonstration ici à Vancouver il
y a un certain nombre d’années avec TransLink, c’est l’autobus
que vous voyez à gauche. L’autobus que vous voyez à droite est
celui que nous utilisons actuellement pour faire des tests,
l’autobus de la nouvelle génération que nous avons à Palm
Springs à l’heure actuelle.

Senator Spivak:What is the cost right now? Le sénateur Spivak: Combien coûtent-ils aujourd’hui?
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Mr. Kukucha: With a fuel cell bus you can break the cost
down in a number of different ways. There is the hardware cost
for the bus; there is an increase in operating costs because, right
now, there is no hydrogen infrastructure and different servicing
requirements.

M. Kukucha: Lorsqu’il s’agit d’un autobus alimenté par pile à
combustible, vous pouvez répartir le coût de différentes manières.
Il y a d’abord le coût de l’autobus proprement dit, et il y a une
augmentation des frais d’exploitation parce que, pour le moment,
il n’y a pas d’infrastructure d’hydrogène ainsi que pour les
différentes exigences relatives à l’entretien.

The two proposals — I apologize for being long-winded,
senators, but there is a simple answer. The two bus programs we
have running right now which incorporate all of those things, we
have about 20 buses operating in California and the cost of that
program is about $43 million Canadian. We have 30 buses
operating in Europe at the cost of about $60 million Canadian.
Thus if you were to roll it all into one, and that includes
engineering support and having people in the field, it costs about
$2 million per bus to run the program. Our goal is to have the
price of fuel cell buses commercially comparable to electric
trolley buses within the next five years.

Les deux propositions — je m’excuse pour les circonlocutions,
sénateurs, mais il y a une réponse simple. Les deux programmes
d’autobus que nous avons actuellement et qui incorporent tous ces
éléments, utilisent environ 20 autobus qui sont en exploitation en
Californie et le coût de ce programme est d’environ 43 millions de
dollars canadiens. Nous avons 30 autobus qui sont utilisés en
Europe et qui reviennent à 60 millions de dollars canadiens. Par
conséquent si vous regroupez tous les coûts et cela comprend
notamment le soutien technique et les personnes sur le terrain, ce
programme revient à environ 2 millions de dollars par autobus.
Notre objectif est de faire en sorte que les autobus alimentés par
les piles à combustible reviennent sur le plan commercial au prix
des trolleybus d’ici les cinq prochaines années.

Senator Spivak:Which is what? Le sénateur Spivak: Et quel est ce prix?

Mr. Kukucha: Trolley buses are about $800,000 to
$900,000 Canadian. CNG buses are about $600,000 or
$700,000 Canadian. The benefit, obviously, of trolley buses is that
they are also non-polluting.

M. Kukucha: Les trolleybus coûtent entre 800 000 et
900 000 dollars canadiens. Les autobus CNG coûtent entre
600 000 et 700 000 dollars canadiens. L’avantage, bien
évidemment, des trolleybus, c’est qu’ils ne polluent pas.

One of the new technologies we are working on, and I refer to
the challenges we face with providing fuel, hydrogen to fuel cells.
We are working on a technology which produces power to the fuel
cell with direct methanol. On this slide is the go-cart that we have
produced right here with DiamlerChyrsler.

L’une des nouvelles technologies sur lesquelles nous
travaillons, et je veux parler des défis que nous devons affronter
pour nous alimenter en combustible, c’est-à-dire pour alimenter
les piles à combustible en hydrogène. Donc nous travaillons à une
technologie qui permettrait d’alimenter les piles à combustible
avec du méthanol directement. Sur cette diapositive, vous voyez le
go-kart que nous avons fabriqué ici avec DaimlerChrysler.

The next few slides are really the substance of what I wanted to
chat with you about today. Ballard has been around since 1979
here in Vancouver, and we started off as a lithium battery
company and shifted into proton exchange membrane fuel cells in
1983. Right now, we consider ourselves world leaders in the
technology. We have three very large facilities here in British
Columbia that employ over 800 people right now, an R&D
facility, a manufacturing facility and then a facility for our
stationary power products.

Les diapositives suivantes décrivent vraiment ce dont je voulais
vous entretenir aujourd’hui. Ballard existe depuis 1979 ici à
Vancouver et nous avons commencé par fabriquer des piles au
lithium. Par la suite, nous sommes passés aux piles à combustible
à membrane échangeuse de protons en 1983. À l’heure actuelle,
nous nous considérons comme les chefs de file dans cette
technologie. Nous avons trois très grandes installations ici en
Colombie-Britannique qui emploient plus de 800 personnes, pour
le moment. Une installation de R-D, une installation de fabrication
et également une installation pour nos blocs électrogènes fixes.

Some of the things Ballard has done this year alone is generated
over $175 million in direct and indirect compensation, $33 million
in taxation, and we have spent — and this is the figure we are
most proud of — over $130 million for capital in R&D, and up to
$500 million over the last five years. What has allowed us to do
that to a large extent has been the great support we have received
from the federal government over the years. Between 1981 and
2001, the federal government has committed over $112 million to
our industry. Ballard has been the recipient of a large part of that,
about $50 million. We are proud to say that the majority of that is
repayable, and we will be repaying those dollars once we start
commercially selling product.

Cette année seulement, Ballard a généré plus de 175 millions de
dollars en compensations directes et indirectes, 33 millions de
dollars en impôts et taxes, et nous avons dépensé — et c’est le
chiffre dont nous sommes le plus fiers — plus de 130 millions de
dollars en R-D; ce chiffre atteint 500 millions de dollars et plus
pour les cinq dernières années. Dans une grande mesure, c’est le
soutien que nous avons reçu du gouvernement fédéral qui nous a
permis toutes ces réalisations avec les années. Entre 1981 et 2001,
le gouvernement fédéral a investi plus de 112 millions de dollars
dans notre industrie. Ballard a reçu une grande partie de ces
sommes, soit environ 50 millions de dollars. Nous sommes fiers
de dire que la majorité de cet investissement est remboursable, et
nous allons rembourser cet argent dès que nous pourrons
commencer à commercialiser notre produit.
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Other people in the industry have benefited from the federal
government’s support as well, to the tune of about $62 million,
and that is both industry and universities. There are a number of
different departments helping to deliver that support, including
Industry Canada, NRCan and Environment and DND.

D’autres personnes de l’industrie ont également pu bénéficier
du soutien du gouvernement fédéral et cette aide se chiffre aux
alentours de 62 millions de dollars à la fois pour l’industrie et les
universités. Divers ministères ont contribué à nous fournir ce
soutien, y compris Industrie Canada, Ressources naturelles
Canada, Environnement Canada et le MDN.

Some of the things that the government is currently involved in
are: the Canadian transportation fuel cell, which deals with
fuelling infrastructure and helping provide the fuel you need for
fuel cells; some R&D and technology development activities with
the fuel cell innovation centre, as well as an organization called
Fuel Cells Canada. We are very encouraged as well by the
announcement of the Sustainable Technology Fund. However, that
is not strictly for fuel cells; it is for a number of different
technologies, but we think fuel cells can access those funds for
our development.

À l’heure actuelle, le gouvernement participe à un certain
nombre de projets: la pile à combustible pour des applications
dans les transports, qui a un rapport avec l’infrastructure
d’alimentation en combustible et qui aidera à fournir le
combustible dont vous aurez besoin pour alimenter les piles à
combustible; certaines activités en matière de R-D et de
développement de la technologie en collaboration avec le centre
d’innovation sur les piles à combustible de même qu’une
organisation appelée Fuel Cells Canada. Nous sommes très
encouragés également par l’annonce qui a été faite du Fonds
d’appui technologique au développement durable. Cependant, ces
efforts ne s’adressent pas directement aux piles à combustible;
elles visent un certain nombre de technologies différentes, mais
nous pensons que les piles à combustible peuvent avoir accès à ce
financement pour notre développement.

To put it all in context, I guess, in the next slide, Canada has
been very generous in moving through the R&D phase. The
challenge we see for the industry in Canada today is that everyone
else is catching on. The United States, the European Union and
Japan are really starting to fund the industry very aggressively,
both through its manufacturing and commercialization phase.
Some of the figures I have referred to earlier: there is the
California bus project for about $43 million, and about
$156 million was spent by the United States alone last year in fuel
cell developments with a proposed $200 million for next year.
There is also a tax credit proposal right now before Congress for
upwards of $750 million Canadian over the next five years.

Pour mettre les choses en contexte, dans la prochaine
diapositive, nous pouvons voir que le Canada a été très généreux
au cours de la phase de R-D. Mais aujourd’hui l’industrie au
Canada se rend compte que tout le monde est en train de nous
rattraper. Aux États-Unis, dans l’Union européenne et au Japon,
on commence à financer cette industrie de façon vraiment
dynamique, à la fois durant la phase de fabrication et de
commercialisation. Voici certains chiffres que j’ai donnés un peu
plus tôt, notamment au sujet du projet des autobus en Californie,
qui se chiffre à près de 43 millions de dollars et également une
somme de 156 millions de dollars qui a été dépensée par les
États-Unis seulement l’année dernière pour la mise au point de
piles à combustible et un investissement prévu de 200 millions de
dollars pour l’an prochain. On a également déposé devant le
Congrès une proposition de crédit d’impôt pour un montant de
plus de 750 millions de dollars canadiens au cours des cinq
prochaines années.

The Chairman: Are fuel cells patentable, or do they use —
you say everybody is catching on.Does that mean that fuel cells
are not patented? In other words, anyone can get into the
business?

Le président: Est-ce qu’il est possible d’obtenir un brevet pour
les piles à combustible, ou alors est-ce qu’ils utilisent — vous
dites que tout le monde est en train de vous rattraper. Est-ce que
cela signifie que les piles à combustible ne sont pas brevetées?
Autrement dit, n’importe qui peut se lancer dans ce domaine?

Mr. Kukucha: The technology is patentable, and we have over
500 patents. However, there are different types of fuel cells. We
have proton exchange membrane fuel cells. There are also solid
oxide fuel cells and molten carbonate fuel cells. Even though we
use proton exchange membrane fuel cells, some of the processes
we use and the technologies we use are patented. One of our
largest competitors is a company called United Technologies,
which has been producing materials for the space shuttle for years,
and they have proton exchange membrane fuel cells as well.

M. Kukucha: Oui, effectivement, cette technologie est
brevetable, et nous disposons de plus de 500 brevets. Cependant,
il y a différents types de piles à combustible. Nous avons des piles
à combustible à membrane échangeuse de protons. Il existe
également des piles à combustible oxyde solide et des piles à
carbonates fondus. Même si nous utilisons des piles à membrane
échangeuse de protons, certains des procédés que nous utilisons et
des technologies que nous utilisons sont brevetés. L’un de nos plus
importants concurrents est une société appelée United
Technologies, laquelle fabrique du matériel pour la navette
spatiale depuis des années et cette société utilise également des
piles à membrane échangeuse de protons.
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We believe we are the world leader, and will continue to be the
world leader, based on the patents that we have, but there is
clearly a loss of research dollars by way of money going into
commercializing the technology, which could be a threat to the
industry here, and specifically to Ballard, over the next few years.

Nous pensons que nous sommes le chef de file mondial, et que
nous continuerons de l’être, d’après les brevets dont nous
disposons, mais il est clair que nous allons perdre de l’argent que
normalement nous aurions consacré à la recherche si nous
l’investissons dans la commercialisation de la technologie, ce qui
serait une menace pour l’industrie d’ici, et plus particulièrement
pour Ballard au cours des prochaines années.

The figures are self-evident. I think they outline a significant
amount of spending from other government agencies across the
globe to try and catch up to where we are today because of the
great work the Canadian government has done.

Les chiffres parlent d’eux-mêmes. Je pense qu’ils donnent une
idée des montants importants des investissements que les
organismes gouvernementaux ont consentis sur toute la planète
afin d’essayer de nous rattraper là où nous sommes aujourd’hui
grâce aux efforts importants du gouvernement canadien.

What I guess I would ask for today from the honourable
senators is continued support for the industry: Continued support
and work through R&D efforts and technology efforts, and
continued support for the fuel cell infrastructure issue. There are
already programs in place that are very successful.

J’aimerais demander aujourd’hui aux honorables sénateurs de
maintenir le soutien accordé à l’industrie. Un soutien continu et
des efforts par l’entremise de la R-D et de la technologie ainsi
qu’un soutien continu sur la question de l’infrastructure de la pile
à combustible. Les programmes déjà en place sont très efficaces.

Two large gaps that we see in the potential strategy that the
federal government has towards the fuel cell industry is that
sometimes there is a lack of coordination amongst all of the
federal departments at play here, and we think there is an
opportunity for a national commercialization strategy for this
technology. I am not sure how that would be structured within the
federal government, but we do see a really great opportunity here
for the federal government to take a further leadership role as we
move into commercialization.

Nous voyons deux grandes lacunes dans la stratégie éventuelle
que le gouvernement fédéral a adoptée en ce qui concerne le
secteur de la pile à combustible et ces lacunes tiennent au fait que,
parfois, il y a un manque de coordination entre les ministères
fédéraux mis en cause et nous pensons qu’il y a là une possibilité
de mettre en place une stratégie de commercialisation à l’échelle
nationale pour cette technologie. Je ne suis pas certain de la façon
dont nous pourrions structurer tout cela, mais je vois
véritablement une magnifique possibilité pour le gouvernement
fédéral d’assumer un rôle de leadership alors que nous nous
dirigeons vers la commercialisation.

One of the other things we think would be significantly helpful
in moving the technology along and matching some of the
investments that are occurring in other countries is a transit bus
demonstration program, or actually a transit bus
commercialization program. We have done great work with the
demonstration programs here in Vancouver, but both Europe and
California have now taken the next step, and we would really like
to see Canada take the step after that, to ensure that some of the
manufacturing capacity and some of the other industrial benefits
stay here in Canada for the next phase of the industry’s
development.

La mise sur pied d’un programme de démonstration d’un
autobus urbain ou d’un programme de commercialisation
d’autobus urbains serait à mon avis très utile pour faire progresser
la technologie et pour faire en sorte que nos investissements se
rapprochent un peu de ceux qui se font dans les autres pays. Nous
avons déjà fait passablement de travail dans le domaine des
programmes de démonstration ici à Vancouver, mais en Europe et
en Californie on est maintenant passé à l’étape suivante et
j’aimerais bien que le Canada emboîte le pas de sorte que notre
capacité de fabrication et certains autres avantages industriels
puissent demeurer ici au Canada pour la phase suivante du
développement de l’industrie.

We do not have a firm proposal right now. We are finalizing
some of those details, and we expect that the CEOs of our
company and XCELLSIS, which is the fuel cell bus engine
company, to be heading up to Ottawa before the summer recess to
make a proposal to ministers within the Canadian government for
support for that program.

Nous n’avons pas encore de proposition définitive. Nous
mettons le point final à certains détails, et nous prévoyons que les
chefs de la direction de notre société et de XCELLSIS, qui est
l’entreprise responsable du moteur d’autobus à pile à combustible,
se rendront à Ottawa avant les vacances parlementaires de l’été
pour présenter une proposition aux ministres du gouvernement
canadien afin de leur demander leur appui pour ce programme.

I have talked about our different product lines: we would target
fuel cell buses for federal government support. We will be
commercializing our portable unit this year, and we think that will
take off in the marketplace. The automobile market, where the
large benefits will come from an air quality and greenhouse gas
perspective, is a few years down the road and the real bridge to
that is a successful commercial introduction of transit buses. That
will help put the infrastructure in place for fuelling. It will also

J’ai parlé de nos différentes lignes de produits: nous aimerions
demander le soutien du gouvernement fédéral pour les moteurs
d’autobus à pile à combustible. Nous allons commercialiser notre
bloc électrogène cette année, et nous pensons qu’il aura du succès
sur le marché. Quant au marché de l’automobile, où les plus
grands avantages visent la qualité de l’air et la réduction des gaz à
effet de serre, il ne sera pas disponible à court terme, et la voie
pour y accéder serait une intégration réussie du marché avec les
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help sensitize consumers to the technology, let people know that
this technology does work and inspire in them some confidence
that if they do purchase a fuel cell product for the transportation
sector, it will work and it will work effectively. Those are some of
the key things I was hoping to chat with you about.

autobus urbains. Cela nous aiderait à mettre en place
l’infrastructure pour l’alimentation en combustible. Ce projet
permettrait également de sensibiliser les consommateurs à la
technologie, de faire savoir aux gens que cette technologie
fonctionne et de leur inspirer confiance dans le fait que, s’ils
achètent un produit à base de piles à combustible dans le secteur
des transports, eh bien ce produit fonctionnera efficacement. Voilà
quelques-uns des aspects dont je voulais vous entretenir
aujourd’hui.

The last two slides really go into some of the environmental
benefits and economic benefits, which we have already touched
upon.

Les deux dernières diapositives portent sur certains avantages
sur le plan de l’environnement et de l’économie dont nous avons
déjà parlé.

I wanted to leave some time for questions. We see a real
opportunity for the government to be engaged in the next phase of
the industry’s development. As we move into a manufacturing and
commercialization phase, the benefits from a job creation
perspective and industrial benefits perspective are great, both in
Western Canada and across the country.

Je voulais laisser un peu de temps pour vous permettre de poser
des questions. Nous voyons une véritable possibilité pour le
gouvernement de participer à la prochaine étape du
développement de notre industrie. Alors que nous nous dirigeons
vers une phase de fabrication et de commercialisation, les
avantages qui pourraient découler de la création d’emploi et
d’autres avantages sur le plan industriel sont vraiment
fantastiques, à la fois dans l’Ouest canadien et pour le reste du
pays.

I apologize, Mr. Chairman and Madam Deputy Chairman, for
the length of time I have taken, but I appreciate the opportunity.

Je m’excuse, monsieur le président et madame la
vice-présidente, d’avoir pris beaucoup de temps, mais j’ai
beaucoup apprécié le fait que vous m’ayez donné la possibilité de
m’exprimer.

Senator Adams: You are putting portable generators in buses
and cars. How long term is that? An engine may run out of oil
causing you to burn your engine out. How does this compare to
environmentally friendly energy?

Le sénateur Adams: Vous avez l’intention de mettre des blocs
électrogènes dans les autobus et les automobiles. Quel est le
calendrier pour ce projet? Vous savez qu’un moteur peut manquer
d’huile et brûler. Alors quel serait l’équivalent pour un système
écologique?

Mr. Kukucha: For portable units they will last as long, if not
longer, and we are targeting for significantly larger than your
standard generators. For automobiles we are targeting — and we
have met these targets for a number of products already — for as
long as an internal combustion engine would last, over
150,000 hours or over 5,000 hours. The product, to be successful,
has to be as functional as the commercial products that are out
there now. Through our tests, we have had great success in terms
of longer durability and reliability with this technology. We firmly
believe it will outperform all other technology, but at a minimum,
we will meet all the current standards that are there, both from an
automobile and a portable perspective, when we come to market.

M. Kukucha: Pour les groupes électrogènes, ils dureront plus
longtemps, sinon davantage, et nous avons prévu de fabriquer des
blocs électrogènes un peu plus gros que les modèles standard.
Pour les véhicules automobiles, nous prévoyons — et nous avons
atteint nos objectifs pour un certain nombre de produits déjà —
que nos groupes dureraient au moins aussi longtemps qu’un
moteur thermique, c’est-à-dire 150 000 heures où plus de
5 000 heures. Pour que ce produit soit vraiment un succès, il faut
qu’il soit aussi fonctionnel que les produits commerciaux qui sont
déjà sur le marché. Grâce aux tests que nous avons effectués, nous
avons remporté passablement de succès pour ce qui est de la
durabilité et de la fiabilité avec cette technologie. Nous sommes
fermement convaincus que notre produit est supérieur à toute
autre technologie, et qu’à tout le moins il respectera toutes les
normes courantes qui existent déjà à la fois pour les automobiles
et les groupes électrogènes, lorsque nous en arriverons à la
commercialisation.

Senator Adams: They clog up sometimes. Do you have any
way, right now, of cleaning it or do you have to take it apart? How
does the system work?

Le sénateur Adams: Ils ont tendance à s’encrasser. Est-ce que
vous avez un moyen quelconque, pour le moment, de les nettoyer
ou devez-vous les démonter complètement? Comment ce système
fonctionne-t-il?

Mr. Kukucha: One of the great things about fuel cells is that
there are no moving parts. What moves through the fuel cell are
streams of gas, so there is less repairs and there is lower

M. Kukucha: Un des aspects les plus positifs au sujet des piles
à combustible est qu’il n’y ait aucune pièce mobile. Les piles à
combustible sont traversées par des flux de gaz, donc il y a moins
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maintenance. We have some minor technological hurdles to get
over, but we are working on those.

de réparations et beaucoup moins d’entretien. Nous avons certains
petits problèmes technologiques mineurs à régler, mais nous y
travaillons.

The Chairman: What does wear out on them, if they quit after
250,000 miles?

Le président: Qu’est-ce qui peut s’user sur ce type de moteurs,
s’ils doivent cesser de fonctionner après 250 000 milles?

Mr. Kukucha: Well, the membrane in between would be what
would degrade to a certain degree, and it also depends on what
fuel you are using. The more impurities there are in the fuel, the
larger the degradation you will have.

M. Kukucha: Eh bien, c’est la membrane entre les deux qui
pourrait se détériorer jusqu’à un certain point, et cela dépend
également du type de combustible que vous utilisez. Plus il y a
d’impuretés dans le combustible, et plus la dégradation sera
importante.

The Chairman: I have a question in my mind on the motor.
Like, if you have a gasoline tank on a car, it is fairly dangerous.
The other thing, of course, is here you are producing hydrogen. Is
it produced in such a way that you could develop a hydrogen leak
in your house, and somebody who still has not quit smoking gets
blown to kingdom come in a hurry?

Le président: J’ai une question au sujet du moteur. Tout le
monde sait qu’un réservoir d’essence sur une voiture, est très
dangereux. Par contre, dans ce cas-ci, c’est de l’hydrogène qui est
produit. Et la façon dont il est produit fait en sorte qu’il pourrait y
avoir une fuite d’hydrogène dans votre maison. Une personne qui
n’aurait pas encore complètement cessé de fumer pourrait-elle
faire exploser la maison?

Mr. Kukucha: Let me address the questions separately. First
with regard to storage on board the vehicle, a company called
Dynotek in Calgary is probably the current world leader in
hydrogen storage technology, and their tanks are in most of the
hydrogen fuel cell vehicles on the road today.

M. Kukucha: Laissez-moi répondre à vos question séparément.
Tout d’abord pour ce qui est du combustible à bord du véhicule,
une société appelée Dynotek de Calgary est probablement
actuellement le chef de file dans le domaine de la technologie de
stockage de l’hydrogène et leurs réservoirs sont installés sur la
plupart des véhicules alimentés par des piles à combustible à
hydrogène qui circulent sur les routes aujourd’hui.

The Chairman: Is it necessary to have a tank? If you are doing
the fuelling with hydrogen, does the fuel go into the hydrogen
tank to give you a certain amount of storage and then run the
hydrogen through the machine, or is it a continuous process so
that there is very little hydrogen around at any time?

Le président: Est-il nécessaire d’avoir un réservoir? Si vous
devez faire le plein avec de l’hydrogène, est-ce que le combustible
doit entrer dans le réservoir d’hydrogène pour vous donner une
certaine capacité de stockage pour ensuite faire passer l’hydrogène
dans la machine ou est-ce que c’est un processus continu de sorte
qu’il y a très peu d’hydrogène en circulation en tout temps?

Mr. Kukucha: If you are storing gaseous hydrogen on board,
you need a steady stream of hydrogen into the fuel cells. That is
one way to power the fuel cells, so you would need a 5,000-psi
fuel cell tank with stored hydrogen in there. You could have a
methanol tank on board, which would be in liquid form, and then
you would have to convert the methanol to hydrogen, so that
would have different opportunities and challenges attached to it.
But you do need a storage tank for fuel on board the vehicle at
this time.

M. Kukucha: Si vous stockez de l’hydrogène gazeux dans la
voiture, vous avez besoin d’un flux régulier d’hydrogène dans la
pile à combustible. C’est une façon d’alimenter les piles de sorte
que vous avez besoin d’un réservoir de 5 000 psi pour y stocker
votre hydrogène. Vous pourriez également avoir un réservoir de
méthanol qui serait sous une forme liquide et ensuite il vous
faudrait convertir ce méthanol en hydrogène, de sorte que vous
auriez diverses possibilités et les problèmes qui s’y rattachent.
Mais vous avez absolument besoin d’un réservoir de stockage de
combustible à bord du véhicule pour le moment.

With regard to the safety of hydrogen, we are very much of the
opinion that hydrogen is a very safe fuel. We would suggest that it
is probably safer in some respects than gasoline because of the
fact that it is so lightweight that it disperses into the air if there is
a leak.

Pour ce qui est de la sécurité reliée à l’hydrogène, nous sommes
tout à fait persuadés que l’hydrogène est un combustible très sûr.
Nous pensons même qu’il est probablement beaucoup plus
sécuritaire à certains égards que l’essence parce qu’il est tellement
léger qu’il se disperse dans l’atmosphère s’il y a une fuite.

Senator Spivak: Then if you had your “‘druthers,” because the
question of fuel is puzzling to me, would you not rather have a
plug-in electrical system, then you would not need to have fuel
storage on board?

Le sénateur Spivak: Bon, si vous avez eu vos préférences,
parce que je ne comprends pas très bien la question du
combustible, est-ce qu’il ne serait pas préférable d’avoir un
système électrique qui permette de se brancher? En ce cas vous
n’auriez pas besoin de transporter un réservoir de combustible
dans la voiture?

Mr. Kukucha: You actually need fuel storage on board for a
fuel cell vehicle.

M. Kukucha: Avec une voiture à pile à combustible, il est
absolument nécessaire d’avoir un réservoir de combustible dans la
voiture.
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Senator Spivak: Oh, regardless of the type? Le sénateur Spivak: Ah bon, peu importe le type de moteur?

The Chairman: Either that or a long extension cord. Le président: C’est ça ou alors une très longue rallonge.

Mr. Kukucha: It is a battery vehicle. Let me talk briefly about
the difference between battery and fuel cells. Battery vehicles are
really the ones that you plug in and the battery stores the energy in
the battery. Then it runs out and you have to plug it in again.
Whereas fuel cells are powered by the fuel going into them, so as
long as there is fuel, you will have electricity and power.

M. Kukucha: C’est un véhicule qui fonctionne à piles.
Laissez-moi vous expliquer brièvement la différence qu’il y a
entre une pile et une pile à combustible: les véhicules à piles sont
vraiment de ceux que vous branchez de sorte que la pile puisse
emmagasiner de l’énergie. Lorsque cette énergie est épuisée, vous
devez la brancher de nouveau dans une source d’alimentation.
Tandis que les piles à combustible sont alimentées par leur propre
combustible, et tant qu’il y a du combustible vous avez de
l’électricité et de la puissance.

Senator Spivak: What, then, are you doing when you are
plugging in a fuel cell? What are you doing?

Le sénateur Spivak: Dans ce cas, que se passe-t-il lorsque
vous branchez une pile à combustible? Que faites-vous?

Mr. Kukucha: Right now, technically, you do not have to plug
in the fuel cell vehicles. One of the visions for fuel cell vehicles is
that you go home and you would plug in your fuel cell vehicle
and you can put power back into the grid or power back into your
home.

M. Kukucha: Eh bien pour le moment, sur le plan technique,
nous n’avons pas à brancher les véhicules à pile à combustible.
C’est une vision de l’avenir que celle de véhicules à pile à
combustible avec lesquels vous vous rendez à la maison, et qui
vous donnent la possibilité de vous alimenter à même le véhicule
à pile à combustible et même de remettre de l’énergie dans le
réseau électrique ou même de remettre de l’énergie dans votre
maison.

Senator Spivak: Oh, I see. With respect to plugging it in, you
are not getting power into your fuel cell, you are giving power
out?

Le sénateur Spivak: Ah bon, je vois. Pour ce qui est de
brancher le véhicule à pile à combustible, vous n’allez pas
chercher de l’énergie pour la mettre dans la pile, mais plutôt vous
y puisez de l’énergie, si j’ai bien compris!

Mr. Kukucha: Correct, correct. M. Kukucha: Oui c’est exact.

Senator Spivak: Thus you always have to have an on-board
fuel source?

Le sénateur Spivak: Donc, vous devez toujours disposer d’une
source de combustible à bord de la voiture?

Mr. Kukucha: Yes, you do. M. Kukucha: Oui, c’est nécessaire.

The Chairman: Could you not generate that in the home, plug
in a hydrogen source there?

Le président: Est-ce que vous ne pourriez pas produire cette
énergie à la maison, et vous brancher à une source d’hydrogène
sur place?

Mr. Kukucha: Let us take the Stuart Energy fuel appliance as
an example. You could have one of those in your home, and you
would have it plugged into the wall and into a garden hose and
that would produce hydrogen, but you would still need to store the
hydrogen on board your vehicle somehow. Some of the
technologies, you could store it as gas, you could store it within
hydrides. There are different types of hydrides. There are metal
hydrides and sodium hydrides, which is a chemical hydride.

M. Kukucha: Prenons l’exemple de l’appareil de Stuart
Energy. Vous pourriez avoir un de ces appareils à la maison et le
brancher dans une prise et ensuite dans un tuyau et cet appareil
produirait de l’hydrogène. Mais vous auriez tout de même besoin
de stocker l’hydrogène à bord de votre véhicule d’une manière ou
d’une autre. Avec certaines technologies, vous pourriez stocker
l’hydrogène sous une forme gazeuse ou encore sous forme
d’hydrure. Il existe différents types d’hydrures. Des hydrures
métalliques et des hydrures de sodium, ce dernier étant une
hydrure chimique.

Senator Spivak: I think I have some of the Ballard material at
home, the package that you put out with the annual report and
everything, but is that a good explanation of the technology, or
can you refer us to something that is a better source of
explanation, a more detailed explanation, of the technology itself,
the opportunities and the challenges? Do you know what I am
getting at?

Le sénateur Spivak: Je pense que j’ai un peu de
documentation de la société Ballard à la maison, la trousse que
vous avez jointe à votre rapport annuel, mais est-ce que c’est un
bon document pour expliquer la technologie ou pouvez-vous nous
suggérer une autre source de documentation pour nous expliquer
plus en détail la technologie elle-même ainsi que ses débouchés et
les difficultés qu’elle comporte? Est-ce que vous comprenez ce
que je veux dire?

Mr. Kukucha: Yes. M. Kukucha: Oui.

Senator Spivak: Is there something that has been written by
somebody on this particular type of fuel cell?

Le sénateur Spivak: Existe-t-il un document rédigé par une
personne compétente sur ce type particulier de pile à combustible?
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Mr. Kukucha: Our annual report is a very good place to start,
and there have been a number of very good articles. What I would
like to do is send you a videotape which outlines all of those in
detail, if I could, through the clerk.

M. Kukucha: Notre rapport annuel est un excellent point de
départ, et il existe également un certain nombre de très bons
articles. J’aimerais vous envoyer une vidéo qui explique tout cela
en détail, si vous le permettez, par l’entremise du greffier.

The Chairman: Thank you, we appreciate it. I have one more
question. If you are sending it to the committee, perhaps you
could make about 12 copies.

Le président: Je vous remercie, nous apprécions votre
collaboration. J’aurais une dernière question. Si vous voulez
transmettre cette information au comité, pourriez-vous le faire en
12 exemplaires?

Mr. Kukucha: Absolutely. M. Kukucha: Absolument.

Senator Adams: You were talking about B.C. and California
where you have good weather. When the temperature is minus 60
or minus 70, how do these fuel cells work?

Le sénateur Adams: Vous parliez de la Colombie-Britannique
et de la Californie où les conditions météorologiques sont
excellentes. Lorsque la température se situe à 60 ou 70 sous zéro,
comment fonctionnent ces piles à combustible?

Mr. Kukucha: Fuel cells, when they are operating, they do
produce water, so there is water and water vapour in the fuel cell,
and if it goes below a certain temperature, that water can freeze.
But the reality is that we are very close to overcoming that issue
and that challenge which we phase with the technology, so that is
not an issue anymore, in our eyes.

M. Kukucha: Le fonctionnement des piles à combustible
produit de l’eau, de sorte qu’il y a un dégagement d’eau et de
vapeur dans la pile. Aussi, lorsque la température descend en
dessous d’un certain degré, cette eau peut effectivement geler.
Mais en réalité, nous sommes sur le point de surmonter ce
problème et cela fait partie des défis que nous avons à relever
avec la technologie, de sorte que ce n’est plus un problème, selon
nous.

Senator Adams: Right now, you have no difficulty with cold
temperatures?

Le sénateur Adams: Vous voulez dire qu’actuellement vous
n’avez aucun problème avec les températures froides?

Mr. Kukucha: No. The buses that we operated in Chicago
were operating in significantly inclement weather, under minus
ten degrees, and they operated with no problem whatsoever. Thus
we have overcome that hurdle in transit buses and we believe we
can, in very short order, overcome it in vehicles.

M. Kukucha: Non. Les autobus que nous exploitons à Chicago
fonctionnent dans des conditions météorologiques assez
rigoureuses, à des températures de 10 degrés sous zéro et sans
problème. Par conséquent, si nous avons réussi à surmonter cet
obstacle pour ce qui est des autobus urbains, nous pensons être en
mesure de le faire à très court terme pour les véhicules
automobiles.

Senator Adams: As long as the bus gets started in the garage
and it is minus 10 outside, there is no problem?

Le sénateur Adams: Vous voulez dire que dans la mesure où
les autobus sont démarrés à l’intérieur du garage et qu’ils
fonctionnent à des températures de moins dix degrés, il n’y a pas
de problème?

Mr. Kukucha: When we come to the commercial market with
the actual fuel cell car itself, you should be able to start it in the
average temperature in which you would be able to start your
regular internal combustion car.

M. Kukucha: Lorsque viendra le moment de mettre sur le
marché l’automobile à pile à combustible, nous devrions être en
mesure de démarrer cette voiture aux mêmes températures
moyennes que celles auxquelles vous le faites avec votre voiture
équipée d’un moteur thermique.

Senator Adams: A generator might cost $5,000. Let us say that
I want to buy a 5-kilowatt fuel cell. How does gas compare to the
fuel cell, cost-wise?

Le sénateur Adams: Un bloc électrogène peut coûter
5 000 dollars. Disons que je voudrais acheter une pile à
combustible de cinq kilowatts. Quelle est la différence de prix
entre l’appareil au gaz et la pile à combustible?

Mr. Kukucha: Because of the different units we have out,
portable, automotive and transit, we are not disclosing the actual
per kilowatt cost of each unit. It is higher than your average power
generation, but it is a value proposition, really. This is both
environmentally friendly and it will provide power in an
uninterrupted and premium way when the grid will not, so we
believe there is an opportunity for a premium price there. Right
now it is not cost competitive, but it will be in short order when
we come to commercial market. We believe that for the portable
unit it is cost competitive.

M. Kukucha: Étant donné les différents types d’appareils que
nous commercialisons, que ce soit le matériel portatif, pour
automobile et pour autobus, nous ne voulons pas révéler le prix
réel par kilowatt de chaque appareil. Il est plus élevé que pour un
appareil moyen, mais il s’agit d’une proposition vraiment valable.
La pile à combustible est à la fois écologique et elle fournit une
source d’électricité ininterrompue et de première qualité, alors
qu’on ne peut pas en dire autant du réseau de distribution
électrique. Par conséquent, nous pensons qu’il y a une possibilité
ici d’exiger un prix supérieur. Pour le moment notre appareil n’est
pas concurrentiel pour ce qui est du prix, mais il le sera à court
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terme lorsque viendra le moment de le mettre sur le marché. Nous
pensons que l’appareil portatif cependant est tout à fait
concurrentiel.

The Chairman: Also you mentioned earlier that there is a
certain income from the sale back from the system.

Le président: Vous avez également mentionné un peu plus tôt
qu’il y avait une possibilité de réaliser un certain revenu en
revendant l’électricité produite par le système.

Mr. Kukucha: Exactly. M. Kukucha: C’est exact.

Senator Spivak: I have one more question. There are no more
technological barriers to the operation of this thing, just financial
ones; is that correct? Is there any technology that you do not know
about and are not sure about, et cetera?

Le sénateur Spivak: J’ai une autre question. Si j’ai bien
compris, il n’y a plus d’obstacles technologiques au
fonctionnement de cet appareil, il ne reste plus que des obstacles
financiers? Est-ce qu’il y a d’autres aspects de la technologie que
vous ignorez ou pour lesquels vous avez toujours certaines
incertitudes et ainsi de suite?

Mr. Kukucha: It is our position that there are no more
fundamental barriers to coming to market with this technology.
We are going through the process of driving down the cost and
making the cells them more reliable right now. There are a couple
of areas in which the technology needs to develop for it to be
more applicable in a real commercial way to automobiles, and that
is in the storage of hydrogen on board the vehicle. Dynatek and
some other companies are very successful right now in using
hydrides, and are almost there with the solution, but they do not
quite provide the range.

M. Kukucha: À notre avis, il n’existe aucun obstacle
fondamental à la mise en marché de ces technologies. Pour le
moment, nous nous efforçons de réduire les coûts et de rendre les
piles de plus en plus fiables. Il y a un ou deux secteurs dans
lesquels la technologie nécessite certains perfectionnements pour
être plus facilement applicable de façon commerciale aux
véhicules automobiles, mais c’est dans le domaine du stockage de
l’hydrogène à bord du véhicule. Dynatek et quelques autres
sociétés obtiennent d’excellents résultats actuellement en utilisant
les hydrures et ils sont presque arrivés à trouver la solution, mais
ils ne peuvent offrir toute la gamme.

Senator Spivak: It is not like fusion, for example? Le sénateur Spivak: Ce n’est pas comme la fusion, par
exemple?

Mr. Kukucha: No. M. Kukucha: Non.

The Chairman: Mr. Kukucha, thank you. We found your
presentation quite fascinating and we look forward to receiving
your videotapes.

Le président: Monsieur Kukucha, nous vous remercions. Nous
avons trouvé votre exposé tout à fait fascinant et nous attendons
vos bandes vidéo avec impatience.

Mr. Kukucha: Thank you very much. I will send those
videotapes along. Unfortunately, I have to take the fuel cell plates
back.

M. Kukucha: C’est moi qui vous remercie. Je vous enverrai
ces vidéos. Malheureusement, je dois reprendre mes plaques de
pile à combustible.

The Chairman: Our next witnesses are Gary Hamer and
Odette Brassard from the B.C. Energy Aware Committee. Please
proceed.

Le président: Nos prochains témoins sont Gary Hamer et
Odette Brassard, du B.C. Energy Aware Committee. Je vous cède
la parole.

Ms Odette Brassard, Coordinator, B.C. Energy Aware
Committee: Honourable senators, the blue folder is our most
recent annual report. The other folder is something that we will be
sending to local governments this week. If you open it, inside
there is a pocket with case studies, and at the end of the annual
review, at the very end, you will find some case studies. These
case studies are community energy planning case studies on
different planning levels. This will, I hope, put some more meat
on the skeleton that we will have a chance to give to you in a few
minutes.

Mme Odette Brassard, coordonnatrice, B.C. Aware
Committee: Honorables sénateurs, la chemise bleue que vous
avez devant vous est notre plus récent rapport annuel. L’autre
dossier est un document que nous avons l’intention de transmettre
aux administrations locales cette semaine. Vous trouverez à
l’intérieur une pochette contenant des analyses de cas, et à la fin
de l’examen annuel, à la toute fin, vous trouverez d’autres
analyses de cas. Ces analyses de cas portent sur la planification
des systèmes énergétiques dans les collectivités à différents
niveaux de planification. J’espère que ces documents vous
serviront de référence pour compléter ce que nous allons vous
présenter dans quelques minutes.

I come from a varied background, but basically a
communications background. I was hired five years ago to take
care of this committee and make sure that their new venture,
which is to get into action with local governments in British
Columbia, was realized on a daily basis. Thus I am the one who

J’ai des antécédents assez variés, mais plutôt dans le domaine
des communications. J’ai été engagée il y a cinq ans pour
m’occuper de ce comité et m’assurer que leur nouveau projet, qui
consiste à collaborer avec les administrations locales de la
Colombie-Britannique se poursuit sur une base quotidienne. Par
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keeps the group of varied stakeholders together and working on
implementing community energy planning in British Columbia.

conséquent, je suis la personne qui assure le lien entre les divers
intervenants et qui travaille à la planification des systèmes
énergétiques dans les collectivités de la Colombie-Britannique.

The Chairman: Mr. Hamer, when you describe yourself, tell us
who or what is behind the B.C. Energy Aware Committee. Is this
a group, a coalition of companies, and if they are companies, what
is their business, or is it financed like the TB society, or just how
is it run?

Le président: Monsieur Hamer, lorsque vous allez vous
présenter pourriez-vous nous dire en quoi consiste le B.C. Energy
Aware Committee. S’agit-il d’un groupe, d’une coalition
d’entreprises, et s’il s’agit d’entreprises, dans quel domaine
travaillent-elles ou sont-elles financées comme la TB society ou
alors, quel est votre mode de fonctionnement?

Mr. Gary Hamer, Energy Efficiency Manager, B.C. Gas
Utility Ltd.: You are taking away the information I have for you
on my second or third slide, so I will get to the —

M. Gary Hamer, gestionnaire de l’efficacité énergétiqe, B.C.
Gas Utility Ltd.: Vous allez me forcer à révéler l’information que
je voulais vous présenter sur ma deuxième ou ma troisième
diapositive, donc je vais tout de suite passer à...

The Chairman: If that is the case, do not worry about it. Just
talk about yourself, then.

Le président: Si c’est le cas, oubliez ma question. Parlez-nous
simplement de vous.

Mr. Hamer: Very well. I am the Chair of the B.C. Energy
Aware Committee for this year. My employer is B.C. Gas Utility,
which is the largest natural gas distributor in the province, and one
of the founding members of the Energy Aware Committee.

M. Hamer: Très bien. Je suis le président du B.C. Aware
Committee pour cette année. Mon employeur est la B.C. Gas
Utility, qui est la plus grande société distributrice de gaz naturel de
la province et également un des membres fondateurs de l’Energy
Aware Committee.

My background and training is as a chemical engineer. I started
in the oil patch in Alberta and moved out to British Columbia in
1986 and have been working with B.C. gas for about 10, 11 years
now.

Ma formation et mes antécédents sont ceux d’un ingénieur
chimiste. J’ai commencé dans les champs de pétrole albertains,
puis je suis déménagé en Colombie-Britannique en 1986. Je
travaille pour la B.C. Gas depuis maintenant 10 ou 11 ans.

The Chairman: That is opposite to the usual migration, I
guess.

Le président: C’est la migration dans le sens inverse, à ce qu’il
me semble.

Mr. Hamer: Well, the climate has something to do with the
fact that I moved here.

M. Hamer: Eh bien, je suppose que le climat a quelque chose à
voir avec mon déménagement.

Senator Banks: So you are seconded by your company? Le sénateur Banks: Donc vous êtes en affectation par votre
société?

Mr. Hamer: It is not a secondment. My job is with B.C. Gas as
energy efficiency manager, so this fits well with the work of the
committee. I would typically spend between five and ten per cent
of my time on committee work. This past week was probably a
little busier than most. However, my senior vice-president
recognizes that this is something that we must participate in,
seeing as how we want to be one of the leaders in energy in the
province, so this does fit very well with my work mandate and my
personal interests.

M. Hamer: Il ne s’agit pas d’un détachement. Je travaille pour
la B.C. Gas à titre de gestionnaire de l’efficacité énergétique, par
conséquent mon travail s’accorde bien avec celui de ce comité.
Habituellement je passe de 5 à 10 p. 100 de mon temps à faire du
travail de comité. La semaine dernière a été probablement un peu
plus occupée que d’habitude. Cependant, mon premier
vice-président reconnaît qu’il s’agit d’un projet auquel nous
devons participer, afin de montrer que nous voulons faire partie
des chefs de file de l’énergie dans cette province, aussi ce mandat
cadre très bien avec celui de mon travail ainsi qu’avec mes
intérêts personnels.

I really do believe that we have to get to the design elements in
order to make a significant difference with regard to our energy
consumption patterns.

Je pense que nous devons mettre la main à la pâte si nous
voulons vraiment que les choses changent pour ce qui est des
habitudes de consommation de l’énergie.

To begin the presentation, honourable senators, I would like to
thank you very much for inviting the Energy Aware Committee to
your hearing. As I said, I will be speaking on behalf of the Energy
Aware Committee as their chair. We are a non-partisan group, so
some of the things that I say may be more my own personal
opinion, having worked in the energy business for the last
15 years or thereabouts, and the positions I feel comfortable
talking about are those of my organization, B.C. Gas, and our
efforts in and around energy efficiency.

Pour commencer, honorables sénateurs, j’aimerais d’abord vous
remercier d’avoir invité Energy Aware Committee à vos audien-
ces. Comme je l’ai déjà dit, je m’adresse à vous à titre de
président de l’Energy Aware Committee. Nous sommes un groupe
non partisan, de sorte qu’une partie de ce que je vais dire
représente mon opinion personnelle, puisque je travaille dans le
secteur de l’énergie depuis environ 15 ans, et les positions avec
lesquelles je me sens à l’aise sont celles de mon employeur, B.C.
Gas, et des efforts que nous faisons en matière d’efficacité
énergétique.
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The reason that I preface that remark with some provisos is that
we are such a diverse group, and we need to make sure that we
are not saying something that might be offensive to one of our
other member organizations.

La raison pour laquelle j’exprime ces réserves est que nous
sommes un groupe tellement diversifié qu’il est nécessaire que je
m’assure de ne pas dire des choses qui pourraient offenser l’une
ou l’autre des organisations qui en font partie.

The Energy Aware Committee was established in 1993 as an
advisory group to the B.C. Energy Council, and after the Energy
Council was disbanded, the Energy Aware Committee decided to
continue with its work, adopting a mandate that would include
concrete actions to promote and implement community planning
in B.C. Thus today we continue as a group of public and private
agencies dedicated to the promotion of community energy
planning.

L’Energy Aware Committee a été créé en 1993 à titre de groupe
consultatif auprès du B.C. Energy Council, et lorsque l’Energy
Council a été démantelé, l’Energy Aware Committee a décidé de
poursuivre son travail en adoptant un mandat qui inclurait des
mesures concrètes visant à favoriser et à mettre en oeuvre la
planification des systèmes énergétiques dans les collectivités de la
Colombie-Britannique. Aussi, aujourd’hui, nous continuons à titre
de groupe formé d’organismes du secteur public et privé bien
décidé à faire la promotion de la planification des systèmes
énergétiques dans les collectivités.

As I said, I work for B.C. Gas. We also have Centra Gas, which
is the gas distributor on the island, Pacific Northern Gas Ltd.,
which looks after the area from Prince George to Prince Rupert,
so we have the three gas utilities in the province. We have the
major electric utility, B.C. Hydro. West Kootenay Power has not
chosen to join us yet. They are in the Kootenays, primarily. We
also have the B.C. Transit Authority, as well as TransLink.

Comme je l’ai déjà mentionné, je travaille pour B.C. Gas. Nous
avons également Central Gas, qui est le distributeur du gaz sur
l’île, Pacific Northern Gas Ltd., qui s’occupe de la région de
Prince George à Prince Rupert, de sorte que nous avons trois
compagnies de gaz dans la province. Nous avons également
comme membre la compagnie d’électricité B.C. Hydro. West
Kootenay Power a décidé de ne pas se joindre à nous encore. Ils
oeuvrent principalement dans les Kootenays. Nous avons
également parmi nos membres la B.C. Transit Authority de même
que TransLink.

Senator Banks:What is TransLink? Le sénateur Banks: Qu’est-ce que TransLink?

Ms Brassard: It is the transportation network for the Greater
Vancouver Regional District. It used to be called B.C. Transit but
with the long, complicated political story in B.C., it was split and
became a semi-independent body that is run by the region entirely.

Mme Brassard: Il s’agit du réseau de transport du district
régional de Vancouver. Il s’appelait auparavant B.C. Transit, mais
étant donné l’histoire politique longue et compliquée de la
Colombie-Britannique, l’organisme a été divisé et est devenu
semi-indépendant parce qu’il est administré entièrement par la
région.

Senator Banks: Sorry to interrupt you, but it is a network for
various different municipally operated transit systems?

Le sénateur Banks: Je suis désolé de vous interrompre, mais
s’agit-il d’un réseau de divers systèmes de transport exploité par
les municipalités?

Ms Brassard: It is a transportation network for the Greater
Vancouver Regional District, so there is one single head for
running the region, and that is TransLink.

Mme Brassard: Il s’agit d’un réseau de transport pour le
district régional de Vancouver, donc celui qui chapeaute tous les
transports dans la région et qui s’appelle TransLink.

Senator Banks: So B.C. Transit would be included within
TransLink?

Le sénateur Banks: Donc B.C. Transit serait inclus dans
TransLink?

Ms Brassard: No. B.C. Transit covers all transportation
systems outside of the GVRD, so it would cover Victoria, Prince
George, and all the other municipalities in the province.

Mme Brassard: Non. B.C. Transit couvre tous les systèmes de
transport à l’extérieur du district régional de Vancouver, donc il
comprendrait Victoria, Prince George et toutes les municipalités
de la province.

Mr. Hamer:We also have the Planning Institute of B.C., which
is a member organization, and we have strong representation with
three planners on our committee from that organization.

M. Hamer: Nous comptons également parmi nos membres le
Planning Institute of B.C. et nous avons justement trois
représentants de cet institut au sein du comité.

The Union of British Columbia Municipalities has probably
carried us since we morphed into the committee that we are today,
and they provide office space and administrative support and
venues which we can get to in municipalities throughout the
province. The Ministry of the Environment, Lands and Parks has
been a strong member since inception as well, and they continue
to support us.

L’union des municipalités de la Colombie-Britannique nous
soutient depuis que nous avons adopté notre forme actuelle de
comité, et cet organisme nous fournit des bureaux ainsi qu’un
soutien administratif et des locaux que nous pouvons obtenir dans
les municipalités de toute la province. Le Ministry of
Environment, Lands and Parks est également un membre
important depuis les tout débuts, et il continue de nous offrir son
appui.
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The mandate of the Energy Aware Committee is to promote and
assist with the implementation of CEP, community energy
planning, that is. Our target audiences are elected officials,
engineers and planners for the cities, as well as the developers
who work in those municipalities and utilities, to help optimize
the utilities that are provided to the communities. One group that I
left off there was First Nations. We are starting to become more
active with First Nations, or First Nations have actually shown an
interest in approaching us on helping to plan for their own
community energy plans.

Le mandat de l’Energy Aware Committee est de promouvoir et
de favoriser la mise en oeuvre de la CEP, c’est-à-dire la
planification des systèmes énergétiques dans les collectivités.
Nous visons principalement les élus, les ingénieurs et les
planificateurs des villes de même que les promoteurs qui
travaillent dans ces municipalités et ces compagnies d’électricité
afin de les aider à optimaliser les services publics qui sont offerts
à ces collectivités. J’ai oublié un groupe qui est celui des
Premières Nations. Nous commençons à être un peu plus actifs
auprès des Premières Nations, ou alors ce sont elles qui ont
montré un intérêt véritable en nous abordant pour nous demander
de les aider à planifier leurs propres systèmes énergétiques dans
leurs collectivités.

You might wonder why we concentrate our work on these
audiences.

Vous vous demandez peut-être pourquoi nous concentrons nos
efforts sur ces groupes.

The Chairman: Before you get to that, what is your budget? Le président: Avant que vous n’abordiez ce point, quel est
votre budget?

Mr. Hamer: It is about $100,000. Ms Brassard is our only
part-time employee, and that is a half-time employment. The rest
of the person power comes from the member utilities and
organizations.

M. Hamer: Il est d’environ 100 000 dollars. Mme Brassard est
notre seule employée à temps partiel, et elle travaille à mi-temps.
Le reste du personnel nous est fourni par les compagnies et les
organisations membres.

The reason we have chosen the audiences that we have is that
planning decisions made by local governments are the most
important factors in determining energy use and impact on the
environment for years to come. A decision that is made today
with regard to transportation or land use or siting and infrastruc-
ture carries its consequences with us and will be paid for by our
great-grandchildren for years to come.

Une décision qui est prise aujourd’hui concernant les transports
ou l’utilisation des terrains ou le choix d’un emplacement ou
encore l’infrastructure a des conséquences pour nous et en aura
également pour nos petits-enfants durant des années à venir.

Let me describe what we view community energy planning to
be. That is integrating all energy considerations into regional and
municipal planning initiatives, and I have listed a few of the
initiatives that you might want to cover there: regional gross
strategies, official community plans, development plans and green
and better building initiatives. B.C. actually has a green buildings
initiative, as they call it, and they have all of the infrastructure set
up. They just need some clients now. However, this is a way of
looking at the energy considerations for infrastructure that is built
within communities.

Laissez-moi vous décrire comment nous voyons la planification
des systèmes énergétiques dans les collectivités. Il s’agit d’intégrer
toutes les considérations liées à l’énergie au sein des initiatives de
planification régionale et municipale, et j’ai énuméré quelques-
unes de ces initiatives dont vous voudrez peut-être prendre
connaissance: les stratégies régionales sommaires, les plans
officiels dans les collectivités, les plans de développement ainsi
que les projets de construction écologiques. À l’heure actuelle, la
Colombie-Britannique dispose d’initiatives en matière de
construction de bâtiments écologiques, comme on les appelle, et
toute l’infrastructure est en place. Il nous manque seulement
quelques clients. Toutefois, c’est une façon d’envisager les
considérations énergétiques pour l’infrastructure qui est construite
au sein des collectivités.

The purpose of CEP is to maximize energy use and minimize
impact on the environment. Finding alternatives to traditional
energy sources allows for varied and cleaner choices of energy
sources. It requires leaderships from all levels of government and
willingness on the part of industry to invest in research and
development and take some chances. It also requires rethinking on
how public and private partnerships can work together.

Le but de la CEP est de maximiser la consommation de
l’énergie et de réduire l’impact sur l’environnement. Trouver des
solutions de rechange aux sources d’énergie traditionnelles permet
de faire des choix plus écologiques et plus variés de sources
énergétiques. Il est nécessaire que tous les paliers de
gouvernement fassent preuve de leadership et que l’industrie, elle,
démontre sa bonne volonté à investir dans la recherche et
développement et qu’elle soit prête à prendre quelques risques. Il
est également nécessaire de repenser comment les partenariats
entre les secteurs public et privé pourraient s’organiser.

I mentioned the different energy sources. Part of the community
energy plan goes to what energy sources are indigenous to that
community, and whether they can be harnessed for the good of the

J’ai mentionné les différentes sources d’énergie. Une partie du
plan énergétique d’une collectivité s’adresse aux sources d’énergie
qui sont indigènes à cette communauté et ces plans essaient de
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community, so that the dollars stay within the community as
opposed to flowing out to the place where the hydrocarbon energy
might be produced.

déterminer s’il y a moyen de les utiliser pour le bien de cette
collectivité de sorte que les revenus puissent y rester plutôt que de
se disperser ailleurs, là où l’énergie à base d’hydrocarbures
pourrait être produite.

I would like to quote from a fellow committee member,
Stephen Reese of TransLink. Stephen is a trained planner with
much to say about our need to radically change many things,
some of them addressed through CEP.

J’aimerais citer un collègue au sein du comité, Stephen Reese
de TransLink. Stephen est un planificateur professionnel qui est
fermement convaincu que s’il est nécessaire de changer
radicalement bien des choses, et bon nombre de ces choses font
partie du mandat de la CEP.

It is hoped that this standing committee could help bring about
some change of government structures that were set up around the
time of the birth of our nation. The structures were intended to
facilitate the quick and easy harvest of natural resources that were
and are sold inexpensively as exports, particularly hydrocarbon
fuels and electricity.

J’espère que ce comité permanent pourra nous aider à obtenir
certains changements dans la structure gouvernementale qui ont
été mis en place à l’époque de la naissance de notre pays. Les
structures de l’époque visaient à faciliter une exploitation rapide et
facile des ressources naturelles qui existaient et qui étaient et qui
sont toujours vendues à bas prix sur les marchés d’exportation,
particulièrement les combustibles à base d’hydrocarbures et
l’électricité.

While the federal government is often reluctant to get involved
in things that are deemed to be in the provincial domain, it is
important that the national government help eliminate some of the
jurisdictional structures that can get in the way. Did I mention that
the Energy Aware Committee is a non-partisan group and tries to
refrain from taking political stands?

Même si le gouvernement fédéral est souvent réticent à
s’engager dans des projets qui sont du ressort des provinces, il est
néanmoins important que notre gouvernement national contribue à
éliminer certaines structures de compétences qui pourraient nuire.
Est-ce que j’ai déjà mentionné que l’Energy Aware Committee est
un organisme non partisan et qu’il essaie autant que possible
d’éviter de prendre une position politique?

A community energy plan thrives on partnership between
municipalities, utility companies and other organizations, and
depends on active engagement from all sides. All parties have
much to gain from recognizing the other’s needs, skills and
resources and continuously working together towards common
goals.

Un plan énergétique dans la collectivité tire profit des
partenariats établis entre les municipalités, les compagnies
d’électricité et autres organisations et dépend de l’engagement
actif de toutes les parties. Toutes les parties ont en effet beaucoup
à gagner en reconnaissant les besoins des autres de même que
leurs compétences et leurs ressources, et ont tout intérêt à
travailler en collaboration à l’atteinte d’un objectif commun.

Some of the jurisdictional structures that I mentioned that we
find get in the way include such things as the City of Vancouver
that, as a charter city, has adopted for its energy efficiency
measures the modern National Energy Code. The rest of the
municipalities in the province, because they are not charter cities,
have taken the position that the Municipal Act precludes them
from adopting the same or similar standard.Whether that is fact or
fiction, it seems to be getting in the way of making things that are
happening in Vancouver widely available to other municipalities. I
throw that out as an example.

Parmi les structures de compétence que j’ai mentionnées et qui
selon nous constituent des obstacles, j’aimerais mentionner
notamment le fait que la ville de Vancouver, étant une ville à
charte, a adopté le Code national de l’énergie en matière
d’efficacité énergétique. Les autres municipalités de la province,
n’ayant pas de charte, ont adopté la position suivante, c’est-à-dire
que la Loi sur les municipalités les empêche d’adopter la même
norme ou une norme similaire. Que cela soit la réalité ou de la
pure fiction, cette décision semble empêcher les choses qui se
produisent à Vancouver de devenir accessibles aux autres
municipalités. Je vous donne ce cas à titre d’exemple.

Other things include east/west and those types of regional
versus municipal problems that get in the way of just using energy
more effectively.

Les autres obstacles que j’ai identifiés comprennent notamment
les oppositions est/ouest et ce type de problème qui oppose les
régions et les municipalités et qui nous empêche d’utiliser
simplement l’énergie de façon plus efficace.

The next slide is “Why worry about carbon-based energy?” We
deem that the consumption of carbon-based energy is the single
most important benchmark for community sustainability. The
more you use the less likely you are to be a sustainable
community. Like energuides labelling for homes, they have
energuides for homes which say that if you rate 100, you are a
fully sustainable home. That means you do not have to bring any
utilities in. The same could be said for a municipality, if it rated
100 on a certain scale, it would mean that there are no external

La diapositive suivante qui s’intitule «why worry about carbon
based energy?», c’est-à-dire «pourquoi s’inquiéter au sujet de
l’énergie à base de carbone?», nous dit que la consommation de
l’énergie à base de carbone est le plus important point de repère
pour ce qui est de la durabilité des collectivités. Plus vous en
utilisez, et moins vous avez de chance de devenir une collectivité
écologiquement viable. C’est un peu comme les étiquetages
énerguide pour les maisons, il en existe également qui disent que
si vous obtenez un total de 100, vous avez une maison
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energy sources coming into the community. It seems like a far
reach today, but I think it is possible.

écologiquement viable. Cela signifie que vous n’avez pas besoin
de source externe d’énergie. La même chose pourrait être dite
d’une municipalité, c’est-à-dire que si elle obtenait un total de 100
sur une certaine échelle, cela pourrait signifier qu’il n’est pas
nécessaire d’ajouter des sources d’énergie externes dans cette
collectivité. Cela semble un objectif difficile à atteindre
aujourd’hui, mais je pense que c’est possible.

With respect to carbon-based fuels, the costs are unpredictable,
to say the least. Many of our customers still ask when the price
will drop. My prediction is that it will not, and that we are
probably best off to use today’s prices as forecasts. That is
probably a conservative estimate. Used at the current rate,
reserves will be depleted in this century.

Pour ce qui est des combustibles à base de carbone, les coûts
sont imprévisibles, c’est le moins que l’on puisse dire. Bon
nombre de nos clients nous demandent encore si les prix vont
baisser. Je vous prédis que les prix ne baisseront pas, et que nous
sommes probablement aussi bien d’utiliser les prix d’aujourd’hui
pour faire nos prévisions. Il s’agit probablement d’une estimation
conservatrice. Si nous continuons au rythme actuel, les réserves
seront épuisées au cours de ce siècle.

Senator Banks: May I ask on what you based that opinion? Le sénateur Banks: Puis-je vous demander sur quoi vous
basez cette opinion?

Mr. Hamer: Well, with conventional reserves, numbers that I
have heard vary anywhere from 30 to 75 years of proven reserves.
On that basis, if we continue to use it as we do now, or expert it as
we do now or at a faster rate, we will run out at some point in
time.

M. Hamer: Eh bien, pour ce qui est des réserves classiques, les
chiffres que j’ai entendus varient entre 30 et 75 ans pour les
réserves connues. À partir de là, si nous continuons à utiliser le
gaz comme nous le faisons maintenant, ou si nous l’extrayons au
même rythme ou encore plus rapidement, nous allons l’épuiser à
plus ou moins brève échéance.

Senator Lawson: My question will be really short. It will
obviously be a function of price, and if we told you that gas was
going to be twice the price, you would give us a different answer,
would you not?

Le sénateur Lawson: Ma question est vraiment très courte. Ce
sera de toute évidence en fonction du prix, et si nous vous disions
qu’aujourd’hui le gaz sera le double du prix, vous nous donneriez
une réponse différente, n’est-ce pas?

Mr. Hamer: Yes. I actually heard the president of Highland
Valley Copper speak on this matter about seven or eight years ago
now, and when they were considering whether or not
hydrocarbons were a renewable or non-renewable resource, he
said, “It is a moot point. If we conclude that in 20 to 30 years time
we will move to some other energy source, we will never run out,
will we?” We recognize that natural gas is certainly a transitional
fuel. It is the best hydrocarbon fuel with regard to emissions
currently, but we will likely move to something else, particularly
if prices continue or go up at a rate faster than they have.

M. Hamer: Oui. J’ai déjà entendu le président de Highland
Valley Copper s’exprimer sur cette question, il y a sept ou huit
ans, et lorsqu’on lui a demandé si les hydrocarbures étaient ou non
une ressource renouvelable, il a répondu: «c’est un sujet de
discussion. Si nous décidons que d’ici 20 ou 30 ans nous allons
passer à une autre source d’énergie, dans ce cas ces ressources ne
seront jamais épuisées, n’est-ce pas?» Nous reconnaissons que le
gaz naturel est certainement un combustible de transition. C’est
sans doute le meilleur combustible à base d’hydrocarbures pour ce
qui est des émissions à l’heure actuelle, mais il est vraisemblable
que nous allons passer à autre chose, particulièrement si les prix
continuent de monter en flèche comme ils le font.

Senator Spivak: The point is that it depends on what you are
talking about. If you were to dynamite down mountains, as they
are doing for, I forget what, copper or something in South
America — Canadian companies are going down there and
removing whole mountains. If you could remove the Rocky
Mountains, you would probably get a lot of oil and gas.

Le sénateur Spivak: Cela dépend de ce que vous voulez dire.
Si vous devez dynamiter des montagnes, comme on le fait je ne
sais plus où, je crois que c’est pour des mines de cuivre en
Amérique du Sud — des sociétés canadiennes s’en vont en
Amérique du Sud et elles détruisent des montagnes complètes. Si
vous pouviez éliminer les montagnes Rocheuses je suis sûre que
vous pourriez trouver beaucoup de pétrole et de gaz.

Senator Lawson: They are not going away. Le sénateur Lawson: Elles ne vont pas s’en aller.

Senator Spivak: That is what I mean. You say we will never
run out.

Le sénateur Spivak: C’est ce que je veux dire. Vous dites que
nous n’en manquerons jamais.

Mr. Hamer: I am not sure I can answer that question, but
certainly, we have always seemed to have enough. As I say, I
started working in the oil patch in about 1981, and we always
seemed to have this rolling average that seems to keep extending
itself, and it is somewhere between 35 and 70 years, and it has
never changed.But you are right; we could look harder for it.

M. Hamer: Je ne suis pas sûr de pouvoir répondre à cette
question, mais il est certain que nous avons toujours pensé que
nous avions suffisamment de ressources. Comme je l’ai déjà dit,
j’ai commencé ma carrière dans les champs pétrolifères vers 1981
et à cette époque nous semblions penser que nous pouvions
compter sur cette réserve et qu’elle pouvait durer entre 35 et
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70 ans, et les choses n’ont pas changé. Mais vous avez tout à fait
raison, nous pourrions étudier la question de façon plus
approfondie.

Senator Spivak:What I am trying to point out is that they have
not calculated the costs. The life cycle, the real cost, which they
never want to talk about, you could go on forever.

Le sénateur Spivak: J’essaie de vous dire qu’ils n’ont pas
calculé les coûts. Les coûts réels, c’est-à-dire les coûts de cycle de
vie, dont ils ne veulent jamais parler, et on pourrait poursuivre
indéfiniment.

The Chairman: Let us continue with your line. Le président: Continuez, s’il vous plaît.

Mr. Hamer: Certainly the local air quality is directly affected
by our hydrocarbon-based use within communities. Vancouver is a
prime example with the smog sloshing up and down the valley as
the day develops.

M. Hamer: Il est certain que la qualité de l’air dans les
localités est directement touchée par notre consommation des
combustibles à base d’hydrocarbures dans ces mêmes collectivi-
tés. Vancouver est un exemple de choix avec le smog qui recouvre
la vallée au fur et à mesure que la journée avance.

There are barriers to community energy planning, on of which
are short planning cycles. Even though our actions may have
impacts that last decades, such as constructing a building that is
expected to last 50 years, decisions are often based on a much
shorter time period.

Il y a des obstacles à la planification des systèmes énergétiques
dans les collectivités, et l’un de ces obstacles est justement les
cycles de planification courts. Même si nos actions risquent
d’avoir des impacts sur des décennies, comme la construction
d’un immeuble qui doit durer 50 ans, les décisions sont souvent
fondées sur une période de temps beaucoup plus courte.

I was involved in a building that went up, and when they started
looking for money to meet the project budget, they looked for a
five-year pay-back, and if things did not have a five-year pay-back
they did not do them. Yet we are talking about a 50-year building.

J’ai participé à un projet de construction d’un immeuble, et
lorsqu’ils ont commencé à chercher le financement pour le budget
du projet, ils ont envisagé un retour sur l’investissement de cinq
ans, et s’ils ne pouvaient obtenir un remboursement dans les cinq
ans, ils ne voulaient pas aller de l’avant avec ce projet. Et pourtant
nous parlons d’un immeuble qui doit durer 50 ans.

Initially, doing something different will cost more than the
“business as usual” scenario. The classic example is being an
early adopter, like being the first to buy a DVD player. Something
that is rare costs more until it is widely available. Our impact on
the climate is difficult to assess.

Au début, pour faire les choses différemment, il faudra
dépenser plus que ce nous sommes habitués de faire. L’exemple
classique est celui des gens qui sont toujours les premiers à
essayer des choses nouvelles, comme être le premier à acheter un
lecteur de DVD. Une chose rare coûte toujours plus cher tant
qu’elle n’est pas largement répandue. L’incidence de notre
consommation d’énergie sur le climat est difficile à évaluer.

Senator Banks: It is also true, though. Le sénateur Banks: C’est vrai, bien entendu.

Mr. Hamer: Point well taken. I am not sure if we will ever
fully understand the human impact on climate change. I will leave
it at that.

M. Hamer: Bon je pense que ce point est clair. Je ne suis pas
sûr si nous comprendrons jamais complètement l’impact du
changement climatique sur les humains. Je m’en tiendrai à ce que
j’ai déjà dit.

Leadership is needed in Canada pertaining to economic versus
environmental issues. As Paul Hawkin and Emery and Hunter
Levins say in their book, Natural Capitalism, “We do not include
the cost of clean air and water in our current economic models.”
Paul Hawkin has an interesting point, suggesting that if you make
something, you and your children are responsible for it forever,
until it goes away. It could be an interesting way of looking at
things. I suggest that perhaps one thing that is missing is a
national charter of rights and protections for the environment.

Il faut que le Canada fasse preuve de leadership en ce qui
concerne les questions économiques par rapport aux questions
environnementales. Comme le disent Paul Hawkin et Emery et
Hunter Levin dans leur livre intitulé Natural Capitalism, nous
n’incluons pas le coût de l’air et de l’eau propres dans nos
modèles économiques actuels. Paul Hawkin a fait une remarque
intéressante en suggérant que si vous fabriquez quelque chose,
vous et vos enfants en assumeront la responsabilité pour toujours
parce que cette chose n’aura pas disparu. Ce pourrait être une
perspective intéressante. Il me semble qu’il nous manque quelque
chose, et c’est une charte des droits de l’environnement à l’échelle
nationale.

I heard Senator Ted Kennedy speak about the basic human right
to clean air and clean water. The United States looks at it slightly
differently than we do. Apparently we do not have anything in our
Charter that ensures that we have the right to those things.

J’ai entendu le sénateur Ted Kennedy parler des droits humains
fondamentaux à de l’air et à de l’eau propres. Les États-Unis
semblent adopter un point de vue légèrement différent du nôtre.
Apparemment, nous n’avons aucune disposition dans notre charte
qui garantisse que nous ayons droit à ces choses.
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The Chairman: We have not decided whether it is a federal or
a provincial responsibility, that is why.

Le président: Nous n’avons pas décidé s’il s’agit d’une
compétence fédérale ou provinciale, voilà pourquoi.

Mr. Hamer: We are unsure of what our communities are, and
what they want to become. Are our communities only to serve as
dormitories or are they to serve as complete communities where
people can work and live and play?

M. Hamer: Nous n’avons pas encore déterminé ce que nos
collectivités sont, et ce qu’elles veulent devenir. Est-ce que nos
collectivités sont seulement des endroits où l’on va dormir ou
est-ce qu’elles doivent agir à titre de collectivités complètes où les
gens peuvent travailler, vivre et se divertir?

With respect to the next slide, the heading here is
“Opportunities afforded by community energy planning.” We can
create green businesses and a cleaner economy. In Denmark, the
fastest growing economy is wind power. It is creating more jobs
than any other industry in that country. More important to us as
Canadians, this part of the country is uniquely positioned to
combine the Pacific Northwest’s technology base with our need to
diversify our economy beyond harvesting our resources.
Economic, environmental and social concerns do not have to be
mutually exclusive. The free marketplace motivates older com-
panies to adopt new consumer demands. We are recommending a
new paradigm where first cost and long term environmental
impacts are put into the same balance sheet, and I mentioned the
building scenario.

Pour ce qui est de la diapositive suivante, le titre est
«opportunities afforded by community energy planning», autre-
ment dit les possibilités offertes par la planification des systèmes
énergétiques dans les collectivités. Nous sommes en mesure de
créer des entreprises écologiques et une économie plus propre. Au
Danemark, l’économie qui croît le plus rapidement est celle de
l’énergie éolienne. Cette industrie crée davantage d’emplois que
toute autre dans ce pays. Pour nous en tant que Canadiens, il est
important de réaliser que cette partie du pays jouit d’une position
unique pour combiner la base technologique du nord-ouest du
Pacifique avec notre besoin de diversifier notre économie au-delà
de l’exploitation de nos ressources. Les préoccupations sur le plan
économique, environnemental et social n’ont pas besoin de
s’exclure mutuellement. La libre entreprise motive les sociétés
plus anciennes à adopter les nouvelles exigences des consomma-
teurs. Nous recommandons l’adoption d’un nouveau paradigme
avec lequel les coûts de revient et les impacts environnementaux à
long terme figureraient sur le même bilan, et j’ai déjà mentionné
le scénario de la construction d’immeubles.

Our treatment of capital expenditures versus ongoing operating
costs need to change. Life-cycle cost analysis needs to be
embraced as the best way to evaluate the long term impact of
capital projects, particularly for public buildings. The idea that if
something pays back in ten years and the building is expected to
be there for 40 years, why not do that?

Notre façon de traiter les dépenses en capital en rapport aux
frais d’exploitation permanents doit changer. Les analyses des
coûts sur la durée de la vie utile doivent être entreprises comme le
meilleur moyen d’évaluer à long terme l’impact des projets
d’investissement, particulièrement en ce qui a trait aux immeubles
publics. Si quelque chose est censé se rentabiliser en l’espace de
dix ans alors que l’immeuble est censé durer 40 ans, pourquoi ne
pas adopter cette approche?

My next heading is: Collaboration between private and public
bodies. This committee really allows an opportunity for some of
our organizations to get together and share some of what seem
like diverse ideas, and we do find a lot of common ground.
Private businesses can become bigger equity partners with
municipalities to own and operate infrastructure that is needed to
serve residents. Communities are empowered to define their
priorities regarding energy, the limited impact to the environment
and the amount of money spent on energy outside the community.
I touched on that before: exploiting energy sources within a
community not only means jobs can be created but fewer dollars
need to flow out of the community on traditional energy sources.
An example might be the Burnaby incinerator, which will be
producing electricity in the near future.

Ma prochaine rubrique est la suivante, la collaboration entre les
organismes des secteurs privé et public. Ce comité donne
véritablement la possibilité à certaines de nos organisations de
travailler en collaboration et d’échanger sur ce qui semble au
départ des idées divergentes, mais nous arrivons à trouver
beaucoup de points communs. Les entreprises du secteur privé
pourraient devenir de plus grands partenaires des municipalités et
acquérir davantage de participation dans l’infrastructure qui est
nécessaire pour desservir les résidents. Les collectivités ont le
pouvoir de définir leurs priorités en matière d’énergie, l’impact
limité sur l’environnement ainsi que les sommes qu’elles sont
prêtes à dépenser pour acquérir des ressources énergétiques à
l’extérieur de cette collectivité. J’ai déjà mentionné ce point:
l’exploitation des ressources énergétiques de la collectivité ne
signifie pas seulement des emplois au sein de cette collectivité,
mais également que l’on dépensera moins d’argent à l’extérieur de
la collectivité sur des sources d’énergie traditionnelles. Comme
exemple, on pourrait citer l’incinérateur de Burnaby qui pourra
produire de l’électricité dans un avenir rapproché.

The case study that I would like to talk about is the city of
Kamloops. The B.C. Energy Aware Committee was involved with
the city of Kamloops in 1997 in creating a community energy

L’étude de cas que j’aimerais vous mentionner est celle de la
ville de Kamloops. L’Energy Aware Committee de la Colombie-
Britannique a collaboré avec la ville de Kamloops en 1997 à la
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plan. That plan, if implemented as planned, has the potential to
significantly reduce capital cost investment requirements as well
as the energy costs for not only the municipality but the entire
community. Other benefits are increased local employment,
increased use of local energy resources and reduced air emissions.

création d’un plan des systèmes énergétiques dans la collectivité.
Ce plan, s’il est mis en oeuvre tel qu’il a été prévu, a le potentiel
de réduire de façon importante les investissements en capital de
même que les coûts énergétiques non seulement pour la
municipalité, mais pour la collectivité tout entière. Parmi les
autres bénéfices inhérents à ce plan, on trouve un plus grand
nombre d’emplois à l’échelle locale, une plus grande utilisation
des ressources énergétiques locales et une réduction des émissions
dans l’atmosphère.

One of the things that we did learn in the Kamloops case study
was that there were a number of things, all discussed on our Web
site, which I will touch on in just a minute. There were seven
lessons: One was to keep it personal. There has to be ownership of
this community plan right throughout the municipality, and that all
planners and engineers and elected officials adopt it. One of the
important things, too, is to nurture organizational links. The
community energy plan thrives on active partnership between
municipality, utility companies and other organizations. Pooling
the skills and resources makes it easier to achieve common goals.
There is an importance in collaborating to negotiate comprises
with the partners.

L’étude de cas de la ville de Kamloops nous a permis
d’apprendre un certain nombre de choses, qui sont toutes
mentionnées sur notre site Web, et dont je vais vous parler dans
une minute. Nous en avons tiré sept leçons: la première était qu’il
faut s’engager personnellement. Il faut assumer la responsabilité
de ce plan pour la collectivité à l’échelle de la municipalité et il
faut également que tous les planificateurs et les ingénieurs ainsi
que les élus l’adoptent. Une autre chose importante est qu’il faut
favoriser les liens organisationnels. Le plan des systèmes
énergétiques dans la collectivité décuple son efficacité lorsqu’il
peut compter sur le partenariat actif entre la municipalité, les
compagnies d’électricité et d’autres organisations. En réunissant
les aptitudes et les ressources, il est plus facile d’atteindre les
objectifs communs.

The next slide illustrates something that was part of the
discussion and exploration in the community energy plan for
Kamloops. At the top you will see the traditional community,
dominated by dead-end streets and cul-de-sacs. It is single-use
with no activity centre for the neighbourhoods. It is basically a
typical dormitory used by single families at night and empty
during the day. That is the traditional neighbourhood. It is built for
the car. The lower one is the alternative design. Notice that the
streets have been connected. It is a grid system now, much easier
to get around. The main arteries are part of the grid, to create the
transit system. You can see that right in the centre there is a public
area that is for people only, not for transportation.

La diapositive suivante illustre quelque chose qui a fait l’objet
d’une discussion et d’une exploration dans le plan des systèmes
énergétiques de la collectivité pour Kamloops. Dans le haut, vous
voyez la collectivité traditionnelle, qui se caractérise par des
culs-de-sac. Elle sert à un seul usage et il n’y a pas de centre
d’activité dans le voisinage. Il s’agit tout simplement d’un dortoir
utilisé par des familles la nuit, et qui est vide durant le jour. C’est
le quartier traditionnel. Il a été conçu pour l’automobile. L’autre
est le modèle alternatif. Vous remarquerez que les rues ont été
reliées. Il s’agit maintenant d’un réseau routier où il est beaucoup
plus facile de circuler. Les grandes artères font partie du réseau,
afin de créer un système de transport. Vous voyez qu’au beau
milieu il y a une zone publique qui est réservée aux personnes, et
non au transport.

In this scenario, the arteries part in the middle to allow islands
of activity that concentrate and can be custom-fit to each
neighbourhood’s size and character. The objective is to create a
strong pedestrian-transit orientation while co-existing with the car.
You will see that there would probably be a main artery or main
transit link straight down the centre of this community, so that
people in the general area can walk to the transit and then be
shuttled out of the community. The “sub-hub,” as it is referred to,
can also become a focal point for cultural and civic activities.

Dans ce scénario, les artères se séparent au milieu afin de
laisser place à des îlots d’activité qui concentrent les caractéristi-
ques et la dimension de chaque quartier et qui s’y adaptent.
L’objectif est de créer un fort axe piétons-transport en commun
qui coexiste néanmoins avec la circulation automobile. Vous
verrez également qu’il y aura une artère principale ou encore une
voie principale pour le transport en commun qui s’achemine
directement vers le centre de cette collectivité de sorte que les
gens puissent se rendre à pied jusqu’aux arrêts d’autobus et
ensuite circuler à l’extérieur de la collectivité. Le noeud,
secondaire comme nous l’appelons, peut également devenir un
point central pour les activités culturelles et civiques.

A minimum of residential densities for single and multi-family
dwellings are necessary to ensure viability of commercial
enterprises in the neighbourhood. There is also mixed use here.
You will see in the legend here that there are businesses as well as
residences.

Il faut un minimum de densité résidentielle constituée de
logements individuels et multi-familiaux pour assurer la viabilité
des commerces dans ce voisinage. On y trouve également un
mélange de commerces et de résidences.
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From an energy point of view, increased travel mode choices
result in a better transportation sector. Anchor loads were created
for small energy district systems that can enhance thermal
efficiency. What I mean by that is that there is an opportunity to
create electricity and use what would otherwise be thermal waste
as low grade energy that could heat water, for instance, so that it is
creating energy within the community. You can create sites for
distributed energy generation that can increase choices for the
power sector.

Du point de vue de l’énergie, le fait de disposer d’un plus grand
nombre de modes de transport contribue à améliorer ce secteur en
général. On a créé des charges repères pour les systèmes
énergétiques de petits districts qui peuvent améliorer l’efficacité
thermique. Ce que je veux dire par cela, c’est qu’il y a une
possibilité de produire de l’électricité et d’utiliser la portion qui,
autrement, serait considérée comme un rejet thermique à titre
d’énergie de moindre qualité et d’utiliser celle-ci par exemple
pour chauffer de l’eau de sorte que l’on créerait de l’énergie au
sein de la collectivité. Vous pouvez créer des sites pour la
production d’énergie distribuée qui continuent à accroître les
possibilités offertes au secteur de l’énergie.

Ms Brassard: I would like to add something here about this
second example. Today, if you want to take a walk, I would like to
invite you to go to Granville Island, which is a neighbourhood just
outside of the downtown in Vancouver, where this experiment has
been pushed much further than what the residents of Kamloops
were ready to do in this example. The top image is actually an
existing sub-hub of Kamloops that is called Upper Sahilie. In a
consultation process that we engaged in with all the community
and all the stakeholders there, we did reach this compromise with
the local residents on how far they were ready to go towards
saving energy in this community neighbourhood.

Mme Brassard: J’aimerais ajouter quelque chose ici au
deuxième exemple. Aujourd’hui, si vous avez envie d’aller
marcher, je vous invite à vous rendre à Granville Island, qui est un
quartier juste à l’extérieur du centre-ville de Vancouver. Il s’y
déroule une expérience que nous avons pu pousser un peu plus
loin que ce que les résidants de Kamloops ont voulu faire dans cet
exemple. L’image du haut montre un noyau secondaire existant de
Kamloops qui s’appelle Upper Sahilie. Lors d’un processus de
consultation que nous avions entrepris avec l’ensemble de la
collectivité et des intervenants de l’endroit, nous avons finalement
arrêté un compromis avec les résidants de la localité sur l’ampleur
de leur engagement à l’égard de l’économie d’énergie dans ce
quartier.

However, if you go to Granville Island you will see a very
daring example of a community plan at work. Included are heavy
industrial, commercial, cultural and residential multi-family units
of condos and rentals in a place that feels good. At the idea of
having in your neighbourhood Lafarge Cement, for example, I am
sure you would all go, “Yikes, I do not want them in my
neighbourhood.” But tonight, if you have a chance, go walk by
Lafarge Cement on Granville Island. Their next-door neighbour is
the Emily Carr School of the Arts, and the neighbour on the other
side is the theatre, a live theatre. Then next door to that is a
shopping centre. It is actually a public market where all the
farmers come in the morning at three o’clock and set up shop for
the day. It is walkable, cyclable, scootable for people with
disabilities; it is a neighbourhood where people know each other
and they take responsibility for their safety.

Mais si vous allez à Granville Island, vous allez voir un
exemple audacieux d’un plan appliqué à une collectivité. Vous y
verrez des installations industrielles, commerciales, culturelles et
résidentielles sous la forme de logements multi-familiaux, de
copropriété et de logements en locations dans un quartier où il fait
bon vivre. Si on vous disait «vous allez vivre dans le voisinage de
la société Ciment Lafarge, par exemple, je suis sûr que vous diriez
tous: «ah non, je ne veux pas vivre dans leur voisinage». Mais ce
soir, si vous en avez l’occasion, allez marcher près de Ciment
Lafarge sur Granville Island. Les voisins immédiats sont la Emily
Carr School of the Arts et, de l’autre côté, vous avez le théâtre, un
théâtre en plein-air. Ensuite, il y a un petit centre commercial. En
fait, c’est un marché public où les agriculteurs vers trois heures du
matin pour installer leurs étalages pour la journée. C’est un
quartier où l’on peut circuler à pied, à vélo, en scooter à quatre
roues pour les personnes handicapées; c’est également un quartier
où les gens se connaissent et où ils partagent la responsabilité de
leur sécurité.

This second model will save you money in health care, in
safety features, security. You do not need the police there. So
many people are walking about there at night that you do not need
policemen; we are policing the area with each other. Also, there is
no problem for the provider of electricity, because the loads are
totally balanced between night and day, so they do not have to
provide overcapacity because it is totally balanced during the day.

Ce deuxième modèle vous permettra d’économiser de l’argent
en soins de santé et en dispositifs de sécurité. Vous n’avez pas
besoin de police à cet endroit. Il y a tellement de gens qui
circulent la nuit que les policiers sont inutiles, nous assurons la
sécurité les uns des autres. Il n’y a aucun problème pour le
fournisseur d’électricité parce que les charges sont parfaitement
équilibrées entre le jour et la nuit de sorte qu’il n’est pas
nécessaire de fournir une surcharge en soirée parce qu’il y a un
équilibre parfait avec la consommation durant la journée.

My invitation to you is that I hope you go to Granville Island
tonight. It is the best example of this model.

Donc je vous invite chaleureusement à vous rendre à Granville
Island ce soir. C’est le meilleur exemple de ce modèle.

Senator Spivak: The density is terrific. Le sénateur Spivak: La densité semble extraordinaire.
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Ms Brassard: It is the total mixed land use and density, and it
works and it is friendly. Absolutely.

Mme Brassard: C’est un exemple parfait d’utilisation du
terrain et de la densité, ça fonctionne et, en plus, c’est très amical.

Mr. Hamer: This next slide shows you a screen shot here from
our newly-launched Web site, which has fairly significant
information in it, including the tool kit, and we have a sample for
your perusal. As well, this is a document for the community
energy plan for Kamloops and this is a document from workshops
that we held with municipalities for the GVRD region.

M. Hamer: Sur la diapositive suivante, vous avez un aperçu de
notre nouveau site Web qui comporte une masse d’informations, y
compris la trousse que vous avez en main. Ce document est
également le plan des systèmes énergétiques pour la collectivité
de Kamloops et nous l’avons mis au point à la suite d’ateliers que
nous avons tenus dans les municipalités du district de Vancouver.

Mr. Hamer: There is extensive information, therefore, avail-
able on this Web site to all of our target audience: elected
officials, planners, developers and, of course, the general public. I
invite you to take a look at that Web site.

M. Hamer: Il y a donc énormément d’information sur notre
site Web à l’intention des groupes que nous ciblons: les élus, les
planificateurs, les promoteurs et, bien entendu, le grand public. Je
vous invite à nous y rendre visite.

The next slide shows how we promote the best of B.C. in the
area of community energy planning. This trophy contains four
products that are indigenous to the province: wood, glass,
aluminium and concrete, and we send it around like the Stanley
Cup to the municipality that has the best energy plan that
year.We presented the first award in 1998 to the city of Vancouver
for the Lower Lonsdale re-development, in which they specified
that any new buildings had to be district- energy-system ready. In
1999, the city of Surrey won for its East Clayton project and a
dense mixed-use subdivision is the keynote there. In 2000, the city
of Coquitlam won for their Northeast Coquitlam Official
Community Plan and they hope to have 25,000 people there, with
a good portion of that population living, working and playing in
the community.

La diapositive suivante vous montre comment nous procédons
pour stimuler la planification des secteurs énergétiques dans les
collectivités en Colombie-Britannique. Ce trophée contient quatre
produits qui sont indigènes dans notre province: du bois, du verre,
de l’aluminium et du béton et nous le faisons circuler un peu
comme la coupe Stanley dans les municipalités ayant mis en place
le meilleur plan des systèmes énergétiques durant l’année. La
première fois que nous avons remis ce trophée, c’était en 1998 à
la ville de Vancouver pour le nouveau développement de Lower
Lonsdale. Dans le cadre de ce projet, la ville avait précisé que tout
nouvel immeuble devait être adapté aux systèmes énergétiques du
district. En 1999, c’est la ville de Surrey qui a remporté le trophée
pour son projet de East Clayton qui se caractérisait par une
subdivision à usage mixte dense. En 2000, la ville de Coquitlam a
remporté le trophée pour son plan communautaire officiel pour le
nord-est de Coquitlam. La ville espère attirer 25 000 personnes
dans ce quartier, et on espère que la majorité s’y rendront pour y
habiter, y travailler et s’y divertir.

I am now on my last slide. We are suggesting that change is
needed in order that we take the planning decisions that have an
invisible effect on our energy use and, therefore, cost. The way
that we plan our communities and build our buildings, we are
stuck with that for the life of those communities and buildings.
Therefore we need to look at the long term impact of the
liveability factors, such as the quality of the air and the water and
the environment. We need to provide municipalities with
information so that they can make informed decisions.

Et voici la dernière diapositive. Nous y lisons qu’il faut
vraiment que nous changions et que nous prenions des décisions
de planification qui n’auront pas d’effet visible sur notre
consommation énergétique et, par conséquent, sur les coûts. Les
décisions que nous prenons lors de la planification de nos
collectivités et de la construction de nos immeubles font en sorte
que nous devons vivre avec elles durant toute la vie utile de ces
collectivités et de ces immeubles. Par conséquent, il faut vraiment
tenir compte de l’impact à long terme de ces facteurs de
durabilité, comme la qualité de l’air, de l’eau et de
l’environnement. Nous devons fournir aux municipalités les
renseignements dont elles ont besoin pour qu’elles puissent
prendre des décisions éclairées.

There is one point that I did not put on this slide there, and that
is that we need to learn how to work together. Different levels of
government, government and utilities, utilities and municipalities,
and municipalities and civil rights groups. I will stop talking soon
and let you ask questions, but I would like to invite the federal
government to consider joining the Energy Aware Committee and
help us support our work in B.C.. I think what you might find is
that you can take what we have, which is a unique Canadian
product, it is not available anywhere else in Canada, and then try
to instil that idea right across the country. A lot of really good
work has been done here. I just joined the committee a year and a
half ago, so I cannot take much credit for the results, but the way
that we look at energy through community energy plans is very

Il y a un point que je n’ai pas mentionné sur cette diapositive, et
c’est le fait que nous devons apprendre à travailler tous ensemble.
Les divers paliers de gouvernement, les gouvernements et les
compagnies d’électricité, les compagnies d’électricité et les
municipalités, les municipalités et les groupes de défense des
droits des citoyens. J’ai presque terminé et je vais vous laisser
poser vos questions, mais j’aimerais avant de finir inviter le
gouvernement fédéral à envisager de se joindre à notre Energy
Aware Committee et à nous aider dans notre travail en
Colombie-Britannique. Je pense que vous pourriez déjà profiter de
ce que nous avons déjà mis en place, c’est-à-dire un excellent
produit canadien qui n’existe nulle part ailleurs au pays et essayer
de le diffuser partout ailleurs au Canada. Nous avons réellement
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interesting. To my mind, the Energy Aware Committee is unique
in Canada, and it can serve as a model of collaboration which will
lead to greater satisfaction amongst our largest energy users,
namely, the communities in B.C.

accompli de l’excellent travail ici. Je me suis joint à ce comité il y
a seulement un an et demi, aussi je ne peux pas me glorifier des
résultats obtenus, mais la façon dont nous envisageons l’énergie
dans le cadre des plans de systèmes énergétiques dans les
collectivités est des plus intéressantes. À mon sens, l’Energy
Aware Committee est tout à fait unique au Canada et il peut servir
de modèle de collaboration qui devrait déboucher sur une plus
grande satisfaction chez les plus grands consommateurs d’énergie,
c’est-à-dire les collectivités de la Colombie-Britannique.

The Chairman: Thank you, Mr. Hamer. Le président: Merci, monsieur Hamer.

Senator Spivak: Thank you for a very great presentation,
because it addresses the fundamental question of how everything
is linked and how land use is really at the heart of a lot of things.
You mentioned that this is unique to Canada but, of course, it is
not unique to the United States, because there are communities in
the United States, and there are people, professionals, who have
made a career out of such projects.

Le sénateur Spivak: Je vous remercie pour un exposé
vraiment excellent, parce qu’il aborde la question fondamentale, à
savoir que tout est relié et que l’utilisation des terres est vraiment
au cœur de bien des choses. Vous avez dit que ce comité est
unique au Canada, mais, évidemment, ce type d’association n’est
pas exceptionnel pour les États-Unis, parce qu’il y a des
collectivités aux États-Unis, et qu’il y a des gens, des profession-
nels qui ont fait une carrière avec de tels projets.

I am wondering if there is any cross information with the
United States. There is a community in Florida that has done this
sort of thing, and there are also some communities in the east, and
perhaps you might have information about those communities as
well that we could utilize? I am just wondering if you have used
those examples.

Je me demandais s’il y a un échange d’information avec les
États-Unis. Il y a une collectivité en Floride qui a fait ce genre de
chose, et il y en a aussi dans l’Est, et peut-être avez-vous aussi des
renseignements sur ces collectivités que nous pourrions utiliser?
Je me demandais simplement si vous aviez utilisé ces exemples.

Ms Brassard: Actually, one of the main contractors that we
used to work with local governments here comes from Portland,
Oregon, and he actually works across the United States. Through
him, we have a lot of information about what is happening there,
but I have to say a little smugly that he comes here to B.C. and he
says, “You guys may not have a charter of rights for your
environment in Canada, but you are still doing better here in B.C.
than in a lot of places that I see in the United States.” We take
comfort in that, but that does not stop us from trying even harder.

Mme Brassard: En fait, un des principaux entrepreneurs
auxquels nous avons fait appel pour travailler avec les
municipalités vient de Portland, en Oregon, et il travaille un peu
partout aux États-Unis. Par son entremise, nous obtenons
beaucoup de renseignements sur ce qui se passe là-bas, mais je
dois dire, avec un peu de suffisance, qu’il arrive ici en
Colombie-Britannique et dit: «Vous les gars, vous n’avez peut-être
pas de charte des droits pour votre environnement au Canada,
mais vous faites quand même mieux les choses ici en
Colombie-Britannique qu’à bien des endroits que je vois aux
États-Unis». Ça nous console, mais ça ne nous empêche pas
d’essayer de faire encore mieux.

Senator Spivak: You do you have some information on that? I
am wondering how we can access the literature. I have read about
it in the past, but I do not have a file on it, or access to the
literature that relates to different community planning in the
United States which is more pedestrian-friendly and all those
other things that you are talking about.

Le sénateur Spivak: Avez-vous des renseignements sur ça? Je
me demande comment nous pourrions avoir accès à la
documentation. J’ai lu sur ce sujet par le passé, mais je n’ai pas de
dossier, ni accès à la documentation qui a trait à diverses activités
de planification communautaire qui ont lieu aux États-Unis et qui
sont plus respectueuses des piétons, et tous les autres aspects dont
vous parlez.

Ms Brassard: Actually, one of the places you may want to start
is our Web site, because the library on our Web site is divided by
subject, and on many issues we send you back to the United States
for models, templates, ideas and white papers or whatever.

Mme Brassard: En fait, vous pourriez commencer par notre
site Web, parce que dans la bibliothèque de notre site, les sources
sont classées par sujets, et dans bien des cas, nous avons établi des
renvois vers des sources américaines, comme des modèles, des
gabarits, des idées, des livres blancs, et cetera.

Senator Adams:What is your annual budget? Le sénateur Adams: Quels est votre budget annuel?

Mr. Hamer: Our annual budget is about $100,000. M. Hamer: Notre budget annuel est d’environ 100 000 dollars.

Ms Brassard: That was last year. This year it is a higher figure. Mme Brassard: Ça, c’était l’année dernière. Cette année, c’est
un chiffre plus élevé.
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Mr. Hamer: What we have found is that about $20,000 comes
from B.C. Gas, another $20,000 from B.C. Hydro, and about
$6,000 from the each of the other two gas utilities, and about
$1,000 from the Planning Institute of B.C., so that effectively pays
for a half-time salary. The other monies that we have coming in
are typically brought in on a project basis. Certainly, it is a
challenge for us to balance the funds and do all the good things
that we think are out there, so we are looking for core funding —
not from you, in particular, but throughout the province we are
looking to get a larger role from the provincial government that
would provide some core funding and allow us to promote what
they want us to promote, which is looking at energy from a
community perspective.

M. Hamer: Nous savons qu’environ 20 000 dollars
proviennent de B.C. Gas, 20 000 autres dollars de B.C. Hydro, et
environ 6 000 dollars de chacune des deux autres entreprises du
gaz, et environ 1 000 dollars du Planning Institute of British
Columbia, ces montants sont suffisants pour payer le salaire d’un
poste à mi-temps. Les autres rentrées sont normalement rattachées
à des projets. Certes, c’est un défi pour nous d’équilibrer les fonds
et d’entreprendre toutes ces activités intéressantes dont nous
connaissons l’existence, aussi, nous cherchons un financement de
base, non auprès de vous en particulier, mais par l’entremise de la
province, nous voudrions obtenir un rôle plus important qui nous
permettrait d’obtenir un financement de base et de promouvoir ce
que le gouvernement veux que nous fassions, c’est-à-dire la prise
en considération de l’énergie dans une optique communautaire.

Senator Adams: Are you satisfied with the Kamloops project? Le sénateur Adams: Êtes-vous satisfaits du projet de
Kamloops?

Ms Brassard: I think I want to clarify here that our
involvement is on a short term and contractual basis with every
municipality. For example, Kamloops was a bit of an exception
because it was a pilot project. At the time that we took on that
community energy plan, there was no other municipality in B.C.
that had a community energy plan, so we wanted to supply a
model for other municipalities to learn from and say, “These are
the base lines that we are looking at here. If we do this, then we
can reduce our energy costs of infrastructure by 10 or 15...” or
whatever percentage we were able to show them. We basically did
a share-cost arrangement with them whereby we provided them
with the facilitator that we use, who is this facilitator from
Portland, Oregon, and a company here in town to work together
on making a full-blown community energy plan for them, and
with them, of course. They, in return, gave us time from people
who were local government employees as well as utility,
B.C. Gas, B.C. Hydro, Weyerhaeuser, which is a big pulp and
paper company there. The hospital gave us a person also. So all
this together came to about $100,000 in value for the work that is
in this report. However, we put up $50,000 and they put up the
rest. This is typically how we work with municipalities. We try to
find part of the money at least in donations, and they find some,
and we work together.

Mme Brassard: Je voudrais préciser ici que notre participation
est à court terme et sur une base contractuelle dans le cas de
chaque municipalité. Kamloops est un peu une exception, parce
que c’était un projet pilote. À l’époque où nous nous sommes
occupés de Kamloops, aucune autre municipalité en Colombie-
Britannique ne disposait d’un plan énergétique communautaire, de
sorte que nous avons voulu fournir un modèle d’après lequel
d’autres municipalités pourraient apprendre et dire: «Ces lignes de
bases sont les meilleures; si nous procédons ainsi, nous pouvons
réduire nos coûts énergétiques d’infrastructure de 10 à 15...» ou du
pourcentage que nous sommes en mesure de leur montrer.
Essentiellement, nous avions conclu une entente de partage des
coûts en vertu de laquelle nous mettions à leur disposition le
coordonnateur auquel nous avons recours, qui est ce
coordonnateur de Portland (Oregon), et les services d’une
entreprise d’ici en ville pour travailler avec eux à l’établissement
d’un plan énergétique communautaire, pour eux, et avec eux, bien
sûr. Eux, en contrepartie, nous ont alloué des ressources en
personnel, des employés municipaux et des employés de
B.C. Gas, B.C. Hydro, et de Weyerhaeuser, qui est une importante
compagnie de pâte et papier ici. L’hôpital avait également mis une
personne à notre disposition. Eh bien, tout cela se chiffrait à
environ 100 000 dollars pour le travail qui est décrit dans ce
rapport. Toutefois, nous avons mis 50 000 dollars, et eux ont mis
le reste. C’est de cette façon que nous travaillons habituellement
avec les municipalités. Nous essayons de trouver au moins une
partie du financement sous forme de dons en nature, et eux
trouvent l’autre partie, et après, nous travaillons ensemble.

Senator Banks: I have a comment, just to clarify my rude
interruption earlier, for which I apologize. I am an Albertan and I
started to worry in about 1950, I think, when the first doomsayers
said that we would be running out of fossil fuels. However, I have
given up worrying about it. It would be equally true, I think, to
say we are going to run out of coffee here, but we can make some
more coffee. I think the estimates that you are talking about do not
include the unconventional reserves, such as the tar sands, which
are becoming conventional very fast because there the cost of
production is down to $11 now, so it is quite conventional.

Le sénateur Banks: J’ai un commentaire, simplement pour
expliquer ma fâcheuse interruption de tout à l’heure, pour laquelle
je m’excuse. Je viens de l’Alberta, et j’ai commencé à m’inquiéter
vers 1950, je crois, lorsque les premiers alarmistes ont dit que
nous allions manquer de combustibles fossiles. Mais j’ai cessé de
m’inquiéter depuis. Ce serait tout aussi vrai, je pense, de dire que
nous allons manquer de café ici, mais nous pouvons en faire
d’autre. Je pense que les estimations dont vous parlez n’incluent
pas les réserves non courantes, comme les sables bitumineux, qui
deviennent rapidement courants, parce que le coût de production a
diminué à 11 dollars maintenant; c’est donc tout à fait courant.
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I will ask you three questions. Earlier on in your presentation,
you said that one of your purposes was to maximize energy use,
and since you are on the record I presume that is not exactly what
you meant?

J’ai trois questions à vous poser. Plus tôt au cours de votre
exposé, vous avez dit qu’un de vos objectifs était de maximiser
l’utilisation de l’énergie, et étant donné que vos mots ont été
consignés, je présume que ce n’est pas exactement ce que vous
avez voulu dire?

Mr. Hamer: I think the second part of that statement was while
minimizing environmental impact.

M. Hamer: Je pense que la deuxième partie de l’énoncé disait
tout en réduisant le plus possible l’incidence sur l’environnement.

Senator Banks: You mean, maximize the efficiency of energy
use, because what you said was maximize energy use which, if I
were the marketing guy for Pacific Gas, that would be my job.
That is not what you are talking about?

Le sénateur Banks: Vous voulez dire maximiser l’efficacité de
l’utilisation de l’énergie, parce que ce que vous avez dit était
maximiser l’utilisation de l’énergie, et si j’étais la personne
chargée de la commercialisation pour le compte de Pacific Gas, ce
serait ma tâche. Ce n’est pas de cela que vous parlez?

Mr. Hamer: No, it is to get the most value out of every
gigajoule of gas.

M. Hamer: Non, il s’agit de tirer le plus possible de chaque
gigajoule de gaz.

Senator Banks: Perhaps you would explain something,
because I did not understand it. You said that Vancouver was a
chartered city and the other municipalities in British Columbia are
not. I do not understand that.

Le sénateur Banks: Peut-être pourriez-vous m’expliquer,
parce que je n’ai pas compris. Vous avez dit que Vancouver est
une ville à charte tandis que les autres municipalités de la
Colombie-Britannique ne le sont pas. Je ne comprends pas ça.

Mr. Hamer: My understanding — M. Hamer: Ma compréhension...

Senator Banks: They are incorporated, are they not? Le sénateur Banks: Elles sont constituées en société, n’est-ce
pas?

Ms Brassard: Yes, but “charter” does not mean that the others
are not incorporated. It just means that Vancouver, under the
Societies Act of B.C., is independent from the Municipal Act. The
Municipal Act has been written for other municipalities.

Mme Brassard: Oui, mais «à charte» ne signifie pas que les
autres ne sont pas constituées en société. Cela signifie simplement
que Vancouver, aux termes de la Loi sur les sociétés de la
Colombie-Britannique, n’est pas assujettie à la Loi sur les
municipalités. La Loi sur les municipalités a été rédigée pour
d’autres municipalités.

There are a few exceptions to the charter. In other words, they
can pretty much write their own ticket on most things, and I am
not a lawyer but I understand that they have more freedom, so
they are perceived, anyway, more than other municipalities as
being innovative and trying new things. Sometimes the Municipal
Act is interpreted by other municipalities as being a barrier to
some new things like, for example, photovoltaic plates and that
kind of thing. Lawyers agree or disagree, and there is all kinds of
discussion at the moment about that, but I think that, basically, a
lot of municipalities would like to be able to do what Vancouver is
doing, which is writing their own tickets.

La charte comporte quelques exceptions. En d’autres mots, les
municipalités à charte peuvent essentiellement prendre leurs
propres décisions sur la plupart des choses, et je ne suis pas
avocat, mais je pense qu’elles ont plus de liberté, c’est du moins la
perception qu’on a, que d’autres municipalités, et qu’elles essaient
d’innover. Parfois, d’autres municipalités considèrent la Loi sur
les municipalités comme un obstacle à l’innovation, comme, par
exemple, les panneaux photovoltaïques et ce genre de chose. Les
avocats ne s’entendent pas tous là-dessus, et il y a toutes sortes de
débats en ce moment sur ce sujet, mais je pense qu’essentielle-
ment, beaucoup de municipalités voudraient pouvoir faire ce
qu’est en train de faire Vancouver, c’est-à-dire prendre leurs
propres décisions.

Senator Banks: The city of Vancouver, then, is a different kind
of beast?

Le sénateur Banks: La ville de Vancouver est donc différente
des autres?

Ms Brassard: Yes. It has a special Societies Act for itself. Mme Brassard: Oui. Elle a une Loi sur les sociétés
spécialement pour elle.

Senator Banks: Very interesting, thank you. Le sénateur Banks: Très intéressant. Merci.

Mr. Hamer: My understanding is that the city of Montreal is a
charter city and I think there is one other one in Canada.

M. Hamer: Je crois que la ville de Montréal est une ville à
charte, et je pense qu’il y en a une autre au Canada.

Ms Brassard: Toronto. Mme Brassard: Toronto.

Senator Banks: Really? Thanks. I will check that out. What is
the committee’s view, if it has one, and if you are able to articulate
it — and I am asking this question because of the de-regulation
stuff that is going on, what just happened to Pacific
Gas & Electric, et cetera — as to the advisability or desirability of

Le sénateur Banks: C’est vrai? Merci. Je vais m’informer.
Quel est l’avis de votre comité, s’il en a un, et si vous êtes en
mesure de le formuler — et je pose cette question en raison de
cette déréglementation qui a lieu actuellement, sur ce qui vient
d’arriver à Pacific Gas & Electric, et ainsi de suite — concernant
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the ownership of public utilities in private as opposed to public
hands? Your constituent members are both. Does the committee
have a view? Can the committee have a view, and if not, do you
have a personal view?

l’opportunité ou le bien-fondé de confier les services publics à des
intérêts privés plutôt qu’au secteur public? Les membres de votre
comité appartiennent aux deux catégories. Le comité a-t-il une
opinion à ce sujet? Peut-il en avoir une? Et sinon, avez-vous une
opinion personnelle?

Mr. Hamer: I think we are well served by having B.C. Hydro
as a Crown corporation. I think the provincial government has
been rather happy with the money that is flowing into the coffers
as a result of the deals they made to the south. We hope that we
will be paid for some or all of it. With regard to the desirability of
having a publicly-traded company, with B.C. Gas being one, and
trading on the TSE, I must say I like working for a private
company.

M. Hamer: Je pense que nous sommes biens servis par le fait
que B.C. Hydro soit une société d’État. Je crois que le
gouvernement provincial est plutôt content de l’argent qui rentre
dans ses coffres grâce aux marchés conclus avec les Américains.
J’espère que nous serons payés pour une partie ou pour tous ces
marchés. Concernant l’utilité d’avoir une société cotée en bourse,
B.C. Gas étant une telle société, et une cotation à la Bourse de
Toronto, je dois dire que j’aime travailler pour une société privée.

Senator Banks: Is a publicly-traded company, as opposed to a
publicly-owned one, able to fully take into account the public
interest?

Le sénateur Banks: Une société cotée en bourse, par
opposition à une entreprise publique, est-elle en mesure de tenir
compte entièrement de l’intérêt public?

Mr. Hamer: Our requirements as a monopoly within a
franchise area insist that we do. We have requirements for public
trust and safety. The utilities commission to which we report
insists that we look after the public interest, and so we operate our
systems in a safe fashion, and so on. I think it can be done,
whether the companies are public or private.

M. Hamer: Notre situation en tant que monopole dans un
territoire de concession l’exige. Nous devons répondre à des
exigences en matière de confiance et de sécurité du public. La
commission des services publics à laquelle nous devons rendre
des comptes exige que nous nous occupions de l’intérêt public;
nous exploitons donc nos réseaux d’une manière sûre, et ainsi de
suite. Je pense que c’est faisable, que les sociétés soient publiques
ou privées.

The Chairman: Thank you very much, Mr. Hamer and
Ms Brassard. We found your presentation quite interesting, and
thank you for taking the time to prepare a submission to us as well
as answering our questions. I wish you both every success in your
careers.

Le président: Merci beaucoup, monsieur Hamer et madame
Brassard. Nous avons trouvé votre exposé très intéressant et vous
remercions d’avoir pris le temps de préparer un exposé à notre
intention et d’avoir répondu à nos questions. Je vous souhaite
beaucoup de succès dans votre carrière.

Ms Brassard: Thank you very much. Mme Brassard: Merci beaucoup.

The Chairman: The next witness is the last witness for the
day, but we are still very alert. Mr. Austin from the Independent
Power Association of B.C. .

Le président: Le prochain témoin est le dernier de la journée,
mais vous avez toute notre attention. Monsieur Austin, de
l’Independent Power Association of B.C.

Mr. Austin, you might just explain a little bit. The Independent
Power Producers in Alberta are usually wind and biomass and
stuff like that. Are yours hydro?

Monsieur Austin, vous pourriez donner quelques explications.
En Alberta, les producteurs d’électricité indépendants sont
généralement dans le domaine de l’énergie éolienne et de la
biomasse et de choses du genre. Les producteurs membres de
votre association sont-ils dans l’hydroélectricité?

Mr. David Austin, Director, Independent Power Association
of B.C: In Alberta they cover a broad range of resources, and the
same is true in British Columbia.However, in British Columbia it
is a much smaller industry, and that is basically because of
government policy, which is, with this particular government and
B.C. Hydro, that they have not been particularly interested in the
private sector investing in this area.

M. David Austin, directeur, Independent Power Association
of B.C.: En Alberta, ils couvrent un large éventail de ressources,
et c’est la même chose en Colombie-Britannique. Toutefois, le
secteur a une taille beaucoup plus petite en Colombie-Britannique,
et c’est essentiellement en raison de la politique du gouvernement;
c’est-à-dire que ce gouvernement en particulier et B.C. Hydro ne
sont pas particulièrement intéressés à ce que le secteur privé
investisse dans ce secteur.

The Chairman: Perhaps I will ask another question that is
always of interest to the panel. Perhaps you would take a couple
of minutes to tell us some of the highlights of your career.

Le président: Je vais poser une autre question qui présente
toujours de l’intérêt pour le comité. Vous pourriez peut-être
prendre quelques minutes pour nous donner quelques faits
saillants de votre carrière.

Mr. Austin: Very well. I started off practising law in the
electricity business, and did a lot of work with B.C. hydro. I was
over in London, England, with one of the top law firms in the
world doing international finance and banking. I came back, and

M. Austin: Très bien. J’ai commencé par exercer le droit dans
le secteur du commerce de l’électricité, et j’ai beaucoup travaillé
avec B.C. Hydro. J’ai travaillé à Londres, en Angleterre, dans un
des plus importants cabinets d’avocats au monde, où je
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ended up in British Columbia, and have been doing work in
relation to independent power. I think it is fair to say that it is my
very expensive hobby, because of the absence of development in
this particular province. Perhaps with a change in government we
might see some more business in that particular area.

m’occupais de finance et d’opérations bancaires internationales. Je
suis revenu au pays et mes suis retrouvé en
Colombie-Britannique, où je travaille dans le domaine de la
production indépendante d’électricité. Je pense qu’on peut dire
que c’est mon très coûteux hobby, en raison de l’absence de
développement dans cette province-ci. Peut-être qu’un change-
ment de gouvernement serait favorable à plus d’activité dans ce
domaine.

The Chairman: Very well. Go ahead. Le président: Très bien. Veuillez continuer.

Mr. Austin: I do not have any formal presentation, but through
my experience in making speeches or public appearances, or in
trying to explain to the media some of the issues in relation to
electricity, there is one thing that I always find: There is a
fundamental misunderstanding of the two components of
electricity, and it is these units that seem to throw people off and
send them off in the wrong direction to do things horribly wrong
in relation to critiques and/or articles in the press. Perhaps, if you
know about this, you will just bear with me for a minute; if you
do not, then you might find it of interest.

M. Austin: Je n’ai pas d’exposé en bonne et due forme, mais
en faisant des discours ou des apparitions en public, ou en
essayant d’expliquer aux médias certaines questions liées à
l’électricité, il y a une chose que je constate toujours: il existe un
malentendu fondamental au sujet des deux composantes de
l’électricité. Ce sont ces éléments qui semblent désorienter les
gens et les envoyer dans la mauvaise direction pour se tromper
terriblement dans des critiques ou des articles de presse. Si vous
connaissez cet aspect, vous trouverez peut-être le temps long
pendant une minute, et sinon, vous allez peut-être trouver cela
intéressant.

Electricity has two fundamental components: one is the
capacity side and the other is the energy side. When you were
coming down to this meeting room, you got in an elevator, with a
notice therein that tells you that the capacity of the elevator is so
many people. That is one way to measure that elevator. Another
way to measure that elevator is to know how many trips that
elevator can make, up and down, in a given day, and what the
total number of people is that it can move in a 24-hour period.
That is energy.

L’électricité comporte deux composantes fondamentales: il y a
la puissance et il y a l’énergie. Pour vous rendre dans cette salle
de réunions, vous avez pris un ascenseur dans lequel on indique
que sa capacité est de tant de personnes. C’est une façon
d’exprimer une mesure quantitative de la puissance de l’ascenseur
en question. Une autre mesure quantitative exprime le nombre de
déplacements que peut effectuer l’ascenseur, en montée et en
descente, au cours d’une journée donnée, ainsi que le nombre total
de personnes qu’il peut transporter durant une période de
vingt-quatre heures. C’est l’énergie.

We then take this discussion over to the electricity site. When
people talk about megawatts, they are talking about capacity. In
British Columbia there is 10,000 megawatts of installed capacity.
That tells us absolutely nothing, except about the ability of that
machinery to meet the peak loads at eight o’clock in the morning
and at five o’clock in the afternoon. The more fundamental
measurement, or the key measurement, is what is the ability of
that machinery to work 24 hours a day, 7 days a week, 365 days a
year? In the case of British Columbia, that machinery can produce
approximately 50,000 gigabit hours of energy.

Passons maintenant du côté de l’électricité. Lorsque les gens
parlent de mégawatts, ils parlent de puissance. En
Colombie-Britannique, on dispose d’une puissance électrique
installée de 10 000 mégawatts. Or ce chiffre ne nous dit
absolument rien sur la capacité de ces installations à répondre aux
charges de pointe à huit heures du matin et à cinq heures du soir.
La mesure plus importante, ou la mesure clé, est la capacité de ces
installations de fonctionner vingt-quatre heures par jour, sept jours
par semaine et 365 jours par année, n’est-ce pas? Dans le cas de la
Colombie-Britannique, ces installations peuvent produire environ
50 000 gigabits-heures d’énergie.

Therefore, with electricity, you have the subset of capacity and
you have the subset of energy. If you go back to my example of
the elevator, and we talk about, say, the peak in the middle of the
winter, can that electrical system meet that peak? More important,
can that electrical system deliver up enough electrons 24 hours a
day, 7 days a week, 365 days a year, to serve everybody’s
particular load?

Pour l’électricité, donc, nous avons la dimension de la
puissance et la dimension de l’énergie. Si on revient à mon
exemple de l’ascenseur, et si on parle, mettons, du pic du milieu
de l’hiver, le réseau électrique peut-il répondre à cette période de
pointe? Et ce qui encore plus important, le réseau électrique
peut-il fournir suffisamment d’électricité vingt-quatre heures par
jour, sept jours par semaine et 365 jours par année, afin de
répondre à la demande de tout le monde?

Therefore, when you see articles in the press talking about
megawatts, that is the capacity side, and if someone starts prattling
on about the capacity side, that is only one feature of it. You also
need to find out what the energy side is, which is the gigawatt
hours or megawatt hours or kilowatt hours. You are looking for a
time factor. It is very important that you understand that difference
as you listen to people across the country explain certain things.

Alors, quand on voit des articles dans la presse qui parlent de
mégawatts, ça c’est la puissance, et si quelqu’un commence à
jacasser au sujet de la puissance, eh bien, ce n’est qu’un aspect de
la question. Vous devez également savoir ce qu’il en est de
l’énergie, c’est-à-dire les gigawattheures ou mégawattheures ou
kilowattheures. Il faut tenir compte d’un facteur de temps. Il est
très important que vous compreniez la différence lorsque vous
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écoutez les gens aux quatre coins du pays expliquer certaines
choses.

The last panel were talking about distributive energy.
Distributive energy and renewable energy are very nice concepts,
such as, for example “We have 50 megawatts of installed capacity
in windmills.”However, the windmills do not operate 24 hours a
day, 7 days a week, 365 days a year. They are subject to variations
in the weather, just like a hydro-electric system is. Therefore it is
the energy ability of renewables that is often overlooked in terms
of their importance in providing the energy that is required.

Le dernier groupe parlait d’énergie de distribution. L’énergie de
distribution et l’énergie renouvelable sont de très jolies notions,
comme, par exemple: «Nous avons 50 mégawatts de puissance
installée dans des éoliennes». Mais les éoliennes ne fonctionnent
pas vingt-quatre heures par jour, sept jours par semaine, 365 jours
par année. Il faut composer avec les variations météorologiques,
comme dans le cas d’une installation hydroélectrique. C’est donc
souvent le potentiel énergétique des sources renouvelables dont on
ne tient pas compte, en ce qui a trait à leur importance pour
fournir l’énergie qui est nécessaire.

In terms of formal presentation, I do not — Pour ce qui est d’un exposé en bonne et due forme...

Senator Banks: I am sorry, I just want to make sure that I
understand what you just said. If I have a power station that
generates — when you say “capacity” you are talking about
generating capacity?

Le sénateur Banks: Je m’excuse, je veux seulement m’assurer
que j’ai compris ce que vous venez de dire. Si j’ai une centrale
électrique qui produit... lorsque vous parlez de «puissance»,
parlez-vous de la capacité de production?

Mr. Austin: Right, like an engine; how much horsepower. M. Austin: C’est exact, comme pour un moteur; combien de
chevaux.

Senator Banks: I see. The engine is capable of putting out
100 horsepower or whatever, but the fact is that it cannot put out
100 or whatever all the time, because there will be some down
time or I will need to replace it, so it must take a rest. Your second
comment is what it can actually deliver, not its capacity, did I
understand that?

Le sénateur Banks: Je vois. Le moteur a une puissance de
100 chevaux ou peu importe, mais le fait est qu’il ne peut fournir
une puissance de 100 ou je ne sais quoi tout le temps, parce qu’il
va y avoir des temps d’arrêt, ou qu’il va falloir remplacer le
moteur, de sorte qu’il faut l’arrêter. Votre deuxième commentaire
a trait à ce que le moteur peut effectivement fournir et non à sa
puissance, est-ce que j’ai bien compris?

Mr. Austin: Exactly right. The other thing is what you just
talked about: It has to have down time, but also, what kind of fuel
does it use? Is it using wind as a fuel, or water as a fuel, or natural
gas as a fuel? The fuel will determine how much energy it can
produce. If you are running it on coal, you can rest assured that
your coal pile is there and you will be producing, say, at a
90 per cent capacity factor, whereas if it is water in British
Columbia, you are lucky if you hit 60, 65 per cent capacity on a
year-round basis.Therefore, when people are thinking in terms of
energy policies, they often lose the distinction and come up with
things that do not make a heck of a lot of sense.

M. Austin: Tout à fait. L’autre aspect est ce dont vous venez de
parler. Il faut des temps d’arrêt; mais il y a aussi la question de
savoir quel carburant il utilise. Est-ce qu’il utilise le vent, ou de
l’eau, ou du gaz naturel comme source d’énergie? Le type de
combustible détermine combien d’énergie il peut produire. Si
vous utilisez du charbon, vous pouvez être sûr que votre tas de
charbon est là et que vous allez produire, disons, à 90 p. 100 de
la capacité de production, tandis que si vous utilisez de l’eau, en
Colombie-Britannique, vous êtes chanceux si vous pouvez
atteindre 60 ou 65 p. 100 de la capacité de production sur une
base annuelle. Par conséquent, lorsque les gens pensent en
fonction des politiques énergétiques, ils oublient souvent de faire
la distinction et proposent des choses qui ne sont pas très sensées.

Senator Banks: Capacity is not ability. Le sénateur Banks: Avoir la puissance ne veut pas dire qu’on
peut l’utiliser.

Mr. Austin: It is just horsepower. It is the ability to work, not
the work itself. At least that is what the electrical engineers tell
me.

M. Austin: Ce n’est que de la puissance. C’est la capacité de
travailler et non le travail en soi. Du moins, c’est ce que me disent
les ingénieurs électriciens.

The Chairman: Move on. Le président: Continuez.

Mr. Austin: In terms of the list — and I will go through this
quickly — deregulation in the electricity sector in British
Columbia is basically non-existent. It is a government
command-and-control type of approach to electricity. In relation to
a competitive market, they have shown absolutely no interest in
that, and the monopoly called B.C. Hydro has been happy to go
along with that.

M. Austin: Concernant la liste — et je vais la passer en revue
rapidement — la déréglementation dans le secteur de l’électricité
de la Colombie-Britannique est pratiquement inexistante. C’est un
type d’approche en matière d’électricité où le gouvernement
commande et contrôle tout. Au sujet d’un marché concurrentiel, le
gouvernement n’a montré absolument aucun intérêt, et le
monopole qui porte le nom de B.C. Hydro est bien content
d’accepter cette situation.
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With respect to green energy commitment, I think I have been
in this industry too long, because I went through this phase when I
first started, and I noticed that when prices went down for certain
types of energy, the commitment to the environment went with it.
The only way that I really see a green energy commitment is to
build it into the building codes and appliance standards and what
not.

Pour ce qui est de l’engagement en faveur de l’énergie verte, je
pense que je suis dans le secteur depuis trop longtemps, parce que
je suis passé par cette phase lorsque j’ai commencé, et j’avais
remarqué à l’époque que lorsque les prix baissaient pour certains
types d’énergie, l’engagement vis-à-vis de l’environnement
diminuait lui aussi. Le seul engagement en faveur de l’énergie
verte que je vois vraiment consiste à améliorer les codes du
bâtiment et les normes sur les électroménagers, et cetera.

With respect to the impact of the California energy crisis, that
crisis, initially, was totally misrepresented in the media. It was
described as a function of deregulation. That simply was not the
case. California’s problem is also Washington and Oregon’s
problem, and to some extent Alberta’s problem, and is also our
problem: Nobody up and down the West Coast has built any new
generation in the last ten years. To put some figures to that, in the
last ten years the California economy, with growth in the 4 to
5 per cent range, needed 10,000 megawatts of capacity. What did
they build? Roughly 2,000. They are only 80 per cent short.The
state of Washington is about 3,000 megawatts short, Oregon is
about the same. In British Columbia, our only good luck is that
our economy has been so dismal that we are not in the same boat
as everybody else on the West Coast. If you go back further than
ten years, everybody overbuilt and then the mantra amongst the
planners was, “If we are short we will borrow it or buy it from our
neighbors.” That is akin to everyone on the block thinking, “I can
borrow a cup of sugar from my neighbour if I run short.” If
everybody thinks that way, what inevitably happens is that they
meet one day on the front street and bang their cups together. That
is exactly what is happening on the West Coast. Deregulation in
California exacerbated the problem. The problem was also
masked for quite a few years by the large snow packs up and
down the West Coast.

En ce qui a trait à l’incidence de la crise énergétique que
connaît la Californie, eh bien, au début, on a présenté cette crise
d’une manière totalement inexacte dans les médias. On l’a
présentée comme une conséquence de la déréglementation. Or le
problème de la Californie est aussi le problème des États de
Washington et de l’Oregon, et dans une certaine mesure, celui de
l’Alberta. Tout le long de la côte Ouest, il n’y a eu aucune
construction d’une nouvelle installation de production d’électricité
au cours des dix dernières années. Juste pour donner quelques
chiffres, au cours des dix dernières années, l’économie de la
Californie, avec un taux de croissance situé entre 4 et 5 p. 100,
avait besoin d’une puissance de 10 000 mégawatts. Et qu’est-ce
qu’on a construit? Une centrale d’environ 2000 mégawatts. Il en
manque seulement 80 p. 100. Dans l’État de Washington, il
manque environ 3000 mégawatts, et pour l’Oregon, c’est à peu
près la même chose. En Colombie-Britannique, ce qui joue en
notre faveur c’est que notre économie s’est portée si mal que nous
ne sommes pas dans la même situation que tout le monde sur la
côte Ouest. Si on remonte plus loin que dix ans, tout le monde
construisait trop, et le mantra de l’époque parmi les planificateurs
était: «En cas de pénurie, nous allons emprunter ou en acheter
l’électricité chez nos voisins». C’est un peu comme si tout le
monde dans le voisinage se disait: «Je peux emprunter une tasse
de sucre à mon voisin si j’en manque». Si tout le monde pense de
cette façon, il est inévitable qu’un beau jour tous vont se croiser
dans la rue et heurter leurs tasses les unes contre les autres. C’est
exactement ce qui est en train de se produire sur la côte Ouest. La
déréglementation en Californie a aggravé le problème. Le
problème a aussi été masqué pendant bon nombre d’années par les
accumulations de neige importantes tout le long de la côte Ouest.

The integrated North American power grid — Le réseau électrique intégré nord-américain...

The Chairman: Just before you leave that, you have not given
the reason. You mean everyone overestimated their capacity?

Le président: Avant de passer à autre chose, vous n’avez pas
expliqué la raison. Vous voulez dire que tous ont surestimé la
puissance dont ils disposaient?

Mr. Austin: They did not underestimate it; they just decided as
a matter of policy that they were going to borrow it or buy it from
somebody else. Nothing more complicated than that, so they are
all trying to borrow —

M. Austin: Ils ne l’ont pas sous-estimée; ils ont simplement
décidé, dans le cadre d’une politique, qu’ils allaient l’emprunter
ou l’acheter à quelqu’un d’autre. Rien de plus compliqué que cela;
ils essaient donc tous d’emprunter...

The Chairman: That is what we did in Alberta. We were going
to borrow it from B.C..

Le président: C’est ce que nous avons fait en Alberta. Nous
allions emprunter la puissance à la Colombie-Britannique.

Senator Lawson: If we are talking about regulated utility, there
is a natural interest in them trying to expand the rate base. Why
weren’t they trying to do that?

Le sénateur Lawson: Lorsqu’on parle de services publics
réglementés, il est tout naturel pour eux d’essayer d’élargir
l’assiette des tarifs. Pourquoi n’essayaient-ils pas de faire cela?

Mr. Austin: They had overexpanded in the 1980s, so the
regulators said, “We do not want to make that mistake again.”

M. Austin: Ils avaient vu trop grand dans les années 80, et les
organismes de réglementation ont dit alors: «Nous ne voulons pas
refaire la même erreur».

Senator Lawson: Is that the case? Le sénateur Lawson: Est-ce que c’est cela?
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Mr. Austin: It was a combination of the regulators and the
utility industry executives saying, “Fine, we are not going to build
because previously we overbuilt,” so effectively what happened is
that they went to the underbuilt situation. I know that sounds
astonishing, but this was evident six or seven years ago.

M. Austin: C’était à la fois les organismes de réglementation et
les dirigeants du secteur des services publics qui disaient: «Bon
d’accord, nous n’allons pas construire, parce que nous avons trop
construit par le passé». Donc, essentiellement, ils sont passés à
une situation où l’on ne construisait pas assez. Je sais que ça peut
paraître étonnant, mais tout cela était évident il y a six ou sept ans.

Senator Banks: It happens in the department development all
the time.

Le sénateur Banks: C’est ce qui se passe tout le temps dans le
développement des ministères.

Mr. Austin: In relation to the integrated North American power
grid, what you should do there is take a look at the handout that I
brought, entitled “The Real Threat to America’s Power,” a
photocopy of an article in Fortune Magazine.

M. Austin: Concernant le réseau électrique intégré
nord-américain, vous devriez jeter un coup d’œil sur le texte que
j’ai apporté, intitulé «The Real Threat to America’s Power»; c’est
une photocopie d’un article tiré de Fortune Magazine.

Your next problem in the electric business is the transmission
systems. The money has not been going into that, either. Thus you
are planning all these gas-fired thermo plants up and down the
West Coast and elsewhere. That is great. However, first of all, you
have a problem getting the gas to these plants, but there is less
resistance to gas transmission than there is to electrical
transmission. You put the plants in place and then how are you
going to get the electricity to market, assuming that you have not
put it right next to the load?

Le prochain aspect qui fait problème dans le domaine du
commerce de l’électricité a trait aux réseaux de transmission. Il
n’y a pas eu d’investissement dans cela non plus. Vous êtes donc
en train de planifier toutes ces centrales thermiques au gaz tout le
long de la côte Ouest et ailleurs. Fort bien. Cependant, tout
d’abord, on a du mal à acheminer le gaz jusqu’à ces centrales,
mail il y a moins d’opposition au transport de gaz qu’au transport
d’électricité. On construit ces centrales, mais après, comment
allez-vous acheminer l’électricité jusqu’au marché, si les centrales
n’ont pas été construites juste à côté des consommateurs?

Take Con. Edison in New York as a classic example. They have
sufficient generating capacity to meet the peak load in the middle
of winter. But what is Con. Ed. doing right now? As quickly as it
can it is building six small gas-fired generating stations as close to
the load as possible.They sort of ring Manhattan, in order that they
can get around the transmission problems. Therefore we have the
capacity. It is not an energy problem in, say, New York City’s
case; it is a problem of getting this electricity to the customers at
five o’clock on the hottest day in the summer. However, if the
plant is located in upstate New York and it is gas-fired, fine, I can
keep it running, but I cannot get those electrons into Manhattan
because I have transmission problems.

Prenez la Con. Edison de New York comme exemple typique.
L’entreprise dispose d’une capacité de production suffisante pour
répondre à la charge de pointe au milieu de l’hiver. Mais que fait
la Con. Ed. en ce moment même? Elle construit aussi vite qu’elle
le peut six petites centrales alimentées au gaz, aussi près que
possible des consommateurs. Ces centrales forment une sorte
d’anneau autour de Manhattan, afin de contourner les problèmes
liés au transport. C’est pourquoi ils disposent de la puissance
nécessaire. Ce n’est pas un problème d’énergie dans le cas de la
ville de New York, disons; c’est un problème qui a trait au
transport de cette électricité jusqu’aux consommateurs à dix-sept
heures, le jour le plus chaud de l’été. Mais si la centrale est située
dans le nord de l’État de New York et qu’elle est alimentée au
gaz, on peut bien continuer de la faire fonctionner, mais on ne
peut faire parvenir l’électricité jusqu’à Manhattan, parce qu’on
éprouve des difficultés de transport.

Throughout North America, once the “generation” problem is
solved — and it will be solved — the next problem you will see is
moving the electrons to market. Therefore, with respect to this
concept of an integrated North American power grid, the message
is: wait a second, we have a few more steps to overcome before
we even start thinking about that. The West Coast is as integrated
as North America comes, because you can ship electrons from
Hudson Hope, British Columbia, to San Diego without any
problem, except that you will have capacity constraints at certain
times. This Fortune Magazine article is an excellent article on
what those really mean.

Partout en Amérique du Nord, une fois qu’on aura résolu le
problème de la «production» — et on le résoudra — la prochaine
difficulté aura trait au transport de l’électricité jusqu’au marché.
C’est pourquoi, en ce qui a trait au concept de réseau électrique
intégré nord-américain, le message est le suivant: «Minute, nous
avons encore des étapes à franchir avant même de pouvoir
commencer à nous pencher sur cette question». La côte Ouest n’a
rien à envier au reste de l’Amérique du Nord en matière
d’intégration, parce qu’on peut transporter de l’électricité depuis
Hudson Hope, en Colombie-Britannique, jusqu’à San Diego sans
aucune difficulté, sauf pour des contraintes liées à la capacité de
production à certains moments. Cet article de Fortune Magazine
est excellent pour savoir ce que représentent vraiment ces
contraintes.

Senator Spivak: Tell us why you are only addressing the
supply and not the demand? Why are you not talking about
conservation?

Le sénateur Spivak: Dites-nous pourquoi vous abordez
uniquement la question de l’offre et pas celle de la demande.
Pourquoi ne parlez-vous pas de l’économie d’énergie?
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Mr. Austin: Because I think conservation has been something
that has been, and is being, properly addressed through building
codes and appliance standards. The reality is that a lot of the new
demand has come from the technology industry.

M. Austin: Parce que je pense que l’économie d’énergie est un
aspect qu’il faut traiter par l’entremise des codes du bâtiment et
des normes sur les électroménagers. La réalité est qu’une grande
partie de la nouvelle demande provient du secteur de la
technologie.

Senator Lawson:What about price? Le sénateur Lawson: Qu’en est-il des prix?

Mr. Austin: The prices in relation to those particular industries,
you need to look at it in terms of percentage of the total product
output. For example, something like the Web server farms, which
are basically warehouses stuffed full of computers, so that instead
of having computers on-site you centrally locate them, then even
there the total cost of operating those centres in relation to
electricity is probably about 20 per cent.

M. Austin: Les prix pour ces secteurs en particulier, il faut les
considérer sous l’angle d’un pourcentage de la production totale.
Par exemple, dans le cas des parcs de serveurs Web, qui sont
essentiellement des entrepôts remplis d’ordinateurs et qui
permettent de regrouper les ordinateurs en un point central au lieu
de la garder sur place, le coût total d’exploitation de ces centres,
pour ce qui est de l’électricité, est probablement de 20 p. 100
environ.

Senator Spivak: One figure I will just throw out at you has to
do with SUVs, for example, and the supply of gas.If you made
those cars more energy efficient simply by three more miles per
gallon, it would be the same as opening up the ANWR reserve in
the north.

Le sénateur Spivak: Un chiffre que je vais vous soumettre a
trait aux véhicules loisir-travail, par exemple, et à
l’approvisionnement en essence. Si on améliorait l’efficacité
énergétique de ces véhicules rien que de trois milles au gallon, ce
serait comme donner libre accès à la Réserve faunique nationale
de l’Arctique.

Mr. Austin: I appreciate that, but on the electricity side you do
not see that elasticity. People have been trying to go to high
conservation modus for the longest period of time: they have been
insulating their houses; for those who heat with electrically, they
have been double- and triple-glazing their windows, so this idea
that there is a huge amount of electrical energy efficiency that can
be converted overnight is not true.

M. Austin: Je comprends ça, mais du côté de l’électricité, on
ne voit pas ce genre de flexibilité. Les gens ont essayé de
favoriser le plus possible le mode économie d’énergie pendant très
longtemps: ils ont isolé les maisons; dans le cas de ceux qui
utilisent l’électricité pour chauffage, ils ont installé des fenêtres à
double et triple vitrage. Cette idée, donc, qu’il y a énormément
d’électricité qui peut être récupérée du jour au lendemain par des
mesures d’économie d’énergie est fausse.

Senator Spivak: Not overnight. Le sénateur Spivak: Pas du jour au lendemain.

Mr. Austin: But they have been working on this for quite some
time.

M. Austin: Mais ils travaillent sur cet aspect depuis un bon
bout de temps.

The Chairman: As the chair, I am trying to keep the
interruptions to a minimum at this stage so that you can at least
get through your presentation.

Le président: En tant que président, j’essaie de limiter le plus
possible les interruptions à ce stade-ci, afin que vous puissiez au
moins terminer votre exposé.

Mr. Austin: You can interrupt me; it does not really matter.
The thing is, again, when I first started in this industry I saw all
this sort of thing in the 1980s. Then the price of the product
dropped; it virtually dropped off the map with it.

M. Austin: Vous pouvez m’interrompre; ça n’a pas vraiment
d’importance. Le fait est que, encore une fois, lorsque j’ai
commencé dans ce secteur, j’ai vu toutes ces choses dans les
années 80. Puis, le prix du produit a chuté, et le produit a
pratiquement été rayé de la carte avec le prix.

I had a relative who was building in the early 1980s. He was an
architect who was doing the top work in energy efficient homes.
He soon found that he had to change his marketing pitch to his
clients to comfort and solar greenhouses and those types of things,
because nobody was interested in energy efficient homes when the
price dropped. He kept designing to a very high standard, but the
market was not interested.

J’avais un parent qui était dans le domaine de la construction au
début des années 80. Il était architecte et faisait le travail de pointe
dans des maisons à haut rendement énergétique. Il découvrit
rapidement qu’il devait modifier son approche de marketing à
l’égard de ses clients concernant le confort et les jardins d’hiver et
ce genre de choses, parce que personne ne s’intéressait plus aux
maisons à haut rendement énergétique lorsque les prix ont chuté.
Il a continué de faire son travail d’architecte en fonction de
normes très rigoureuses, mais le marché n’était pas intéressé.

The Chairman: Keep going. Do you want some questions
now?

Le président: Continuez. Voulez-vous qu’on vous pose des
questions maintenant?

Mr. Austin: Hang on. With regard to the impact of NAFTA on
the energy sector, and we will throw in the continental energy
policy that, presumably, is on the horizon at the U.S./ Canada
level, the Americans have opened up their markets to the

M. Austin: Attendez. Concernant l’incidence de l’ALENA sur
le secteur de l’énergie, et ajoutons également la politique
continentale en matière d’énergie qui, je présume, est à l’horizon
au niveau des relations entre les États-Unis et le Canada, les
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Canadians but the Canadians, at least in this part of the world,
have not opened their markets to the Americans. Right now the
Americans have shortfalls in terms of their electricity
requirements, but once they solve those problems they will be
looking to Canada to open up its markets.

Américains ont ouvert leurs marchés aux Canadiens, mais les
Canadiens, du moins dans cette partie du monde, non pas ouvert
leurs propres marchés aux Américains. En ce moment, les
Américains ont des pénuries d’électricité, mais une fois qu’ils
auront résolu ces problèmes, ils s’attendront à ce que le Canada
ouvre ses marchés.

There was a bill before the U.S. Congress last year, entitled the
Electricity Competition and Reliability Act, at the House of
Representatives level, and it is referred to in this article,
“Canadian Access to U.S. Electricity Markets and Income Taxes.”
That is where Congress was looking for reciprocity. That
particular provision was dropped. Believe it or not, we had the
chairman of B.C. Hydro down there — and I may be incorrect on
this; I certainly know he was down there, because the article
indicates — or the interview from The Globe and Mail, indicates
that he was actively lobbying against reciprocity. I understand that
Hydro Quebec were also down there doing the same thing. I think
that is not the way to go. If you are obtaining access to their
market and saying, “Yes, we like the idea of being able to sell to
California, despite the fact that they might not pay,” then I think
you better be concerned about opening up your own markets. For
example, in British Columbia the Americans can only sell to one
or two of B.C. Hydro’s 1.5 million customers, whereas B.C.
Hydro can sell freely up and down the coast.

Un projet de loi a été déposé devant le Congrès américain
l’année dernière, sous le nom d’Electricity Competition and
Reliability Act, au niveau de la Chambre des représentants, et on
y fait référence dans cette article, intitulé «Canadian Access to
U.S. Electricity Markets and Income Taxes». C’est là que le
Congrès recherchait la réciprocité. On a laissé tomber cette
disposition-là. Croyez-le ou non, le président de B.C. Hydro était
là-bas — mais je peux me tromper sur ce point; je suis certain
qu’il était là-bas parce l’article indique — ou l’entrevue tirée du
Globe and Mail, indique qu’il faisait activement du lobbyisme
contre la réciprocité. Je crois qu’Hydro Québec était aussi là-bas
pour faire la même chose. Je pense que ce n’est pas la voie à
suivre. Si on obtient l’accès à leurs marchés et qu’on dit: «Oui,
nous sommes contents de pouvoir vendre de l’électricité à la
Californie, malgré le fait qu’ils pourraient ne pas payer», alors je
pense qu’on a intérêt à s’occuper de l’ouverture de nos propres
marchés. Par exemple, en Colombie-Britannique, les Américains
ne peuvent vendre de l’électricité qu’à un ou deux des clients de
B.C. Hydro, qui sont au nombre de 1,5 million, alors que
B.C. Hydro peut vendre son électricité tout le long de la côte.

What I failed to mention earlier is that everybody talks about
California and its energy problems because of deregulation.
Washington and Oregon are totally regulated and they are also
short on capacity. They are talking about rolling brown-outs or
black-outs in Washington this summer. They are also talking about
shutting down, as an interim measure, the entire aluminium
industry in Washington and Oregon for the next two years.

Ce que j’ai oublié de mentionner précédemment est que tout le
monde parle de la Californie et de ses difficultés en matière
d’énergie causées par la déréglementation. Les États de
Washington et de l’Oregon sont entièrement réglementés, mais
eux aussi manquent de capacité de production. Il est question de
pannes de courant localisées ou générales à répétition dans l’État
de Washington cet été. On parle aussi d’arrêter, par mesure de
précaution, les activités de toute l’industrie de l’aluminium dans
les États de Washington et de l’Oregon pour les deux prochaines
années.

On the continental energy policy, at least on the electricity side,
I am not sure what is going on. I do not understand that at all,
because the United States have been the ones pushing to open up
their markets to Canadians, not the other way around, so I am not
sure why people are talking about the continental energy policy,
except perhaps with respect to the oil and gas business in relation
to Mexico.

Concernant la politique continentale en matière d’énergie, du
moins en ce qui a trait à l’électricité, je ne pas sais pas avec
certitude ce qui est en train de se passer. Je ne comprends pas ça
du tout, parce que ce sont les États-Unis qui demandaient avec
insistance d’ouvrir leurs marchés aux Canadiens, et non l’inverse;
je ne suis donc pas sûr pourquoi les gens parlent de la politique
continentale en matière d’énergie, sauf peut-être en ce qui a trait
au commerce du pétrole et du gaz avec le Mexique.

Finally, here is a nice thorny problem: This was the Americans
wanting to build a national gas thermal plant just across the
border, to the east of Vancouver. It was effectively right on the
border. Gas would come from Canada and the investment would
go into the state of Washington. It was a $600 million or
$700 million plant, and all of the air pollution comes into Canada.

Enfin, voici une belle question épineuse. Les Américains
voulaient construire une centrale thermique nationale alimentée au
gaz, tout juste au-delà de la frontière, à l’est de Vancouver. Elle se
situait juste sur la frontière. Le gaz devait arriver du Canada et
l’investissement devait aller à l’État de Washington. C’était une
centrale de 600 ou 700 millions de dollars, et toute la pollution
atmosphérique serait entrée au Canada.

The twist on this is that the plant was not to be interconnected
to the U.S. transmission grid directly; it was to be hooked into
B.C. Hydro’s plant across the border, and then the electrons would
flow through B.C. Hydro’s system and back down to the United
States. That was one plan. The other plan that they did not really

Le hic dans cette histoire était que la centrale ne devait pas être
reliée directement au réseau américain de transport d’électricité,
mais plutôt à la centrale de B.C. Hydro située de l’autre côté de la
frontière. De là l’électricité serait passée dans le réseau de
B.C. Hydro pour ensuite retourner aux États-Unis. C’était un des
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want to talk about was in relation to B.C. Hydro as a buyer, but
that is a whole other story.

plans. L’autre plan, dont ils ne voulaient pas vraiment parler,
prévoyait B.C. Hydro comme acheteur, mais ça, c’est une tout
autre histoire.

That is the type of thing that has landed in the National Energy
Board’s lap because the transmission line comes across the border,
and the National Energy Board still has not figured out just how
far we need to go in looking at the environmental impacts of this
sort of project. Do we look at the transmission line itself or do we
look at the entire plant and its air pollution impacts on the Greater
Vancouver area?

C’est le genre de chose dont a dû s’occuper l’Office national de
l’énergie, parce que la ligne de transport traverse la frontière, et
l’Office national de l’énergie n’a toujours pas encore déterminé
jusqu’où nous devons aller dans l’analyse des effets de ce genre
de projet sur l’environnement. Allons-nous considérer seulement
la ligne de transport ou bien toute la centrale et les effets en
matière de pollution sur la région métropolitaine de Vancouver?

In the state of Washington right now it is been turned down
twice by their Environmental Review Board, but that project may
be around for a while. That is an interesting example of how
things might work, at least on the Canada/U.S. side, if you are
thinking about more electricity trade. Remember, it is bilateral; it
just does not go only one way.

À l’heure actuelle, dans l’État de Washington, le projet a été
rejeté à deux reprises par l’Environmental Review Board, mais il
pourrait rester d’actualité pendant un certain temps. Il s’agit là
d’un exemple intéressant de la façon dont les choses pourraient
fonctionner, du moins en ce qui a trait aux relations entre le
Canada et les États-Unis, si l’on envisage davantage le commerce
de l’électricité. N’oubliez pas, c’est une question bilatérale; ça ne
va pas uniquement dans un sens.

The final thing is that whether there is anything that perhaps the
federal government might be able to do to get more information
out in the market about electricity. It is a secret industry. It makes
the bond market look wide open. This whole concept of the
Crown corporations across the country holding this information
like this and saying, “We do not want to tell you; that is top
secret.” That is not the way to go. If we are to have opened up
markets, and if we are to have freer trade, then we must get the
information out there. I can learn more about what B.C. Hydro
does through filings with the Federal Energy Regulatory
Commission in Washington, D.C. than I can in Canada. Therefore,
there is one thing that I would say, and that is that that is very
important.

La dernière question est celle de savoir si le gouvernement
fédéral ne pourrait pas faire quelque chose afin de diffuser
davantage de renseignements sur le marché au sujet de l’électrici-
té. C’est un secteur qui cultive le secret. Il fait paraître le marché
obligataire grand ouvert. Toutes ces sociétés d’État qui gardent ces
informations partout au pays et qui disent: «Nous ne voulons pas
vous le dire, c’est très secret». Ce n’est pas la voie à suivre. Si
nous voulons avoir des marchés ouverts, et si nous voulons avoir
davantage de libre-échange, nous devons divulguer les
informations. Je peux en apprendre davantage sur ce que fait B.C.
Hydro en assistant à un exposé devant la Federal Energy
Regulatory Commission à Washington (D.C.) qu’ici au Canada.
Par conséquent, il y a une chose que je voudrais dire, et c’est que
cela est très important.

The Chairman: Perhaps just before the others get into their
questions, I will take advantage of the chairman’s prerogative. I
am not sure I understand your comment about transmission lines,
or perhaps I do; I understand that, also being an engineer, that you
can only have so much. When we talk about building generating
capacity, that is understandable: you can build a generator, I can
build a generator, and so on and so forth.However, it does not
really make sense to build three or four power lines. How are you
recommending that those be built? It seems to me as if the
Americans would be coming in here to build those power lines
like they would a highway. You do not have everybody out
building their own road; you just have one highway bringing the
power.

Le président: Juste avant que les autres ne posent leurs
questions, je pourrais peut-être me prévaloir de la prérogative du
président. Je ne suis pas sûr d’avoir compris vos commentaires au
sujet des lignes de transport, ou peut-être ai-je compris; j’ai cru
comprendre, étant aussi ingénieur, qu’il y a une limite à ce qu’on
peut avoir. Lorsque nous parlons d’accroître la capacité de
production, c’est compréhensible: vous pouvez construire une
centrale, moi je peux en construire une, et ainsi de suite. Mais ce
n’est pas très sensé de construire trois ou quatre lignes de
transport. Comment allez-vous recommander la construction de
ces lignes? Il me semble que c’est comme si les Américains
arrivaient ici pour construire ces lignes électriques comme ils le
feraient dans le cas d’une autoroute. Tout le monde ne peut pas
construire ses propres routes; on a seulement une autoroute qui
apporte l’électricité.

Mr. Austin: It does not matter whether it is a state or a private
monopoly that is involved on the transmission side. The reality is
that more investment has to go into those transmission lines or
those electrons are not going to move anywhere. That is the
problem.

M. Austin: Cela n’a pas d’importance que ce soit l’État ou un
monopole privé qui s’occupe de la question du transport. La
réalité est qu’il faut investir davantage dans ces lignes de
transport, sinon l’électricité n’ira nulle part. Voilà le problème.

The Chairman: I agree with that, but I was trying to get
around your — I gather that you are in favour of free enterprise,
and you figure that the more generators go in, the better things are

Le président: Je suis d’accord là-dessus, mais j’essayais de
contourner votre $ J’en conclus que vous êtes en faveur de la libre
entreprise, et que vous imaginez que plus il y aura de centrales et
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going to be, but what I am saying is that you cannot make a trunk
line, high power lines, free and competitive, can you?

mieux ce sera, mais ce que je veux dire est qu’on ne peut pas
rendre une ligne principale, des lignes à haute tension libres et
concurrentielles. Est-ce qu’on peut?

Mr. Austin: Yes. They are doing it right now. That is the same
as the gas pipelines.

M. Austin: Oui, ils sont en train de le faire en ce moment
même. C’est la même chose que pour les gazoducs.

The Chairman: But we made common carriers out of them. Le président: Mais nous en avons fait des conduites
communes.

Mr. Austin: That is what they have done in the United States
on the electrical transmission lines. That has already been done.

M. Austin: C’est ce qu’ils ont fait aux États-Unis pour les
lignes de transport d’électricité. Cela a déjà été fait.

The Chairman: They can build a private line, but then they
have to take anyone else’s power?

Le président: Ils peuvent construire une ligne privée, mais
après ils doivent accepter l’électricité de tous les autres?

Mr. Austin: Yes.That is already being done. M. Austin: Oui. Cela se fait déjà.

Senator Banks: Just as a quickly, I am sure you have
considered this a zillion times and have an opinion on it. If
someone came along, which they will eventually, and offered the
Province of British Columbia $100 billion for B.C. Tel, what
would your advice be?

Le sénateur Banks: Juste une petite question. Je suis sûr que
vous vous êtes penché là-dessus d’innombrables fois et que vous
avez un avis à ce sujet. Si quelqu’un devait proposer à la province
de la Colombie-Britannique, ce qui finira par arriver, 100 milliards
de dollars pour B.C. Tel, quel serait votre conseil?

Mr. Austin: The Province of British Columbia does not own
B.C. Tel, so they probably would want to offer a hundred gazillion
dollars for B.C. Hydro.

M. Austin: La province de la Colombie-Britannique n’est pas
propriétaire de B.C. Tel, de sorte qu’ils voudront probablement
offrir une centaine de milliards de dollars pour B.C. Hydro.

Senator Banks: Sorry, B.C. Hydro, right. Le sénateur Banks: Excusez-moi, B.C. Hydro, oui.

Mr. Austin: My first response is that, in terms of the generating
assets, the major hydro-electric projects should not go into private
hands. As evidenced by Alcan’s Kemano project, the private
sector has shown no ability to better operate large hydro-electric
facilities than has the public sector.

M. Austin: Ma réponse spontanée à cette question, pour ce qui
est des installations de production, est que les projets
hydroélectriques d’envergure ne devraient pas être confiés à des
intérêts privés. Comme le prouve le projet Kemano d’Alcan, le
secteur privé n’a pas démontré qu’il savait exploiter de grandes
installations hydroélectriques d’une meilleure façon que le secteur
public.

Senator Banks: Then what is your view of Ontario’s having
privatized the nuclear generating industry?

Le sénateur Banks: Quel est alors votre avis au sujet de la
privatisation des centrales nucléaires de l’Ontario?

Mr. Austin: In terms of the nuclear generation in Ontario, that
is quite distinct from unique assets such as Niagara Falls. Would I
tell you to privatize the Niagara Falls hydro-electric generating
plant in Ontario? The answer is no. Would I say the nuclear
industry in Ontario? If you can find someone to buy it, probably
that would be a good thing, because the private sector can, and
does, operate those things and they are not unique; you can
duplicate them.

M. Austin: Pour ce qui est des centrales nucléaires de
l’Ontario, il s’agit d’installations tout à fait différentes des actifs
uniques en leur genre comme ceux de Niagara Falls. Est-ce que je
vous conseillerais de privatiser la centrale hydroélectrique de
Niagara Falls? La réponse est non. Et les centrales nucléaires de
l’Ontario? Si vous pouvez trouver quelqu’un qui veut les acheter,
ce serait probablement une bonne chose, parce que le secteur
privé est en mesure d’exploiter ce genre d’installations, et le fait
d’ailleurs, et elles ne sont pas uniques en leur genre; elles peuvent
être reproduites.

Senator Banks: Very well. Le sénateur Banks: Très bien.

Senator Adams: Has the demand for power on the commercial
side gone up in the last 10 or 15 years?

Le sénateur Adams: La demande d’électricité de la part du
secteur commercial a-t-elle augmenté au cours des dix ou quinze
dernières années?

Mr. Austin: I think at the commercial level, that is true. The
demand has gone up on the commercial account side. I think
almost any utility would tell you that. It is basically through the
increase in electronic gear.

M. Austin: Je pense que c’est le cas pour le secteur
commercial. La demande a augmenté dans ce secteur. Je crois que
presque n’importe quelle entreprise d’électricité vous le dira.
Principalement en raison de l’accroissement du matériel
électronique.

Senator Adams:What about the household data? Le sénateur Adams: Qu’en est-il des données sur les
ménages?
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Mr. Austin: What skews the household data is the fact that
people are building bigger houses, so you have to look at it on a
square metre basis, and I do not have that number in my head.

M. Austin: Ce qui fausse les données relatives aux ménages est
le fait que le gens construisent des maisons plus grandes, de sorte
qu’il faut considérer la question d’après le nombre de mètres
carrés, et je n’ai pas tous ces chiffres dans ma tête.

Senator Adams: In California, they are talking about a
shortage of natural gas in the future. They need more money to
buy more energy. I have heard that they will run out of natural gas
in 10 years. Now they want Alberta’s natural gas. Is that true?

Le sénateur Adams: En Californie, il est question d’une
pénurie de gaz naturel dans l’avenir. Ils ont besoin de plus
d’argent pour acheter davantage d’énergie. J’ai entendu dire qu’ils
n’auront plus de gaz naturel dans dix ans. Maintenant, ils veulent
le gaz naturel de l’Alberta. Est-ce que c’est vrai?

Mr. Austin: Let us go back to your question about the use of
electricity in California and the price. If the price goes up, are we
going to see a decline in demand? The reality is that electricity
rates are higher in the state of New York than they are in
California, and I am not aware of any huge difference in
electricity consumption in Oregon or California. Therefore you
can push up the rates in California quite substantially before you
hit rates like they have in New York, and I do not think you will
see a huge difference in demand. There is a certain amount of
elasticity.

M. Austin: Revenons à votre question sur l’utilisation de
l’électricité en Californie et sur le prix. Si le prix augmente,
allons-nous voir une baisse de la demande? La réalité est que les
tarifs de l’électricité sont plus élevés dans l’État de New York
qu’en Californie, et je ne suis pas au courant de l’existence d’un
quelconque écart important en matière de consommation entre
l’État de New York et la Californie ou l’Oregon. Par conséquent,
on peut augmenter les taux en Californie d’une manière assez
importante avant d’atteindre des tarifs comme ceux pratiqués à
New York, et je ne pense pas qu’on verra une énorme différence
en ce qui a trait à la demande. Il y a un certain degré d’élasticité.

If you go back to the question of what is the total percentage of
electricity required for a particular industry, in the aluminium
industry it is high, while in others it is not, so they take the costs.
You must then also look at the U.S. rates and the Canadian rates
versus the worldwide competitors. Europe, for example; the rates
in Europe are very high.

Si on revient à la question de savoir quel est le pourcentage
total d’électricité dont a besoin un secteur en particulier, dans
l’industrie de l’aluminium, il est élevé, tandis que dans d’autres
secteurs, il n’est pas élevé; ils assument donc les coûts. Il faut
aussi comparer les tarifs pratiqués aux États-Unis et au Canada
avec ceux des concurrents du monde entier; l’Europe, par
exemple. En Europe, les tarifs sont très élevés.

Senator Adams: Let us say you build a plant on the U.S.
border and you come back to Canada to hook on to the
transmission line. Is there an agreement between B.C. and the
U.S. regarding the sale of power and the cost per kilowatt?

Le sénateur Adams: Supposons que vous construisez une
centrale près de la frontière américaine et que vous revenez au
Canada pour vous brancher sur la ligne de transport. Y a-t-il une
entente entre la Colombie-Britannique et les États-Unis en ce qui
a trait à la vente d’électricité et au coût par kilowatt?

Mr. Austin: I do not understand that proposed generating plant
on the Canada- U.S. border. To me it is good technology, horrible
location, and I am not afraid to say that. But why they want to
hook into the Canadian grid and not directly into the U.S. grid, I
think, is a function of the local county zoning laws; they would
need to go through a great deal of regulatory review to do it on
that side of the border, whereas on the Canadian side of the border
they found an old railway right-of-way and said, “Okay, let’s run
this into British Columbia.”

M. Austin: Je ne comprends pas cette proposition de centrale
électrique près de la frontière entre le Canada et les États-Unis.
Pour moi, il s’agit d’une bonne technologie et d’un très mauvais
emplacement, et je n’ai pas peur de le dire. Mais pourquoi ils
veulent se raccorder au réseau canadien et non directement au
réseau américain, je crois que c’est à cause des lois locales
relatives au zonage des comtés; ils auraient eu à faire une bonne
étude de la réglementation pour ce côté-là de la frontière, tandis
qu’au Canada, ils ont trouvé une vieille emprise du chemin de fer
et ont dit: «D’accord, faisons passer ça en Colombie-Britannique».

In the electricity business, the reality is that if you want to
know where the electrons are going and who will be using them,
follow the transmission lines. My own personal view is that, in
this case we are discussing, I think B.C. Hydro was very much
interested in purchasing electricity from that plant, but because of
the resistance to it, they were not prepared to say that publicly. As
a matter of fact in the material that followed the U.S. regulators,
the SE-2, B.C. Hydro was somewhat identified as a potential
buyer for that electricity.But the idea of generating it in the United
States, paying B.C. Hydro’s transmission charges for that short
trip across Canada, which are not on the basis of distance but on
the basis of postage stamps and running it back down to the
United States, it makes no sense to me whatsoever.

Dans le domaine du commerce de l’électricité, la réalité est que
si vous voulez savoir où va l’électricité et qui va l’utiliser, vous
n’avez qu’à suivre les lignes de transport. Mon opinion
personnelle est que dans le cas qui nous intéresse, B.C. Hydro
était, je pense, très intéressée à acheter de l’électricité produite par
la centrale en question, mais en raison de l’opposition au projet,
n’était pas prête à le dire publiquement. Qui plus est, dans la
documentation utilisée par les organismes de réglementation
américains, la SE-2, on mentionnait d’une certaine manière B.C.
Hydro comme acheteur potentiel de cette électricité. Mais l’idée
de la produire aux États-Unis, de payer à B.C. Hydro des droits de
transport pour le bref trajet au Canada, des droits qui ne sont pas
établis en fonction de la distance mais en fonction de
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timbres-poste, et de la renvoyer aux États-Unis, n’a absolument
aucun sens pour moi.

Senator Adams: A few years ago we went down to San
Francisco. They would like to see Canada build a pipeline down
to California because they have an easement right-of-way. They
cannot go through anybody’s else’s property.

Le sénateur Adams: Il y a quelques années, nous sommes
descendus à San Francisco. Là-bas, ils voudraient que le Canada
construise un pipeline jusqu’en Californie parce qu’ils bénéficient
d’une servitude de passage. Ils ne peuvent passer sur le terrain de
qui que ce soit d’autre.

The Chairman: I have another question. Back again to the
pipeline, the trunk lines. You were saying that, right now, we do
not have enough power, but the day may come where we have
more power than we need. In Alberta, many years ago — and a
lot of people have forgotten this — we used the opposite of
rationing, pro-rationing. Do you see that as a possibility down the
road, if the trunk lines are adequate or more than adequate, and
we have more power generating facility than that, or do you see a
cut-throat war?

Le président: J’ai une autre question. Je reviens encore au
pipeline, aux lignes principales. Vous disiez qu’en ce moment,
nous n’avons pas assez d’électricité, mais qu’un jour nous
pourrions en avoir plus qu’il nous en faut. En Alberta, il y a bien
des années — et beaucoup de gens l’ont oublié — nous avons
utilisé le contraire du rationnement: la répartition proportionnelle.
Est-ce que vous voyez cela comme une possibilité à long terme, si
les lignes principales sont adéquates ou plus qu’adéquates, et si
nous avons une surcapacité de production d’électricité, ou est-ce
que vous prévoyez une concurrence sauvage?

Mr. Austin: I see cut-throat war. I see on the U.S. side of the
border Chapter 11’s, the old inefficient plants get knocked off, and
the people who were smart enough to build them close to where
the demand is and therefore do not incur such high transmission
charges and have them properly situate in relation to the natural
gas transmission lines, they will be the winners. The losers will be
the groups who did not think all this through, or put it out in the
wrong location, or will be incurring higher gas transmission
charges than their competitors and higher electrical transmission
charges.

M. Austin: Je prévois une concurrence sauvage. Je vois, du
côté américain de la frontière, le recours au chapitre onzième, les
vieilles centrales inefficaces faire faillite, et les gens qui ont été
assez intelligents pour en construire près des lieux d’où vient la
demande, et qui n’ont donc pas à payer des frais de transport aussi
élevés et qui sont bien situés par rapport aux gazoducs, seront les
gagnants. Les perdants seront les groupes qui n’ont pas analysé
tous ces aspects, ou qui ont construit les centrales au mauvais
endroit, ou qui vont devoir engager des frais plus élevés que leurs
concurrents pour le transport du gaz et des frais plus élevés pour
le transport de l’électricité.

The Chairman: In spite of the shortages that we have, you are
saying that they should design in such a way, and place in such a
way that there might be surpluses down the road, because when
that day comes, they want to be able to compete?

Le président: Malgré les pénuries que nous avons, êtes-vous en
train de dire qu’ils devraient concevoir les centrales, et les placer
de telle manière à ce qu’il soit possible, plus tard, d’avoir des
excédents, parce que lorsque le jour viendra, ils voudront être
concurrentiels?

Mr. Austin: That is what some of them should do, but,
remember, if we go to the example of what you said about
building apartments or buildings in Edmonton, there is this ability
to overbuild and there is this ability to underbuild, so that is called
the free market. If they overbuild and people start taking hits on
the equity side, well then, I guess the price of electricity comes
down.

M. Austin: C’est ce que certains groupes devraient faire, mais
n’oubliez pas, pour revenir à votre exemple sur la construction
d’appartements ou d’immeubles à Edmonton, il y a la possibilité
de trop construire et la possibilité de ne pas construire
suffisamment, et on appelle cela le marché libre. Si on construit
trop et que les gens commencent à subir des pertes du côté des
immobilisations, eh bien, j’imagine qu’alors le prix de l’électricité
diminue.

The Chairman: You think the free market can be used to bring
in energy alternatives, like wind, and hydro instead of biomass?

Le président: Pensez-vous que le marché libre peut être utilisé
pour introduire des sources d’énergie de remplacement, comme
l’énergie éolienne, et l’hydroélectricité au lieu de la biomasse?

Mr. Austin: If I were a developer on the renewables side, I
would be marketing my output on the basis as an alternative to
gas; not as something that is necessarily greener or
environmentally better, but as a hedge in the portfolio.

M. Austin: Si j’étais un promoteur du domaine des énergies
renouvelables, je commercialiserais ma production comme source
de remplacement du gaz, et non comme une source qui est
nécessairement plus verte ou meilleure pour l’environnement,
mais comme une valeur de protection dans le portefeuille.

The Chairman: I see. Any other questions? Le président: Je vois. Y a-t-il d’autres questions?

Senator Spivak: The big companies are doing that. I mean,
Shell and all those companies, they are trying to reposition
themselves as energy companies, not just gas and oil companies,
or is that just window dressing?

Le sénateur Spivak: Les grandes sociétés font cela. Je veux
dire, Shell et toutes ces sociétés, elles essaient de se repositionner
comme sociétés énergétiques et non seulement comme compa-
gnies pétrolières, ou est-ce juste une façade?
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Mr. Austin: If you take into consideration the total investment
to date, the total amount of energy that they produce, and the total
amount of energy on the electricity side that is consumed in the
markets, the amount of investment in the renewables by some
large companies who are touting that as an alternative is pretty
darned small.

M. Austin: Si on prend en considération l’investissement total
effectué jusqu’à maintenant, la quantité totale d’énergie qu’elles
produisent et la quantité totale d’énergie électrique qui est
consommée par les marchés, le montant de l’investissement dans
les ressources renouvelables qui est effectué par certaines grandes
compagnies, qui vantent ces sources comme étant des sources de
remplacement, est drôlement faible.

Senator Spivak: Here, but it is not in Europe. Le sénateur Spivak: Ici, mais pas en Europe.

Mr. Austin: There they are looking at it from the perspective of
price, and remember, their prices are going higher even than
California’s.

M. Austin: Là-bas, ils voient ça dans une optique de prix, et
n’oubliez pas, leurs prix grimpent encore plus que ceux de la
Californie.

The Chairman: Would you take your pre-market solutions as
far as atomic power?

Le président: Appliqueriez-vous vos solutions de pré-vente
même à l’énergie atomique?

Senator Spivak: Nuclear power. Le sénateur Spivak: À l’énergie nucléaire.

Mr. Austin: Yes, I would, because I am pretty darned sure that
the free market will not build a nuclear power station. The other
thing is I am also aware that the free market is not perfect, and
there are times when governments have to intervene in the free
market, but the reality is that, at least if it is a free market, the
government can do something. Where government really falls flat
on its face is trying to regulate its own Crown corporations. It just
does not work.

M. Austin: Oui, parce que je suis pas mal sûr que le marché
libre ne construira pas une centrale nucléaire. Mais je suis aussi
conscient que le marché libre n’est pas parfait et qu’il y a des
situations où les gouvernements doivent intervenir, mais la réalité
est que, du moins lorsqu’on a affaire à un marché libre, le
gouvernement peut faire quelque chose. Là où le gouvernement se
casse vraiment la figure, c’est quand il essaie de réglementer ses
propres sociétés d’État. Ça ne marche tout simplement pas.

The Chairman: Especially after they fill the board with their
own appointees.

Le président: Surtout lorsque le conseil d’administration est
formé des personnes qu’il a lui-même nommées.

Mr. Austin: Exactly. In the case of British Columbia, you have
B.C. Hydro owned by the government of B.C.; the government of
B.C. owns and appoints the B.C. Utilities Commission that is
supposed to be looking after the affairs of B.C. Hydro, so what
happens if B.C. Hydro does something it is not supposed to? How
is the B.C. Utilities Commission supposed to penalize it? The only
way I know is through financial penalties, and is one branch of
government about to make money out of the pocket of another
branch of government? The answer is no.

M. Austin: Exactement. Dans le cas de la
Colombie-Britannique, vous avez B.C. Hydro qui appartient au
gouvernement de la Colombie-Britannique; le gouvernement de la
Colombie-Britannique contrôle la B.C. Utilities Commission et en
nomme les membres, et cette commission est censée s’occuper
des intérêts de B.C. Hydro. Que se passe-t-il alors si B.C. Hydro
fait quelque chose qu’elle n’est pas censée faire? Comment la
B.C. Utilities Commission est-elle censée la pénaliser? La seule
façon que je vois consiste à imposer des pénalités financières, et
est-ce qu’une branche du gouvernement va prélever de l’argent
dans les poches d’une autre branche du gouvernement? La
réponse est non.

The Chairman: Thank you very much, Mr. Austin. You have
been a breath of fresh air with which to finish the day, although
the others were all very good, too. Yours was a little more blunt.

Le président: Merci beaucoup, monsieur Austin. Vous avez
apporté une bouffée d’air frais pour terminer la journée. Malgré
que tous les autres témoins aient été très bons, eux aussi, votre
exposé a été un peu plus direct.

Mr. Austin: Through experience. M. Austin: C’est l’expérience.

The committee adjourned. La séance est levée.
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